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I AVSLUTAR NU ERT FEMTIONDE ÅR. 


Den märkesdagen låter oss särskilt livligt erfara de känslor 
av tillgivenhet och vänskap, varmed vi sedan åratal tillbaka vant 
oss att omfatta Eder. Den har också givit oss ett kärkommet 
tillfälle att ge ett hyllande uttryck åt vår djupt kända tacksamhet 
för allt vad vi fått av Eder som vår gode vän och som ädelt 
och vackert föredöme i mer än ett avseende. 

Ni har, liksom vi, ägnat er bästa kraft åt filologiska studier 
och åt uppgiften att meddela andra frukterna av eget arbete på 
det speciella studie området. Som vetenskapsman har Ni givit 
vackra prov på samvetsgrann forskning samt på reda och klarhet 
i framställningen. Därigenom har Ni icke allenast förvärvat ett 
gott vetenskapligt anseende, utan Ni har även för edra lärjungar 
blivit en erfaren ledare i deras f örstlingsarbeten. 

Ni är, liksom vi, medlem av det Nyfilologiska Sällskapet, i 
vars utveckling Ni alltifrån dess första tid tagit en mycket verk¬ 
sam del, och Ni har städse omfattat det med ett aldrig svikande 
intresse. Genom er personlighet har Ni där verkat som en sam¬ 
manhållande kraft, ty Ni har alltid varit en bemärkt och kär- 
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kommen deltagare i våra sammankomster, som Ni mycket ofta 
skänkt gott vetenskapligt innehåll genom alltid intresseväckande 
och ofnsorgsfullt utarbetade föredrag. Då Ni någon gång uteblev 
från dem, kä?ides det också som en saknad, Och när vårt säll¬ 
skap beslöt att genom utgivna skrifter låta en större allmänhet 
få en föreställning om vår verksamhet och dess resultat, blev Ni 

t 

genast invald i vår redaktionskommitté, som Ni sedan oavbrutet 
tillhört, även om Ni nu gjorts till en för ögonblicket passiv medlem 
av densamma. Till vår volymserie har Ni även lämnat värde¬ 
fulla bidrag. 

Då vi ?iu erinra oss allt detta , ka7i Ni nog f örstå, att det f ör 
oss är kärt och glädjande att vid detta tillfälle få hylla Eder 
med ett påtagligt bevis på vad vi känna för Er. Därtill ha vi 
valt det som synes oss bäst passa för vårt Sällskap som sam¬ 
mansluten enhet, nämligen att åt vår sjätte volym Studier ge 
karaktären av en på er femtioårsdag Eder tillägnad festskrift 
som vi, för att från egen synpunkt ge den större värde, tagit 
oss frihetm att, Eder ohörd, pryda med ert porträtt. 

Slutligen framföra vi även våra bästa önskningar för edra 
kommande levnadsår 'och bedja Eder nu väfiligt mottaga vår an¬ 
språkslösa gåva, som e?idast däri har sitt rätta värde, att den är 
framsprungen ur en år från år ständigt växande tillgivenhet. 

Nyfilologiska Sällskapet. 
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Redigerandet av föreliggande volym har ombesörjts av 
Sällskapets styrelse. 

Såsom bidrag till bestridande av tryckningskostnaderna for 
denna volym har Sällskapet åter fått sig tilldelat sökt statsan¬ 
slag å 1,000 kr. 
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Föredrag, som hållits vid Sällskapets sam¬ 
manträden v. t. 1914—h. t. 1916. 


Den 24 mars 1914: 

Dr Ruben G:son Berg: Ankor och grodor. 

Den 31 oktober 1914: 

Lektor R. E. Zachrisson : Fonetisk skrivning och den mo¬ 
derna engelska rättstavningsrörelsen. 

Den 20 märs 1915: 

Docenten A. Gabiielson: Svenska läroböcker i engelska under 

1700 -talet. 

Den 20 november 1915: 

Lektor A. Malmstedt : Rosetti och The ZEsthetic movement. 

Den 4 mars 1916: 

Dr . 9 . Söderman : Romain Rolland och hans Jean-Christophe. 

Den 29 april 1916: 

Lektor Ernst Meyer: Den musikaliska accenten i de skandi¬ 
naviska språken. 

Den 28 oktober 1916: 

Professor E. Staaff: Fransk ordgeografi. 

* 

Detta sista sammanträde var Sällskapets 57.de och det då 
hållna föredraget det 78:de i ordningen. 
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Swedish Sounds. 

The letters of the Swedish alphabet have for the most part 
practically the same phonetic value as the corresponding letters in 
German. The following are the only exceptions of importance in 
the present case: 

Swedish a long = French a in pas etc. 

Swedish e short i) =c 1 o s e [e] (=in French été), 2) = Swed¬ 
ish ä short, i. e. [e], or about the same sound as German »ä» in 
Männer. 

Swedish ei — only found in loan-words — is never a diphthong ; 
the vowels are pronounced separately, = close [e] + [i]. 

Swedish eu — only found in loan-words — is 1) generally not 
a diphthong, but = close [e:] (or close [e]) + Swedish u short (cf. 
below), 2) = [ev] (e. g. in neurastenisk etc.). 

Swedish g is 1) = [g], 2) = [j]. 

Swedish 0 (long and short) is 1) very like [u:], [u], though less 
close (or less rounded) than German w (long and short); 2) = Swed¬ 
ish å (long and short), cf. below. 

Swedish s is always = [s] (never = [z]). 

Swedish u (long and short) is a front or mixed equivalent to 
German u; closely allied, consequently, to French u in lui, nuage. 

Swedish v and (antiquated) w is = [v]. 

Swedish y (long and short) is a labialised [i:], [i]; it is a more 
front vowel than the German w. 

Swedish d (long and short) is practically = [0:], [o]. 

Interesting differences, in the present case, between early i8th 
century and present Swedish sounds are mentioned as they occur 
in the course of the paper. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



English grammars, dictionaries, etc. were not published in i 
Sweden until the i8th century. Before that time there was, in fact, 
hardly any need for works of this kind, since the intercourse, po- 
litical and commercial, between Sweden and England was not 
then so far developed that it could excite general interest in Swe¬ 
den for a knowledge of the English language. This state of things, 
too, is illustrated by the fact that, during the I7th century, French 
and German, but not English, were taught in the Swedish univer- 
sities. As far as we know, the first teachers of English in the 
universities of Upsala and Lund were appointed in 1736 and 1738 
respectively. — About the same time — the third decade of the 
i8th century — there begin to appear Swedish works for the teach- 
ing of English. The earliest of these are Lagerström’s translation 
of König 1715 (cf. below 6 ff.) and Serenius' English-Swedish-Latin 
and Swedish-English-Latin dictionairies (1734 and 1741 respective- 
Jy, cf. below 14 ff.); then follow Kullin's »Grammatica* (1744, 
cf. below 67 ff.) and Kraak’s »Grammatica* (1748, cf. below 84 ff.). 
All these works, except Serenius 1734, contain information — such 
as it is — on English pronunciation. 

The statements made by Serenius 1741, Kullin 1744, and Kraak 2 
1748 conceming contemporary English pronunciation have been 
recorded by Holthausen in the second part of his paper, »Die eng- 
lische Aussprache bis zum Jahre 1750 nach dänischen und schwe- 
dischen Zeugnissen» (Göteborgs Högskolas Årsskrift I, II, Göte¬ 
borg 1895, 1896). 1 To his comprehensive account of these state¬ 
ments, Holthausen adds a short summary of results (»Ergebnisse »), 
where mainly such statements are included as had not before been 
recorded from other authors. Holthausen also touches on the ques- 
tion of dependence on earlier works, pointing out that Kullin had 
borrowed extensively from Serenius 1741 (a fact already noticed 

1 Cf. also Beckman, op. cit., where these and other early Swedish works 
are analysed from the point of view of contemporary Swedish pronunciation. 
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by Beckman), and Kraak from Lediard 1726 (1725), but he does 
not enter upon a detailed investigation of this point. 

The descriptive part of Holthausen’s paper is still of interest, 
viz. from an historical point of view, as an illustration of the kind 
of English that was taught in Sweden in the first half of the i8th 
century (I only refer, of course, to Holthausen’s account of the 
S w e d i s h works). But for our knowledge of the a c t u a 1 
English pronunciation of that time, i. e. the pronunciation really 
current among Englishmen, its value is not very great, because of 
the uncritical reliance of the authors concerned on earlier sources, 
some of which were, besides, not very reliable themselves. In sum- 
ming up his »Ergebnisse», Holthausen certainly, to some extent, 
takes into consideration this lack of originality of the works dealt 
with; but still his »Ergebnisse» include a great number of forms 
and statements which were simply. copied, generally quite uncritic- 
ally, from earlier works. 

4 It is evident that statements borrowed by an author from ear¬ 
lier works m a y be quite reliable, viz. under the presumption that 
the author in question is in a position to judge, himself, of the cor- 
rectness of the statements he borrows. But the Swedish authors 
in question were evidently not in such a position. It is true that 
Sérenius had lived for more than ten years in England, and that 
Lagerström and Kraak, and perhaps also Kullin, had probably met 
English people among the members of the English colony at Go- 
thenburg; but the way in which they all use their sources, and, in 
some cases, the quality of their own contributions, make it evident 
that neither their own knowledge of English pronunciation nor the 
advice they may have received from English friends was sufficient 
to make the statements they borrowed from earlier works reliable 
evidence as to the English pronunciation prevalent in their own 
time. 

> Under these circumstances the c e r t a i n loans of our au¬ 
thors from earlier works will be left out of consideration in the fol- 
lowing pages — except that a few extracts will be given to illustrate 
the way in which they drew upon their main sources — and only 
their remaining statements, i. e. the original ones, will be dealt with. 
It is probable that sometimes, especially in the case of Serenius, I 
have not been able to trace with certainty all the loans; but in 
doubtful cases possible sources will be suggested. 

All forms and statements that are — or may be — original will 
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be discussed, when necessary, from the point of view of their re- 
liability. 

I include in the following investigation also LagerströnTs 
work — which was passed by by Holthausen as being only a trans- 
lation — because it is, or rather ought to be, original on one im- 
portant point, viz. the comparison of English and Swedish sounds. 

Lagerström i 73 -(?) 6 

Magnus Lagerström (b. 1691, d. 1759) 1 was born 
and bred at Stettin — at that time a Swedish possession —, where 
his father held an appointment in the civil service, He came over 
to Sweden in 1721. Ten years later, when the East India Company 
was founded at Gothenburg (1731), he was, on account of his know- 
ledge of foreign languages, appointed secretary to that body; and 
in 1746 he was made a director of the Company, which post he held 
till his death. 

Lagerström’s book »Den Fullkomlige Engliske Wägwisarenz 
För de Swenske » (»framgifwen, Af M. L.») or according to the Eng¬ 
lish title-page, »The Compleat English Guide For the Swedes», 
(»published by M. L.»), was written, as he States himself, »Accord¬ 
ing to the English Grammar of Mr. John King» and »principally 
to the Last Edition thereof». The edition of König's work that 
he had followed was, however, the German edition of 1715 3 ; conse- 
quently he seems not to have known the edition of 1727, which had 
no doubt appeared before his work was published. — Lagerström’s 
translation was probably written about 1731, as one of the business 
letters given as models at the end of it is dated »Januarij the i8th 
1731»; in any case, it cannot have been published later than 1744, 
since it was evidently used by Kullin (cf. below 68, 73). 

Lagerström follows his authority very closely — he has only g 
omitted König’s »Weg-Weiser durch London» — and the correct- 
ness of his translation proves that he knew German very well. But 
his work does not speak so favourably for his knowledge of English. 
In the first place, he carefully copies several of the misprints found 
in the original; such cases are »hoty» (for holy), »jugde» (for judge) 
p. 25, »Mothor» (for Mother) p. 28. Further, he is very dependent 

1 Cf. Svenskt Biografiskt Lexicon* VII, 270 ff; Nordisk Familjebok* XV, 
861 f.; Holthausen II, p. 4, foot-note. 

* For the editions of König’s »Weg-Weiser», cf. Driedger, p. 7 ff. 
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on his original, even when comparing English and Swedish sounds: 
as a rule he simply translates König's comparisons between English 
and German sounds, only exchanging »Teutsch» [German] 
for »Swensk» [Swedish], in spite of the fact that several letters were 
pronounced differently in German and Swedish. Thus for instance, 
when König says that oi in oil etc. is pronounced »wie eu im Teut¬ 
schen», Lagerström follows with »lika som där stode eu» [as if eu 
were written], which is obviously absurd in view of the pronuncia- 
tion of eu in Swedish (cf. above, Swedish Sounds); cf. also the tran- 
scriptions »eul» oil, »beu» buy (from König). In one case (viz. in 
the matter of ei in height etc.) he keeps König’s comparison be¬ 
tween English and German, rendering his »wie ei im Teutschen» 
by »som ei uti det tyska språket» [as ei in the German language]; 
and this he does not do, evidentlv, in order to signify a difference 
between the German and the Swedish pronunciation of ei, since 
both i in tribe etc. and y in cry etc. are given, the former before 
ei in height etc., »som ei» [as -ei] without any further explanation. 

The phonological part of LagerströnTs work presents the follow- 
ing differences from the original (I disregard a number of obvious 
misprints and a few insignificant differences in the transcriptions): 

1) A small number of exclusions, which have probably 
no other ground than convenience or inadvertency; viz. a few insigni¬ 
ficant examples {'.glad, heart tr. »hart», beguines, debt, 
debtor, knee) and words of like sound (: bony — bonny, broth — broad, 
■»Desert, verlassen»— %Disert, beredt», *Gray, grau»— *Gray ein 
Dachs», » Quail , unterdriicken»— tQuail, eine Wachtel»), and fur¬ 
ther the rule » Laugh aber lieset man laff», and the necessary words 
»vor einem «» in the rule of g silent in sign etc.; 

2) A still smaller number of additions; viz. the tran¬ 
scriptions »Beest» beast, »badhs» bath (both in accordance with the 
rules they illustrate), and »dan» damn (misprint for »dam»); 

3) A number of aiterations in form only; such as the ex¬ 
changing of a German type-word for a Swedish one (: Engl. a in 
jace etc. = »ä uti det Swenska ordet w ä d e r » — König: »wie das 
ä in dem teutschen Wort gebähren»); the marking of vowel 
length by doubling the vowel instead of by adding h (: e. g. »som 
et dubbelt aa uti Swenskan» [as a double aa in Swedish] — König: 
»wie ah im Teutschen»), and transcriptions with »ää», »aa», »ee» 
»ij» (= ii), etc. — König »äh», »ah», »eh», »ih» (~ »ie»), etc.; the 
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omission to mark vowel length in many cases (: e. g. »fäs» face — 
König: »fähs»); 

4) The following aiterations asto matter; 1 

viz. the following rules: p. 9: »De Engelske hafwa Tiugufem 
Bokstäfwer» [the English have twenty-five letters] (König: »vier 
und zwantzig»; Lagerström adds the letter v, pronounced »wa»); 
p. 16: 0 before »en eller flere Consonanter» [one or more consonants] 
= »nästan som et å» [almost like an å], examples Bob »båb»and, 
not transcribed (= König 1715), body, copy, cock, cross, corn, for, 
frost, God, etc. (König: »fast wie ein a»; Bob »bab»etc.); p. 20: *mag- 
pies, . . . magpy » (König: *pies, . . . py»); p. 21: oa = »et långt eller 
dubelt å» [a long or double å] in %Groat (grååt) broad abroad » (Kö¬ 
nig: »Wie ein långes a . . . Groat (graht), broad, abroad*); p. 25: 
kn : »då k knaft höres knawe (dnäw)» [where k is hardly heard^ 
(König: »in solchem Fall wirds wie ein d gelesen, als: Knave (dnäv)»); 

and the following transcriptions: 1 

a) small »smaal» [p. 10] (König »schmahl»), esseniial »essens- 
siäl» [p. 28; yet besital »bestial» p. 28] (König: »-tial»; »-ti-» 
is evidently a misprint, since the word is meant to illustrate 
the rule that ti is = »sst»); gone »gånn» [p. 15] (König »gann»); 
nWomen Wummin, sammaledes word Ord, wurd. One läses woann, 
och once woans» [p. 15] (König: momen wummin. One lieset man 
wonn, und once wons.» word is given by König among words with 
»långes 0», transcribed »oh»); prove, move »pruww», »muww» [p. 
16] (König: »pruv», »muv»); honour, honourable, honest »Onnor», 
»Onnoräbel», »Onnest» [p. 25] (König: »ännor», »ännoräbel», 
»ännest»); 

b) ship »schip» [p. 13] (König: »schipp»), Christendom »Kris¬ 
tendom» [p. 14] (König: »-dohm»), Christianity »Kristianity» [p. 
14] (König: »-änity»), prophet »proffet»[p. 15] (König: »praffeht»), 
coffee »koffe» [p. 19] (König: »Kaffe»), psalm »sam» [p. 26; but pl. 
»säms* p. 27] (König: »säm»), tabernacle »Täbernäkel» [p. 26] 
(König: »näckel») [: these deviations under b) were perhaps not 
intentional, but simply due to inadvertency]. 

The majority of these deviations under 4) — apart from the 1 
uncertain cases under b) —were probably based on LagerströnTs own 
observation; if his book was not published until he had settled down 
at Gothenburg (in 1731), he had had good opportunities of hearing 
English spöken by native Englishmen of the English colony there. 
Perhaps he had made his translation before moving to Gothenburg, 
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though it was not published until some yeaxs afterwards; this would 
explain the fact that he did not make greater aiterations in König’s 
very often antiquated phonology. 

15 The following remarks may be added on Lagerström's inten¬ 
tional aiterations (as given above): 

For English v = »wa», cf. Brown 1700: v »name Vau» 
(: Engl. au in cause etc. is rendered by »aa», i. e. Swedish a long, by 
Lagerström). Lagerström’s »wa» may, however, have been simply 
copied from some English work; cf. Grammar 1711, which gives 
v = »va » or »ev». But this English »va» was no doubt meant to 
contain the a in name etc. 

The notation »å» for Engl. 0 in Bob etc. (as against König »a») 
is not used consistently (: cf. the transcriptions »rang» wrong p. 29, 
»bacs» box p. 29; = König); and the notation »åå» (= »å» long) 
ih groat etc. (as against König »ah») is not found either in such 
words as cause etc. or such as ought etc. (: both kinds transcribed 
»aa» = König’s »ah»). 

The transcription »Wummin» may of course be explained as 
due to a misreading on the part of the translator; but it may pos- 
sibly represent a dialectal pronunciation actually noticed by La¬ 
gerström (cf. Wright EDGr.). — »u» represents in Lagerström’s 
work (as also in the original) as well the vowel in muck (tr. »Mutsch ») 
etc. as the vowel in book (tr.‘ »buck») etc. 

In the transcriptions »woann», »woans», »wo-» probably stands 
for the English labio-velar [w], and »a» represents Engl. 0 in box 
etc. (cf. the transcriptions »rang», »bacs», above). A similar pro¬ 
nunciation of one, once is given by several English authorities of 
the i8th century (cf. Jespersen, Gr. I, 11, 21). 

Serenius 1741. 

14 Jacob Serenius (b. 1700, d. 1776) 1 was born in the par- 
ish of Färentuna (in the diocese of .Upsala), where his father was 
vicar. After completing his university course at Upsala, he took 
holy orders, and was finally (1763) appointed bishop of the diocese 
of Strängnäs, which office he held till his death. — Serenius acquired 
his knowledge of English in London, where he lived many years 
as pastor of the Swedish congregation (1723-1735) and chaplain 

1 Cf. Svenskt Biografiskt I.exicon 1 XIV, 199 fT.; Nordisk Familjebok 1 XIV, 

9 C > f - 
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to the Swedish legation (1725-1735). In London he maintained 
a lively intercourse with the English scientific world, and was even 
made a member of the Royal Society. 

Serenius’ »Reglor för Engelske utspråket» [Rules for English 15 
pronunciation] occupy four pages at the head of his Swedish-Eng- 
lish-Latin dictionary: »Dictionarium Suethico-Anglo-Latinum » etc. 
(Stockholm 1741). Before this work appeared, Serenius had pub- 
lished his »Dictionarium Anglo-Svethico-Latinum» (Hamburg 1734), 1 
of which a second edition appeared with the English title »An Eng¬ 
lish and Swedish Dictionary» etc. (Nyköping 1757). Neither in 
the first nor in the second edition of this latter work are there any 
directions for the pronunciation of the English words recorded. 

In the second edition, however, the author makes — in connection 
with certain comparisons between English and Icelandic — the 
following statements regarding the pronunciation of English kn 
and th: »The aspirated N. is kept with a very soft blowing in the 
word, knife, which the Isländer writes Hnyfr, and pronounces much 
like an Englishman, that speaks accurately»; ». . . no nation in the 
world can pronounce the English TH like an Isländer . . .». 

Serenius does not mention any sources for his »Reglor» of 1741; 16 
but he is greatly dependent, for their contents, on Ludwig 1717 and 
König 1727, from which works he has borrowed most of his rules 
— though they are often considerably altered in form 3 — as well as 

1 This work is for the most part a translation of the second, English- 
Erench part of Bover’s »Dictionnaire Royal Fran^ois-Anglois» (first ed. London 
1699, other editions e. g. The Hagne 1702, 1719, Amsterdam 1727, 1752), 
with additions from N. Bailey’s »Dictionarium Britannicum», London 1730. 

* The formulation of Serenius’ rules shows a few cases of correspond- 
ence with Lediard 1726, which work he does not seem to have used other- 
wise; he does not, at any rate, follow Lediard 1726 in any of the numerous 
points of pronunciation on which this work differs both from Ludwig 1717 
and König J727. — The most striking of these cases of correspondence is 
the following: 

Serenius: »A uti alla Enstafwige ord, ehwad de endas med en enkel 
consonans eller en dubbel, utsäges såsom et kort ä. ... Lika så uti fler-staf- 
wige ord, fram för en dubbel consonans.» [A in all monosyllables, whether 
they end in a single or a double consonant, is pronounced like a short ä. 

... Likewise in polysyllables, before a double consonant]. 

Lediard p. 23 f. (a = »ein kurtzes ä*:) »1. In Monosyllabis, worinnen 
das a vor einem einfachen oder doppelten Consonanten darauf kein e mutum 
folget, zu finden ... In sehr vielen andern Diss- und Polvsyllabis wann es 
vor einem einfachen oder doppelten Consonant, darauf kein e. mutum folget, 
gefunden wird.» 
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most of his examples. On several points, however, Serenius makes 
evidently intentional deviations from both Ludwig 1717 and König 
1727. These deviations are very likely founded on the authors 
own ideas of English pronunciation; but probably he had found his 
views supported, in most of these cases at any rate, by some earlier 
works. One work of this kind is König 1715 1 , from wich Serenius 
has evidently borrowed a few statements (cf. below 33 (3), 37 (4), 
57, 63); but he seems also to have had recourse to other works, 
which I have not been able to identify with certainty (: cf. how¬ 
ever for cases of conformity with Jones 1701 and others, below 
31 [calm], 37 [womb], 37 (3) [roll etc.], 43 (3) [hear etc.], 48 (2) [. sur- 
geon etc.], 50 [lieu, view], 52 [om = »åu*] f 59 [th, Note], 64 (Note). 

17 As an illustration of the way in which Serenius uses Ludwig 
1717 and König 1727, I subjoin his account of English a, side 
by side with the relevant parts of those of Ludwig 1717 and König 
1727. 


Serenius 1741. 

»A uti alla Enstaf- 
wige ord, ehwad de 
endas med en enkel 
consonans eller en dub¬ 
bel, utsäges såsom et 
kort ä. e. g. Fat, fått; 
Cat, kätt; trap, träpp; 
land, länd. 

Lika så uti fler-stafwi- 
ge ord, fram för en 
dubbel consonans. e. g. 
Fancy, mantle, fänsi, 
mäntl. 


Excipe. 

1. A fram för Id, 
Ik, ll, Im, In, It, rm, rn 
såsom longt a. e. g 
Bald, baald; Talk, taak 
Fall, faal; Calm, kaalm 
Faln, faaln; Malt 
maalt; IVarm, hwaarm 
To warn, to hwaarn. 


Ludwig 1717. 

»Sect. I. A cintzeln in einer 
syllaba simplici, oder die sich 
mit a endigt. 

1. Wenn accentuiret, wird es 
wie ein långes ä oder äh ge- 
lesen ... 


(3) Am ende einer accentuirten 
sylbe, wenn sich die folgende 
sylbe mit einem consonante an- 
fängt,... als: Abel, Abraham ,... 
appärent ,. . . inipour u. d. g.. . . 
Wie auch in den folgenden: 
able, acre, awäkened; Baby ,. . . 
Fable,father ,.. . waver, u. d. g. 


Sect. II. A eintzeln in einer 
syllaba composita propria, oder 
die sich mit einem consonante 
endigt. 

1. Wenn accentuirt, muss es 
ja nicht. .. wie ein Teutsch a, 


Kö nig 1727. 

»I. a wie unaccen- 
tuirt ä in folgenden: 


3. In den Endungen 
al, an, ar, ard, der 
Polvsyllaboruni. Als: 
General, Dschenneräl, 
Grdmmar, . . . 

4. In den Polysyl- 
labis, welche auf einem 
Consonante, mit emuto 
endigen. Courage, kor- 
rädsch, Fumace, hu¬ 
mane, private, di'so- 
late, . . . 


II. a wie kurtz accen¬ 
tuirt ä, 

1. Wenn ein Con¬ 
sonans ohne e rnuto 
drauf folgt, insonderheit 


1 Lagerström’s translation of König 1715 (cf. above, 6 ff.) seems not to 
have been used by Serenius; it differs from its orginal on one of the points 
where Serenius has borrowed from the latter (cf. below, 37 (4), & above, 11). 
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2. A uti fler-stafwi¬ 
ge ord, och fram för en 
enkel consonans, utsä- 
ges som longt ä. e. g. 
Made, määd; To fäde, 
fääd. Men när det in¬ 
tet står under accenten 
i fler-stafwige ord, är 
det et kort ä. e.g. Géner- 
al, lo tåler ate. 

3. A i fler-stafwige 
ord framför m eller n, 
stående ihop med flere 
consonanter, wil ge- 
menligen hafwa accen¬ 
ten, men blir hwarken 
longt eller kort ä, utan 
emellan ä och a, dock 
så at a ganska litet 
höres. e. g. Chambre, 
tschäamber; Examfile, 
exäampel; Chance, 
tschäans, &c. 

4. Efwen så i En- 
stafwige ord framför 
If nch, nt, rd, rf, rtn, 
tp. e. g. Calf half, 
branch', grant, dwarf, 
harm, hard, sharp. le- 
ge. käaf,häaf,bräantsch, 
gräant, häarm, dwäarf, 
häard. 

5. A i begynnelsen 
af twestafwige ord har 
gemenligen accenten 
med sig, derföre utsä- 
ges det som et longt ä, 
såsom Able, fable, &c. 
Men i begynnelsen af 
tre- eller fyr-stafwige, 
och der det icke bär 
accenten, är det kort ä. 
e.g. Alliance, älläiäns, 
To aspire, äspäjer.» 


sondern wie ein kurtzes ä gelesen 

werden, als: as, fals), 1. äs,... 

what , was, 1. huätt,... saddle, 

sattel, 1. säddel. 

Ausgenommen die folgenden 

accentuirten svlben: 

* 

-äch, 1. wie ähtsch,... 


-äld-, wie ahld, in bald, kahl, 
scald, bruhen,... 

-ä/f 1. ähf, half, halb, calf, 
kalb, Ralf, Radulphus. 

-ålk, 1. ahk, chalk, kreide, talk, 
discurs; ... 

-äll, in einerley sylbe, wie 
ahl,... als: all, alle, to call ruf¬ 
fen, ... u. d. g. ... 

-ålm, 1. fast wie ähm, so dafl 
man das 1 fast gar nicht höret, 
als in balm, balsam;... c alm, 
stille,... 

-äln, wie ahln in faln gefal¬ 
len, ... 


-ält, ahlt, malt, maltz,... 

•älv, ähv, salve, ... 

-ämb-, ähm b, in cambrick ... 
chamber ,... 

-ämpi-, ähmpl, in ensämfle, ... 
exampie, ... 

-änch, ähntzsch, bränch ,... 
-änc-, ähnfi,... als advänce ,... 
chance ,... 

-änd-, ähnd,... 

-änt, ähnt ,gränt, ...to chant ,... 
-ärb-, ährb,... 

-ärc-, ährfi, ... 

-ård, ährd, hard,... hardy, ... 
-årf ährf, in dwarf, zwerg, 
wharf, käy. 

-ärm, ährm, arm, arm; gewehr, 
... harm ,... u. d. g. IVärm warm; 
wärmen, gehet nach der regel. 
-ärn, ährn, barn, ... u. d. g. 

IVäm, warnen, gehet nach der 
regel. 


in Monosvllabisund Dis- 

y 

syllabis. Als: dm, and, 
can, .. . rdmble &c. 


III. a wie lang ä 
oder äh in folgenden: 


2. Vor ft, If nce, nch, 
r, rd, rge, rk, rp, rt, 
sk, ss, st, in einer Sylbe, 
und offt vor th. 

Als: ft, Cräft(y), ... 
If, Cälf Cälves, 
Hä lf ... 
nce, Chänce, ... 
nch, Bränch, ... 


rd, Bärd ,... härd, &c. 


rm, Årm, ... 

?p, Härp, ... shäirp, 
& c. 


st, cäst, ... 
und in Åmber.Ångcl, 
äire, Chämber, stärve. 

IV. a wie eh, wenn 
ein Consonans mit e 
muto drauf folgt, in 
Monosyllabis,£/d;«*,... 

2. Vor ble, cre, gue, 
nge, ste und the in Mo- 
nosyllabis: äble, Fäble, 
Täble, ... 


V. a wie ah, vor Id, 
Ik, ll, It, und zwischen 
10 und r. als: 

Id, bäld, ... 

l k, chälk, tälk, ... 

l l, äll ,... fäll, &c. 

It, Mält, sält, 

und Dwärf ... Wär, 
IVärd, ... tvärm, fore- 
wäm. 


VI. a wie kurtz a in 
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-ärf>, ährp, in warj> ,.. . Die 
andern als ... skarp ... gehen 
nach der regel. 


folgenden ås, åt, t hat, 
whät ,... ivår ren, IVär¬ 
ri or. » 


NB (2) In då/e, fäble, crådle, 
acre, däzle, u. d. g. befindet sich 
das a in einer syllaba simplici, 
und nicht composita, davon oben. 1 
2. Wenn unaccentuiret. 

... wie ein uberaus kurtzes und ; 
geschwindes ä, oder fast wie ein 
kurtzes e ... z. e. wie ein kurt¬ 
zes ä in alliance, appiar, arrive , 1 
aspire, attåin, u. d. g. composi- 
tis;.. .£//r*raY,allgemein,dschen- 
nerell, special, ... cöral, coralle, 
carrel,... 


Sect. III. A eintzeln in einer 
syllaba composita impropria, oder 
die sich mit ein em eintzigen con- 
sonante und e rnuto endigt. 

1. Wenn accentuirt, 

Wird es wie äh gelesen, als 
; acc ... 1 . ähfi, ... 


2. Wenn nicht accentuirt, j 
Wird es wie ein kurtzes und 
geschwindes ä oder e ausgespro- j 
chen, als pålace ... 1 . pälläfi,.. . 
Private, ... preivet, désolate ... 
dessolät, ...» 


18 Serenius' main authority seems to have been Ludwig 1717, 
from whose extensive and somewhat loosely arranged phonology, 
with its long lists of examples, he picked out what seemed to him 
most important. From König 1727 he has taken occasional mles 
of a special nature and the pronunciation of a number of isolated 
words, generally with the obvious intention of making his mles as 
free from exceptions as possible (: cf. e. g., above 17, warm, warn 
with »aa», sharp with »äa», as against Ludwig 1717 »nach der 
regel», i. e. with »kurtzes ä»). 

19 His main object was evidently b r e v i t y . An unfortunate 
manifestation of this principle is the omission, in many cases, of 
the information given by his sources as to vowel quantity; in some 
cases for the obvious purpose of being able to join, under one and 
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t lie same rule, words with a long and words with a short vowel (: cf. 
below 40 [ai & Note], 45 f. [ei & Note], 51 & 53 [ou 2& Note]; cf. also 
42 f. [ea 2 & Note 2]). — His brevity is also responsible, in part, for 
the incompleteness of his rules. This deficiency is, however, mainly 
due to the fact that he did not properly work up the extracts he 
had made, on account of which his rules were very often confused 
a.nd inconsistent. 

This lack of proper revision of the material seems to indicate 20 
that these »Reglor» were a somewhat hurriedly arranged addition 
to the dictionary. And there is another, more certain, sign of the 
author's hurry in putting them together, viz. that the general prin- 
ciple of classification adopted was not carried through consistently. 

I n fact, Serenius makes the usual main division into v o w e 1 s , 
diphthongs, and consonants (thus also e. g. König 
1715), while Ludwig 1717 and König 1727 discuss the English 
sounds in the order of the alphabet; but by uncritically following 
these two latter works he gives, under his heading »F ocales », not 
only vowels but also consonant i and y and even the diph¬ 
thongs oi & oy, ou & ow, te, oo, the two last of which (ie, 00) 
are also given — with some little difference in the wording of the 
rules and in the examples — under the heading » Diphthongi ». 

As Serenius had lived for more than ten years in London and 2 
had associated very considerably with English people there, his 
■qualifications for the task of describing the English sound-condi- 
tions ought to have been rather good; and therefore it is very sur- 
prising to find that his work is not only not original, but also — on 
several points where he differs irom both Ludwig 1717 and König 
1727 and consequently, to some extent at least, must have been 
^uided by his own observation — very deficient and even obviously 
incorrect (: cf. below 30 f. [calm with 1], 32 f. [epilogue with [i]], (?) 36& 
37 (1) [ womb with »longt» 0], 36 & 37 (2) [0 in brother etc. »mellan a och 
å»], 51&54 f. [»åu» in bout etc. as against »åo» in cow etc.], 55 (2) 

[ 0 in bone etc. different from ow in throw etc.], 58 [j = »tsch»]). These 
deficiencies may be partly accounted for by the hurry in which Sere¬ 
nius evidently wrote his »Reglor» (cf. above, 20) — probably after 
he had returned to Sweden, where he had not his English friends 
to consult — but still thev must be considered an indication that 
he did not possess a satisfactory knowledge of English pronuncia- 
tion. This deficiency on his part was no doubt due to the fact that 
his interest in linguistic matters seems to have been limited, mainly, 

Studier i modern spi åkvetenskap. VL /. 2 
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to the historical-etymological department; for the actually exist- 
ing sound-conditions he had no real interest, except when these — 
as in the case of English kn and th (cf. above 15, and below 59) — 
could be used to illustrate historical or etymological questions. 

22 Phonology. 

For reasons already stated (cf. above 4 f.), I shall confine my- 
self to an account of those of Serenius' statements which are not 
borrowed from his two main sources, Ludwig 1717 and König 1727. 

23 A special position from the point of view of the author's de- 
pendence on these two sources is occupied by his comparisons be- 
tween English and Swedish sounds. As Serenius does not seem to 
have used Lagerström's translation (cf. above 16, fcot-note 1), 
his statements on this head should be, in a sense, original 1 ; 
but on the other hand, there is reason to suspect that even here he 
was under the influence of Ludwig and König, so that he simply 
substituted Swedish sounds for the German sounds given by 
them for comparison with English sounds (cf. Lagerström, above 8). 
Of course it is impossible to decide, in detail, the extent of this 
influence, especially in cases where Swedish and German — and 
sometimes also English — sound-conditions are similar (as e. g. in 
the case of short i) ; but it should be kept in mind that such an in¬ 
fluence m a y have existed in all cases where the author cannot 
with certainty be considered to have held (and expressed) a differ- 
ent opinion on the character of an English sound from that ex¬ 
pressed by his German authorities. 

21 The following are cases of this kind (: for Serenius’ negligence 
in the marking of vowel quantity, cf. above 19): 

[Sw. »i» (long)]: the identification of English e (stressed) in 
severe, etc., ee in week etc., ie in belief etc., with Swedish »i» long, 
and of English ea in feature, heal, etc., eo in people, with Swedish 
»i» (Ludwig 1717: »ih oder ie» in all these cases); 

[Sw. »i» (short)]: the identification of English unstressed ec, 
ie in cömmittee*, lotteries, etc. (Ludwig 1717: »kurtzes (Teutsches) 
i») with Swedish short »i»; and of English i (stressed and unstressed? ) 3 

1 It is true that occasional comparisons bctween Swedish and English 
sounds occur in earlier Swedish works on Swedish orthogrnphy, especially 
in Hjärne‘s »Orthographia Svecana» (beginning of the i8th century); but 
there are no certain traces, in Serenius’ »Reglor», of a direct influence ol 
Hjärne’s work. 

2 Ivönig 1727 accentuates cömmittee; Ludwig 1717 cömmittee. 

* For the wording of the rule, cf. below 34 (1). 
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in infinite etc. (Ludwig 1717: »(* kurtz) wie ein Teutsch i»), u in 
busy, business (Ludwig 1717: tr. »i»), ui in guild etc. (König 1727: 
»wie i»), y in synod etc. (Ludwig 1717: »kurtz, wie ein Teutsches 
i»), and unstressed y, ey, in fancy, journey, etc. (Ludwig 1717: 
»wie i»), with Swedish »i»; 

[Sw. »e» (short)]: the identification of English e in sense etc. 
(Ludwig 1717: »kurtzes Teutsches e») with Swedish e (short) »uti 
Swenske orden efter, erter» [in the Swedish words . ..]; 

[Sw. »ä» (long)]: the identification of English a in made, able, 
etc. (Ludwig 1717: »långes ä oder äh») with Swedish long »ä»; and 
of English ai, ay in jaint etc., ey ni obey etc. (Ludwig 1717: »äh» in 
both cases) with Swedish »ä»; 

[Sw. »ä » short]: the identification of English a in fat etc. (Lud¬ 
wig 1717: »kurtzes ä») and unstressed a in aspire, general, etc. (Lud¬ 
wig 1717: »kurtzes ä»; »ein iiberaus kurtzes und geschwindes ä, 
oder fast wie ein kurtzes e») with Swedish »ä» short; 

[Sw. »a» (long)]: the identification of English a in bald etc.25 
(Ludwig 1717: »ah»), au, aw in fraud, law, etc. (Ludwig 1717: »ah») 
with Swedish »a» long; and of English 0 in lord, frost, etc. (Ludwig 
1717: »ah» or »a»), eo in George (: Ludwig 1715: tr. »ah»), ou in 
cough, brought, etc. (Ludwig 1717: »långes a oder ah») with Swed¬ 
ish »a»; 

[Sw. »0» (long)]: the identification of English 0 in bone, noble, 
more, most, etc., oa in oath etc., oe in foe etc., ou in court etc. (Lud¬ 
wig 1717: »långes o oder oh» in all these cases) with Swedish »o» 
long; here also belongs, no doubt, poor tr. »poor» (Ludwig 1717: 
»Poor, arm, lesen etliche pohr»); 1 

[Sw. »å» (short)]: the identification of Englich u in public, 
nurse, etc. (Ludwig 1717: »kurtzes dunckles o»; König 1727: »kurtz 
o»), ou in country etc. (König 1727: »kurtz o»), and unstressed ow 
in harrow etc. (Ludwig 1717: »kurtzes o»), with Swedish »å»; 3 

1 English o in bone etc. is given by Serenius = »i Swenska orden Bord, 
stor, &c.» [in the Swedish words bord, stor, etc.]. Concerning the pronuncia- 
tion of this Swedish o , Beckman p. 173 gives the following quotation from 
Hjärne (: beginning of the i8th century): »pronuncieras med en holigh munn 
hos oss och de andra Nordiska som Tyska, Nederländare och Danska, fast 
meer än i de andra tungomåhlen» [is pronounced with a hollow mouth among 
us and the other Northerners, as the Germans, the Dutch, and the Danes; 
more than in the (?) other languages].- Cf. below 55 (2). 

7 By the comparison with Swedish *å» Serenius does certainly not mean 
to indicate another quality of the English sound in question than that express- 
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[Sw. »u» (long)j: the Identification of English oe in shoe witli 
Swedish »u» long; and of English oo in roorn, cool, fool, crook (Lud- 
wig 1717: »långes (Teutsches) u oder uh», also in crook), ni in suit 
(König 1727: tr. »schuht») with Swedish »u»; 

[Sw. »u» (short)]: the identification of unstressed English 011 
in voluminous etc. (Ludwig 1717: »kurtzes u») with Swedish »u»; 

26 [Sw. »äj»]: the identification of English i in jine etc. f English 
y (long) generally, ie in tdenie» etc. (Ludwig 1717: »ey» in all 
these cases) with Swedish »äj» or »äi»; here also belong English 
eye, »eyelet » (Ludwig 1717: »ey»), »der både e ochy höres» [where 
both e and y are heard]; 

[Sw. »ai»]: the identification of English oi, oy in toil, boy etc. 
(König 1727: »ay») with Swedish »ai»; 

[Sw. »ju»]: the identification of English u (long) generally, 
ni in frui t etc., eu, cw in neuter, few, etc. (: in all these König 1727 
»ju», Ludwig 1717 »iuh»), eau in beauty, beautiful (Ludwig 1717; 
»iuh»; in König 1727 these words are not mentioned, but Serenius 
follows the usual notation of that work), with Swedish »ju»; 

27 [Engl. ch]: the representation of English ch in charge etc. (Lud- 
wig 1717: »tzscli oder tsch»; König 1727: »tsch») with »tsch»; 

[Engl. g, gh ]: the identification of English g in giri etc. and gh 
in ghost etc. (Ludwig 1717: »ein hartes Teutsches g») with Swedish 
»g»; the representation of English g in judgc etc. (Ludwig 1717: 
»wie dsch») with »dsch»; and the identification of English gh in 

cnough (and others) (Ludwig 1717: »ff»; König 1727: tr. »ff» or 

# 

»f») with Swedish »ff», and in cough (and others) (Ludwig 1717: 
»ff»; König 1727: tr. »f») with Swedish »f»; 

[Engl. tif vowelj: the representation of English t in station etc. 
(Ludwig 1717: »ein gelindes sch »; König 1727: »hart sch ») with »sch». 

28 [Engl. så ]: In the case of English sh, Serenius retains the com- 
parison with the German sound given by his authoritics; he says 
that it »har samma ljud som sch i Tyskan» [has the same sound 
as sch in German] (Ludvig 1717: »wie sch»). 

29 I shall now pass on to an account of the cases where Serenius 
is independent of or, at any rate, differs materially from Ludwig 
1717 and König 1727. I disregard, however, a number of insignifi- 
cant examples, apparently added by himself, as well as a few rules 

ed by »o» by Ludwig 1717 and König 1727: »å» is used simply becausc 
Swedish »o» short had already been appropriated for the comparison with 
English o in brother etc., of whose quality Serenius had a mistaken concep- 
tion (cf. below 36 & 37 (2)). 
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— very often badly formulated — either differing only in form from 
those of the sources or, it seems, formulated on the basis of the ex- 
tensive lists of examples in Ludwig 1717. 

V o w e 1 s . 

a 1) calm (tr. »kaalm») with »a» long, i. e. the same vowel as 30 
in bald etc. (Ludwig 1717: »ähm»). 

2) a in chamber, example, chance, calf, dwarf, harm, etc. (tr. 
»tschäamber» etc.) = »hwarken kort eller longt ä, utan emellan 
ä och a, dock så at a ganska litet höres » [neither a short nor a long 
ä, but between ä and a, yet so that a is very little heard] (Ludwig 
1717: »äh»; König 1727: »wie lang ä oder äh» (but »ah» in dwarf)', 
all examples given by Serenius are also found in Ludwig 1717 or 
König 1727, cf. above 17). 

No te. 1) calm with »aa» may be a mistake by Serenius, 31 
who may have overlooked the fact that the word is given with »äh » 
by Ludwig 1717: cf. the » 1 » in the transcription, contrary to Sere¬ 
nius’ rule further on (from Ludwig 1717 and König 1727), that l 
is s i 1 e n t in calm and other similar words. — But it is more prob- 
able that »aa» in calm is an intentional deviation from Ludwig 
1717, and represents a pronunciation actually noticed by Serenius; 
the same vowel (= in bald etc.) is still given in the i8th century 
by the English authorities Brown 1700 (tr. »caum», cf. Kern p. 56), 
Jones 1701 (cf. Ekwall), Exp. Orth. 1704 (: Ellis »AA »), not count- 
ing many foreigners, e. g. Greiffenhahn 1721 (cf. Horn Gr. 131, 2). 
Arnold 1736 (tr. »kahm»). 

2) The quantity of the a in chamber, calf, etc. is not mentioned 
by Serenius; but he probably means a long vowel (= Ludwig 1717 
and König 1727). As to quality, he evidently means some kind of 
[ae]-vowel (not [a]). His recognition of this special quality of a is 
in accordance with König 1727, where are, calf, etc. are given with 
»äh» as against »eh» in face, blame, etc. (cf. above 17). 

e 1) »Alla Composita med de, re, be, se, pre, och de som komma 32 
af Latin, behollagemenligen sitt retta ljud af e, utan ombytelse. e. g. 
Regard, destiny, beware, prepair, separation .» [All composita with 
de, .. . and those which derive from Latin, generally keep their right 
sound of e, without change] (cf. Ludwig 1717: e — e short in desti- 
tuté etc., and in the first syllable of segregation, generation, etc. (: i. e. 
such as are derived from words with stressed e short), but e = i 
short in prepare etc.; König 1727: e = i short, in unstressed position 
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in pr ef er, repeat, etc.);—as »ä »initially, in ever, eleven, entry, »&c.» 
(cf. Ludwig 1717 & König 1727: e = e short in enter etc., but = i 
short in ever; eleven is transcribed tilevn» in Ludwig 1717). 

2) As »i» initially in epilogue (cf. Ludwig 1717: e- = German 
e short in epigram and other similar words). 

3) e »höres . . . ganska litet i endan på de ord, som slutas med 
en enkel consonans, e. g. Eleven, seven, boiled, prayer, flower% [is 
heard. .. very little in the end of words which end in single conso- 
nants] (cf. Ludwig 1717: e may be s i 1 e n t in the unstressed end- 
ings ed, el, en, er, es; examples (among others) boiled, eleven, prayer, 
flowers). 

35 N o t e . 1) The rule for »Composita» ( regard etc.) is no doubt 
based on the following rule in Ludwig 1717, which, however, only 
includes stressed prefixes: » e kurtz wie ein Teutsches e ... 
in etlichen compositis mit de, pre, re und se, als déprecate, désolate, . .. 
déstitute, . . .». The including of unstressed prefixes also 
{regard etc.) under this rule was probably an intentional deviation 
from Ludwig 1717. Perhaps Serenius identified the unstressed c 
in regard etc. with the Swedish c 1 o s e e short (cf. below 38, bury), 
and considered the difference between this (close) e and the ordi- 
nary e short in destiny etc. to be insignificant'. — By his »ä » in ever, 
eleven, entry, Serenius can hardly have meant any other vowel than 
»e uti de Swenska orden efter, crter» (= English e in sense etc., 
cf. above 24); this »e» must have been identical then, as it is now, 
with the ordinary Swedish ä short, which Serenius, in agreement 
with his German sources, incorrectly identifies with English a short 
(in fat etc.; cf. above 24). —Serenius’ »ä»(as against Ludwig 1717 & 
König 1727 »i») in ever may be due to his own observation. He may 
also have heard a pronunciation of e- in eleven as [e] (or perhaps a 
close [e]), since the change of e- to [i] in this word has not occurred 
in all English dialeets (cf. Wright, EDGr., Index); but his rules in 
one or two other cases correspond so ill with the examples given for 
their illustration (cf. e. g. o/ll, below 36(3)), that there is ground 
for the suspicion that, in faet, he had the s t r e s s e d -e- in eleven 
in mind in this case. 

2) epilogue with e- = »i» is probably a mistake by Serenius. 

3) The wording of the rule seems to be due to influence from 
König 1715: e »wird aber in den Worten, so auf en ausgehen, und 
in den Participiis, welche sich in en und ed endigen, gar wenig ge¬ 
höret». But Serenius mav also himself have noticed that the c in 
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-en, -er was somewhat more audible than the e in derivatives such 
as inducement etc., in which he gives eas silent(= Ludwig 1717). 

i 1) i has »sit wanliga ljud» [its ordinary sound], medially as 34 
well as initially, in words »som komma af Latinen, Grekiskan och 
Fransöskan» [which derive from Latin, Greek, and French]: limi- 
tation, infinite, insignificant, inquisitive, litigious (cf. Ludwig 1717: 
stressed i is short in (among others) inquisitive, litigious; thus also 
»unzehlich viel andere», which are given as exceptions to the gen¬ 
eral rule that Hebrew, Greek, and Latin or »origine-Lateinische» 
words have i = »ey »); — i »utsäges efter wanligheten »[is pronounced 
as usual] in »Alla Participiis» [all participles]: being, giving (cf. 
Ludwig 1717: i is »gar verbissen und verschlungen»in the unstressed 
endings il, in, ing, e. g. (among others) being); — »Lika så» [like- 
wise] before st: twist, list, grist (: neither rule nor examples with i/st 
are given in Ludwig 1717 or König 1727). 

2) i has a sound »emellan ä och å» [between ä and ä] before 
»r simplex eller [or] compositum»: stir, bird, dirt (tr. »stårr», »bård», 
»dårt») (cf. Ludwig 1717: -ir = »err»; the examples include those 
given by Sereriius). 

No te. 1) The sound Serenius had in view was evidently55 
[i]. The obviously intentional contrast with Ludwig 1717 in the 
wording of the rule concerning words from Latin etc. was probably 
caused by Ludwig's numerous examples with i short and his addi¬ 
tion: »unzehlich viel andere». — The difference from Ludwig in 
the matter of i in being etc. is certainly also intentional: probably 
Serenius here records his own observation. — The rule concerning 
i in twist etc. is no doubt Serenius’ own work. 

2) Serenius’ statements really imply a compromise between 
two different pronunciations of English i/r (-1- cons.), both repre- 
sented by contemporary authorities, English as well as foreign (cf. 
Gabrielson, i/r + cons.): a) English e short, as in sense etc. (= Se¬ 
renius’ »ä »in ever etc., cf. above 33 (1)) — thus Ludwig 1717 & König 
1727 — and b) English u short, as in hunt etc. (= Serenius’ »å», cf. 
above 25). It is impossible to tell to what extent Serenius’ state- 
ment was based on his own observation. 

o 1) »longt» [long] in i>Most, post, ghost, womb, comb» (Ludwig 36 
1717 & König 1727: »uh» in womb, »oh» in the other words). 

2) »merendels såsom et swenskt kort 0 och giör et ljud mellan 
a och å. e. g. Brother, mother, poverty, frost » [mostly as a Swedish 0 
short, and makes a sound between a and å]; further in love, glove 
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(»efter regeln» [after the rulej), and evidently also in word, wort r 
worm, world, »&c.» (»der o är kort» [where oisshort]) (for Ludwig 
1717 & König 1727, see below. Note). 

3) »Fram för ll får o ljud af åo. Ex. Roll, toll, colt, bolt, läs 
råol, cåolt, båolt» [Before ll, o gets the sound of åo . . . read . . .] 
(Ludwig 1717: »oh» in all the words adduced by Serenius; König 
1727: »oh»). 

4) »som i stödande på y» [as i leaning on y] in women (Lud¬ 
wig 1717: = i short; König 1727: tr. »wimmen»). 

Note. 1) It is possible that Serenius only means to state 
the q u a n t i t y, not also the quality, of the vowel in these words; 
so that he does not reaJly mean to say that wotnb has the same 
vowel as most etc. But if he does, he has probably made a mistake. 
It is true that Dyche 1710 (1726) transcribes womb »wöme» (cf. 
comb »cöme» in the same place), which Ellis renders »woom» (i. e. 
[wo:m]); but Dyche’s transcriptions are not very reliable. In this 
case he only wants to illustrate his rule that silent b makes the pre- 
ceding vowel 1 o n g ; and this is done in his transcriptions by means 
of the circumflex and the -e. In this place he has no occasion and 
most probably no intention to give his opinion as to the quality 
of the 0 in womb (and comb). 

2) Serenius has evidently had in view the vowel in brother etc. 
(not the vowel in God etc.); this is shown by the fact that he places 
the words love, glove (Ludwig 1717; »ein kurtzes o») and evidently 
also word etc. (Ludwig 1717: 0 = »ein kurtzes geschwindes Teut- 
sches o») on a par with the four examples given under the rule. 
But then there remain to be explained the examples poverty, frost „ 
and further the statement that 0 in brother »makes a sound between 
a and å» (as against u in hunt etc. = »å», cf. above 25). — frost is 
given in another place as an example of English 0/ double consonant 
= »a» (: lord, frost, storm, etc.; tr. »ah» or »a» in Ludwig 1717; cf. 
above 25); in the present case it is probably a misprint, most likely for 
front, which word is given in König 1727 as first example under the 
rule 0 = »kurtz o». — As to poverty, Ludwig 1717 says that in this 
and similar words (i. e. with 0 = [0] in open syllable) »wird das o 
kurtz wie ein dunckles a» (i. e., according to his definition of »dunck- 
les a », a sound between German a and German 0); but he does not 
transcribe these words — nor the words brother etc. (whose 0 is = 
»ein kurtzes o») — while the words of the type lord, frost, etc. are 
transcribed with »ah » or »a». Through the absence of transcription 
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in Ludwig 1717, Serenius has identified 0 = »ein kurtzes o» in bro¬ 
ther etc. with 0 »kurtz, wie ein dunckles a» in poverty etc., and fur- 
ther applied Ludwig’s statement as to this latter group of words 
to the words of the former group; and owing to the transcription, 
with »ah» or »a», of the group lord, frost, etc. (without any quali- 
fying description of the vowel), he has interpreted the 0 in these 
words as a pure a, different from »dunckles a» in poverty etc. — 
Such a complicated misinterpretation of Ludwig 1717 can of course 
only have been possible under the presumption that Serenius, be' 
sides reading his sources somewhat carelesslv, was himself rather 
uncertain as to the pronunciation of English; but this presumption 
is support ed by several other mistakes on his part (cf. above 21). 1 

3) The evidently intentional deviation on this point from 
Ludwig 1717 & König 1727 should certainly be considéred to imply 
that Serenius was of opinion that he had héard a diphthongic 
pronunciation of 0 in this position. But it is possible that he would 
not have formed, and expressed, this opinion, if he had not found 
the pronunciation given in some earlier work, e. g. Wallis 1653 (etc.), 
Cooper 1685, Jones 1701, Exp. Orth. 1704 (according to Ellis), 
Greenwood 1711 (etc.), Nyborg 1698, Sewel 1706, Pel 1735. — In 
spite of these authorities, it is hardly probable that the old diph- 
thong in these words was really heard in the usual London pronun¬ 
ciation in Serenius’ time (1723—1735): Wallis and Cooper cannot 
be admitted as evidence so long after their own time; Jones’ pro¬ 
nunciation is old-fashioned and, besides, does not represent London 
(cf. Ekwall § 49); the diphthongic pronunciation of the words in 
question quoted by Ellis from Exp. Orth. 1704 is not mentioned 
in Kern’s account of the apparently identical work Right Spelling 
1704 (cf.Kern §31 f.,32),whichis,besides,verydependent,thoughonly 
indirectly, on Cooper 1685 (cf. Kem § 7 ff., 15); Greenwood copies 
Wallis quite uncritically; the Dutchman Pel has taken his rule 
from his compatriot Sewel; and, finally, as to this Sewel and the 

1 It is of course possible that, in this rule, Serenius had in mind one 
of the dialectal variants of the Standard Swedish [o]-vo\vel, which are rnore 
or less closelv allied, in acoustic qualitv, to the French o in encore, enorme. 
etc. and consequently also to the English o in brother etc.; but this assump- 
lion is not needed for the explanation of the rule in question. — Serenius' 

distinction between o in brother etc. and u in hunt etc. mav be due exclu- 

* 

sivelv to his mistake as to the qualitv of the o in brother etc. He mav, how- 
ever, also have been influenced by König 1715, where mother etc. are 
transcribed with »o» as against rnuch etc. with »u». 
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Dane Nyborg, their statements — even if they are based on their 
own observation, which is not very probable (: Nyborg is influenced 
by Wallis on other points, cf. Holthausen II, p. 54) — cannot be 
credited against the express evidence of monophthongic 0// given 
by several English authorities of the I7th and the beginning of the 
i8th century (cf. especially Lediard 1726, where the diphthongic 
pronunciation of 0 in old etc. is expressly repudiated) 1 . On the other 
hand, it is possible that Serenius based his statement on an actually 
noticed dialectal pronunciation of the words in question (cf. 
especially, for the Scotch pronunciation, Buchanan 1766, which 
work gives, according to Ellis, diphthongic pronunciation in bold, 
sold, etc. as well as in bowl, mould etc.); or it may be that it was 
the »hollow » quality of the following l that gave him the impression 
of diphthongic pronunciation of 0 in this position. 

4) The statertient concerning the vowel in women is no doubt 
derived from König 1715 (: »in plurali sagt man vor women wiim- 
min»); yet Serenius may also have thought he noticed a labiali- 
sation of the [i] due to the labial surroundings. 

38 u 1) »har et ljud emellan e och ä» [has a sound between e and 
ä] in bury (Ludwig 1717: tr. »berri»; König 1727: tr. »biirri»). 

2) For English u after g and q, see below 61 (w). 

N o t e. 1) Serenius must have had in mind a middle vowel 
between the close Swedish e short (cf. above, Swedish Sounds) 
and the ordinary Swedish e short in Serenius’ »efter, erter» 
(= Swedish ä short, cf. above 33 (1)). The former vowel does not 
appear anywhere else in Serenius’ comparisons (cf. however regard 
etc., above 32 f.); but it certainly existed in his Swedish pronuncia¬ 
tion (cf. Beckman p. 172). — Thus, Serenius here wants to indicate 
a more close [e]-vowel than the ordinary English e short. This 
statement may be due to a compromise, either between Ludwig 
1717 and König 1727 (cf. above), or between two pronunciations 
of bury actually used in England — which Serenius may or may 
not have noticed himself — viz. [e] and [i] (: [i] is still given by 
Dyche 1710 (1726) and Watts 1725 (1734)). 

39 y As »i» in »Grekiska ord»[Greek words] »e. g. Synod, Chymist, 
Physician, hypoconder, polygamy » (Ludwig 1717: »kurtz, wie ein 
Teutsches i» in (among others) polygamy, chymist, physic, which 
are mentioned as exceptions to the rule that y is = »ey» »in aus- 
ländischen, Griechischen, Lateinischen oder origine-Lateinischen 

1 Cf. Ellis, p. 1042. 
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wörtem»; and generally in weak stress, e. g. (among others) phy- 
sician, hypochondria). 

N o t e . The deviation from Ludwig 1717 in the wording of 
the rule is evidently intentional; cf. the corresponding rule for i, 
above 34 f. 

Diphthongs. 

ai As »ä. E. g. Faint, fair, again, fairies » (Ludwig 1717: »äh»;4o 
but »ägenn»; König 1727: »eh»; but »äkginn»). 

N o t e . In faint, fair, fairies Serenius has obviously meant 
a 1 o n g vowel; again is uncertain. Probably Serenfus intention- 
ally omitted all references to vowel quantity in his rule, whereby 
»ä» could serve for the long vowel in faint etc. as well as for the 
short vowel in again; he has used the same method in the case of 
ei (cf. below 45 f.). As to »ä» for English e short, cf. above 33 (ever 
etc.) and below 42 f. ( tread etc.), 47 f. (surgeon etc.). 

au, aw »som longt a» [as long a] »e. g. Fraud, fault, aun, lawn» 41 
(Ludwig 1717 & König 1727: »ah»). 

N o t e . If »aun » is a misprint for aunt, Serenius differs in 
the pronunciation of this word from Ludwig 1717 & König 1727, 
where aunt is given with »äh». It is quite as probable, however, 
that »aun» is a spelling — or a misprint — for awn, which word 
Serenius gives, with the Swedish translation »agn», both in his 
English-Swedish and in his Swedish-English dictionary. 

ea 1) As »i» in measure (as in feature, feast, etc.) (Ludwig 1717:42 
»ein kurtzes Teutsches e»; König 1727: »kurtz e»). 

2) As »ä» in the words tread v., head, bread, lead, dead, deaf; 
— as »ä» in »e. g. To hearken, heart, steady, pleasant, heavy, pearl» 
(Ludwig 1717: »Die folgenden, darinn ea einen kurtzen accent hat, 
und wie ein kurtzes Teutsches e gelesen wird und daher zuweilen 
wenn ein r darauf folgt, wie ein ä klingt, als already, beard, ... to 
behead, bread,. . . earl, ...» etc., including all Serenius' examples; 
König 1727: »kurtz e» in bread etc., heavy etc., pearl, earl, etc.; but 
»äh» in hearken, heart, and others). 

3) As »iä uti hear, bear, tear, pear, rear» (Ludwig 1717: ea gen¬ 
erally »wie ih oder ie »; but »wie ä in bear bär und pear birne »; cf. the 
following transcriptions (and others with »ieh» and »ie») given in 
a transcribed text (p. 152 ff.) and in a word-list (p. 172 ff.): bear 
(trägen) »biär» pp. 153 (twice), 154, »biehr, biär» p. 173, hear 
(hören) »hiehr» p. 177, tear (»zehren») »tehr» p. 185, tear (»zähre») 
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»tier» p. 185, rear »rier» p. 182; König 1727: ea generally »wie ih», 
thus especially in » a Bear (al. Bier)» and »a Tear » (Thräne); but 
»eh» in bear, pear, swear, to téar, wear, weary). 

43 N o t e . 1) The pronunciation »i» in measure is very doubt- 

ful; in other works I have only found [e] (thus Jones 1701, Sewel 
1706, Arnold 1736 & 1754, etc.). 

2) By employing the notation »ä» in all these words, Serenius 
probably meant to simplify the rule given in Ludwig 1717. The 
exact quality he meant this »ä» to have in each case cannot be de- 
cided, since he uses *ä » as well for English a in jat etc. and English 
ax in jaint ert:, as for English e in ever etc. (cf. above 24, 32 f. 40). But 
it is probable that — in accordance with Ludwig 1717 — he meant 
»ä» = English e short ([e]) in the words tread etc. and probably also 
in steady, pleasant, heavy; and »ä» = English a short ([se]) in hearken, 
heart, pearl. In the matter of the words hearken etc v where Lud¬ 
wig 1717 and König 1727 differ, he may, however, have had no 
opinion of his own and simply have wanted to avoid committing 
himself. 

3) The sourcc of Serenius' »iä» is no doubt the transcription 
»biär» in Ludwig 1717 (cf. also Kullin, below 71); perhaps he also 
found a support for this notation in his own observation of the pro¬ 
nunciation of sucli words as hear, rear (with [-iar] from [-i:r], cf. 
Jespersen Gr. I, 11, 11). The use of »iä» also in pear, which is 
given with »ä» and »eh» respectively in his sources, may be due to 
his own observation of such a pronunciation of this word, which is 
given with ea = [i:] in Right Spelling 1704 (= Exp. Orth. in Ellis, 
cf. Kem § 48) and in Arnold 1736; in this case, his tear should prob¬ 
ably be interpreted as the substantive (Thräne). But it is far 
from certain that the rule should be given an interpretation so fa- 
vourable to the author. It is in faet quite as probable that Serenius, 
without any real basis of personal observation, simply assumed 
that the pronunciation »iä» of hear etc. could be used, in spite of 
the statements of Ludwig 1717 and König 1727, also in bear s. (Bär), 
tear v., pear, or that, without having any opinion of his own con- 
cerning the pronunciation of these words, he merely simplified the 
rules given by his sources, whose distinetions he considered as in- 
significant. 

44 eau beau tr. »bå» (Ludwig 1717: »oh»). 

N o t e . Cf. below 55 (ow, Note 2). 

45 ci As »ä. e. g. Their, either, neither, heir, sur/eit, eight, weight, 
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heifer (»Ludwig 1717: »Fast wie långes e oder eh, oder mit einem mit- 
tel-klange zwischen einen langen e und i»: either, neither, neighbour, 
heir, their {s), inveigle, eight; »Wie ein kurtzes e» in (among others) 
heifer, surfeit; »Etliche pronuncieren auch either, neither also»; 
»äh» in deign, reign, and others; »ey» in weight; König 1727: »eh» 
in their (tr. »äh»), heir, eight, weight, deign, reign, rein, and others; 
»kurtz e» in either, neither, heifer, and others; »kurtz i» in surfeit 
etc.). 

N o t e . The rule is obviously a compromise between Lud- 46 
wig 1717 and König 1727; mainly following the latter (whose »eh» 
is the regular equivalent of Ludwig’s »äh» and Serenius' (long) »ä»), 
but adopting — probably to make the rule more simple — Lud- 
wig's »kurtzes e» in surfeit. — The omission to State the quantity 
of the »ä» was no doubt intentional; but probably Serenius meant 
a 1 o n g vowel (= a in narne etc.) in their, heir, eight, weight 
(= König 1727), a short vowel (= e in ev er, sense, etc., cf. abo ve 
33) in heifer (= Ludwig 1717 & König 1727), surfeit (= Ludwig 
1717), and a short (= König 1727) or both a short and a long 
vowel (= Ludwig 1717) in either, neither. 

eo 1) As »ju uti Yeoman » (tr. »jumen») (Ludwig 1717: »wie 47 
ein kurtzes Teutsches e»; König 1727: tr. »jimän»). 

2) As »ä uti Surgeon, pidgeon, scutcheon, gudgeon och dylika 
endelser» [and such endings] (König 1727: eo »wird getheilt» in the 
ending -eon, e. g. »Pfdge-on»; »vulgo aber: . . . pidschen»). 

N o t e : 1) I have not found yeoman with »ju» in any other.jS 
work (except Kullin 1744 and Des Réaux 1770, which are influenced 
by Serenius). This pronunciation is, however, theoreticallv possible, 
whether Serenius means a long or a'short vowel: cf. the pronuncia¬ 
tion with English u short (= in hunt etc.) in Jones 1701, Exp. Orth. 
1704 (according to Ellis; yet with [e] in the apparently identical 
Right Spelling 1704, see Kern § 44), Kenrick 1773, which vowel can 
only be derived from [u] < [u:] < ME 9. 

2) When Serenius here accepts a pronunciation characterized 
by König 1727 by the word »vulgo», he is probably guided by his 
own observation, possibly backed up by some English authority; 
cf. e. g. Jones 1701, which work gives eo = »e» in (among others) 
dudgeon, pigeon, scutcheon. 

ew shew tr. »schå» (Ludwig 1717: »oh»). 49 

N o t e . Cf. below 55 (ow, Note 2). 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



30 


A. GABRIELSON 


50 ieu i before en is pronounced as »et Swenskt i longum » [a 
Swedish t long] »e. g. Lieu, view » (Ludwig 1717: = »iuh», »in 
einem klange, dafi man das i kaum höret»). 

N o t e . This rule — which is not in agreement with the rule 
of en, ew = »ju», see above 26 — may be due, though perhaps the 
author is unconscious of it, to the spelling with ie; there is in fact, 
just before this, a rule of i/e (in belief etc.) = n longum ». But the 
rule agrees so closely with Jones 1701, which gives »the Sound of 
ee » in all words »that come from the French, and sound ie before u, 
as Adieu, lieu, . . . etc. and view», that direct influence from this 
work seems very likely. 

51 ou 1) As »åu. e. g. Rout, gout, stout» (Ludwig 1717 & König 
1727: »au»). 

2) As »u» in the words young, youth, would, should (Ludwig 
1717: »kurtzes u» in young and others; »uh» in youth, would, should 
(and others); König 1727: »kurtz o » in young, »uh» in youth, »kurtz 
u» in » wou’d », » shou’d ). 

52 N o t e . 1) The notation »åu», as against »au» in Ludwig 1717 
and König 1727, may be based — to some extent at least — on Se- 
renius' own observation. But he has probably also been influenced 
by some earlier work: cf. e. g. Cooper 1685 (: »U Gutturalem, ante 
u Germanicum 00 anglicé exprimentepi, semper scribimus per ou; 
ut out ex»; u gutturalis is in Cooper = u in nut etc., = Serenius' 
»å»), Jones 1701 (: ou, ow in bough, cow etc. »is the true Sound of 
u short, in but, cut, etc. and 00 join’d together in one Syllable»). — 
For the distinction between ou and ow, see below 54 f. (ow 
1 & Note 1). 

53 2) The absence of information as to quantity is no doubt in¬ 
tentional, in this case as in many others. — Ludwig 1717 gives »kurt¬ 
zes u » not only in young but also in cousin, couple, touch and other 
words, which Serenius, following König 1727, gives with »å» (cf. 1 
above 25); Serenius' accordance with Ludwig 1717 in the pronun- 
ciation of young seems to indicate that he had found Ludwig’s pro- 
nunciation of this word supported by his own observation. 

54 ow 1) »som åo . . . dock så at å dragés up åt gomen, och o med 
utblåste kinder» [as åo . . . yet so that å is drawn up towards the 
palate, and o with the cheeks blown out] »Ex. gr. Cow, own, sow, 
cöward, allöwance, crowd, down, &c.» (Ludwig 1717: »au», with all 
Serenius’ examples except own; König 1727: »au» in how, now, 
etc.). 
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2) »som å stödande på o» [as å leaning on o], »e. g. To throw, 
to jlow, to know, &c.» (Ludwig 1717: »oh». König 1727: »o»). 

N o t e . 1) It seems probable that Serenius really meant to 55. 

make a distinction between ow = »åo » and ou = »åu», though the 
difference he may have had in mind cannot have been great (cf. 
his description of the »o » in »åo »). I do not know any work' from 
which he can have borrowed this distinction. — The example own 
may of course be a mistake by Serenius (Ludwig 1717 gives »oh». 
König 1727 »o»); but it may also be a misprint — cf. above frost 
37 (2), and (?) »a««» 41 — probably for now or owl, both found 
among the examples in Ludwig 1717. 

2) By the expression »som å stödande på o», Serenius probably 
only wanted to indicate that the English sound in question was 
more similar to Swedish »å» (long) than to Swedish »o» (long). 

If interpreted in this way, Serenius’ statement was certainly correct; 
since the Swedish 0 long (in stor etc.) — even if it may have been, 
at that time, more similar to [o:] and less similar to [u:] than it is 
now (yet cf. Beckman p. 173) — no doubt differed considerably 
from the English sound in question. — It may be pointed out here 
that Serenius represents English 0, oa, ou in bone, oath, court, etc. 
as Swedish »o» long (: influence of the German sources, cf. above 
25), English ow in throw etc. as Swedish »å leaning on o», and Eng¬ 
lish eau, ew in beau, shew as Swedish »å» (: in transcriptions, cf. 
above 44, 49). It is possible that he really intended — perhaps on 
account of the difference in spelling — to distinguish between ow 
in throw etc. and 0, oa, ou in bone, oath, court, etc.; but this is by no 
means certain, since the identification of English 0, oa, ou in bone 
etc. with Swedish »o» long, may have been due exclusively to 
uncritical translation from the German sources. By the tran- 
scription of beau, shew with »å» he probably meant no other sound 
than that given to ow in throw etc., which he could hardly express 
by transcription in any other way, without adding extra explana- 
tions. 


Consonants. 

b Audible, also before t, in »Alla ord, som äro composita af sub » 56 
'All words that are composita of sub ] »e. g. Subtle, subterraneous » 
(Ludwig 1717: b is heard in subterraneous »u. d. g.»; yet subtle tr. 
»sottel»). 

N o t e . Subtle is doubtful. It is not quite impossible, how- 
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ever, that Serenius may have noticed, among his leamed English 
friends, the Latinized pronunciation with [b] which appears later, 
in Sheridan 1780 (1789) and Walker 1791, in the variant subtil. 

57 h *H fram för vocales giör altid aspiration» [H before vowels 
always makes an aspiration] (Ludwig 1717: »wie ein Teutsches h»; 
König 1727: »H wie im Teutschen»). 

N o t e . The wording of the rule is borrowed from König 
1715: »Dieser Buchstab wird insgemein als eine Aspiration vor ei- 
nem Vocali gebraucht». 

58 j »/ consonans utsäges med et hwäsande af tungan, men icke 
mot tanden, e. g. Just tschåst, Jaspis tschäspis» [. . . is uttered 
with a hissing by the tongue, but not against the teeth]; »/ con¬ 
sonans fram för alla vocales ljuder som tsch» [. . . before all vowels 
sounds as tsch] (Ludwig 1717:7 = »dsch», »so dab man es ja nicht 
mit der aussprache des ch confundire»; König 1727: »J wie dsch, 
und ist wohl zu unterscheiden vom cA», etc.). 

N o t e . The notation »tsch » is no doubt a mistake by Sere¬ 
nius himself. It is probably a result of his inclination — also dis- 
played in other cases — to look for phonetical differences where 
there were orthographical ones: in this case between g — which he 
represents as »dsch» — and j (: cf. his distinctions between o, oa, 
ou and ow, and between ou and ow, above 54 f.). — His description 
of the sound seems to indicate that he did not possess the sound [/] 
in his Swedish pronunciation (cf. also his identification of English 
sh with German sch, above 28) ; l or at any rate, that he knew this 
sound to be unknown to a large proportion of his compatriots. — 
The addition »but not against the teeth» was evidently meant to 
provide against confusion with English th (cf. below 59). 

59 th »TA har sit egit utspråk hos Engländaren, som allena har 
behollit det gamla Göthska tungo-laget för denne bokstaf; men ur 
Swenska utspråket är det med Runiska bokstafwen THOR förlorat, 
så aldeles, at det med inga bokstäfwer i Alphabetet kan uttryckas 
på paper: utan detta enda kan derom sägas, at TH utsäges med et 
sakta blåsande emellan tungan och öfwersta tänderne. Och eme¬ 
dan detta är det enda Schibboleth i Engelska språket, som, mig 
witterligen, ingen rettare utsäger än de af Finska Nation, efter 

1 It is true that English ch, g, and ///vowel are rendered, without anv 
cxplanation, by »tsch», »dsch», and »sch» respectively; but all these notations 
are found further oti in Serenius’ »Reglor» tlian his description of English »I 
consonans», in which he uses the notation »sch» for the first time. 
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deras tz aldeles lika uttalas, så kan ock ingen renare lära at tala 
Engelska än en infödd Finne, efter han redan i sit egit språk har 
Engelska tungolaget» [ TH has its own pronunciation among the 
English, who have alone kept the old Gothic articulation of this 
letter; but in the Swedish pronunciation this is lost, with the runic 
character Thor, so completely that it cannot be expressed on paper 
by any letters in the alphabet: but only this can be said thereof, 
that TH is uttered with a gentle blowing between the tongue and 
the upper teeth. And because this is the only shibboleth in the Eng¬ 
lish language, which, to my knowledge, none pronounce more cor- 
rectly than those of the Finnish nation, since their tz is pronounced 
exactly alike, thus nobody can learn to speak English more purely 
than a Finn, because he has in his own language the English articu¬ 
lation] (cf. Ludwig 1717: »TH ist in der Englischen sprache nur 
ein einfacher buchstabe, . . . und deCwegen von den alten Sachsen 
nur mit einem charactere bezeichnet worden»), 

N o t e . The beginning of Serenius’ statement certainly agrees, 
to some extent, with Ludwig 1717 (cf. the extract above); but it 
is probably on the whole, as also the end (: on the Finnish tz etc.), 
Serenius’ own work. The rest presents a suspicious resemblancc 
with Nyborg 1698 (: th in jaith etc. = »en liden sagte Udhvaesen 
imellem de pfverste Fortaender og Spidsen af Tungen») and Pel 1735 
(: »Th, est le Shibboleth, ou pierre de touche des Etrangers;... Il est 
impossible d'exprimer ce son lå par la plume; le seul moien de l’ap- 
prendre étant 1 'usage . . .»), with which authors Serenius does not, 
however, present any other very remarkable cases of correspondence. 

v »utsäges altid på lika sätt som i Swenskan» [is always utter- 60 
cd in the same way as in Swedish] (König 1727: = »ein weiches v 
(oder wie das Frantzösische v)»). 

N o t e . This statement is probably based on Serenius' own 

observation. It is of course the ordinary Swedish labio-dental [v] 

% 

that is meant here (cf. w, below 61). 

w (and gu, qu) w initially, before a vowel, »utsäges nästan 61 
som hw i Swenskan» [is pronounced almost like hw in Swedish] 

»e. g. Will, warm, wine. Men när det har en consonans fram för sig, 
utsäges det som et ensamt w» [But when it has a consonant before 
it, it is pronounced like w alone] »e. g. Swarm, twisting &c.» (Lud¬ 
wig 1717: English w generally »wie ein Teutsches w»); — u in gu 
»beholler sit Latinska ljud» [keeps its Latin sound] in words of Lat¬ 
in origin, »Ex. Distinguish, sanguine, och ordet anguish » (Lud- 

Studier i tuodern språkvetenskap . VI. i. 5 
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wig 1717: gu = »gw»; with all three examples); — »[/ efter q ut- 
säges på samma sätt som i Swenskan» [U after q is pronounced in 
the same way as in Swedish] (Ludwig 1717: qu = »kw»). 

N o t e . These statements evidently all refer to the same 
sound, viz. a bi-labial v; this being the pronunciation, in Serenius’ 
time, of Swedish hw (where h was already silent) as well as of Swed¬ 
ish v after a consonant (: qv, dv, sv, tv; cf. Beckman pp. 167,169 f.). 

62 wh »utsäges som hw i Swenskan, men med något starkare blå¬ 
sande» [is pronounced like hw in Swedish, but with a somewhat 
stronger blowing] »e. g. Which, while, what » (Ludwig 1717: »wie 
hu»; with all three examples). 

N o t e . The qualification »with a somewhat stronger blow¬ 
ing» shows that Serenius meant English wh to be pronounced as 
[hw] or as a breathed [w]; this seems, in fact, to have been the usual 
pronunciation in London in his time (cf. Jespersen Gr. I, 13, 51). 
— For Swedish hw, see w, abo ve 61. 

65 y »Y i början af orden ljuder I consonant uti Latinen» fY in 
the beginning of the words sounds like I consonant in Latin] »e. g. 
Yard, you, yield » (Ludwig 1717: y at the beginning of a syllable, 
before a vowel, = »unser jota»; König 1727: = »unser j»). 

N o t e . The rule with two of the examples is taken from Kö¬ 
nig 1715: »Wann das y vor einem vocali hergehet, gilt es so viel als 
ein Jot bey den Lat einem oder Deutschen, als: Yard (jard), yel 
(jit), you (ju)». The use of Latin jod for the comparison may — 
but need not — imply the observation on Serenius' part that the 
English sound was less fricative than the Swedish (and German) j. 

Accentuation. 

64 Serenius' short account of English word accent seems also to 
be based on Ludwig 1717, where this matter is treated very fully. 
Serenius’ general rules are, however, independent in form of Lud¬ 
wig 1717; but they were probably formulated on the basis of extracts 
from the material given in that work. They are as follows: 

Words of two and three syllables generally have »accenten i 
första stafwelsen» [the accent on the first syUable]; 

Of the words which have more than four syllables, »wilja fuller 
de som äro af Latinen gerna beholla sin Latinska accent» [those 
which are derived from Latin generally keep their Latin accent]; 

»Men språkets art at hafwa accenten i de främste stafwelser 
är doch så stark, at i de ord, som Latinen sätter accenten uti pen- 
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ultima, går Engelskan ändå derifrån och sätter honom i den främ¬ 
sta» [But yet the tendency of the (English) language to have the 
accent on the first syllables is so strong that in the words where 
Latin places the accent on the penultima, English still deviates and 
places it on the first (syllable)]. 

N o t e . With the rule on words of two and three syllables 
may be compared Ludwig 1726 »In den meisten zweysylbigen 
Wörtern, wie auch gem in den meisten dreysylbigen, und offt in 
den andern mehrsylbigen Wörtern, fällt er auf die erste Sylbe»), 
with which work Serenius does not, however, present any other re¬ 
markable cases of correspondence. 


It should be clear from the account given abo ve that Serenius’ 6> 
»Reglor» are not a very profitable source of knowledge of English 
pronunciation in his time. The following statements may, however, 
be mentioned as being of interest, more or less, from this point of 
view: 

»aa» in calm (cf. above 30 f.); »åo »in roll etc. (cf. above3Ö(3), 
37(3)); 0 in women — »i leaning on y» (cf. above 36(4), 37(4)); u in 
bury = »between e and ä» (cf. above 38); ea in measure = »i» (cf. 
above 42 f.); eo in yeontan — »ju» (cf. above 47 f.); ou in yoting = 
»u» (cf. above 51, 53); subtle with b audible (cf. above 56) ;y conso- 
nant = »in Latin» (cf. above 63). 

For information as to some Swedish sounds in Serenius' time 66 
his »Reglor» are of greater importance (cf. Beckman p. 165-176). 

In this connection may be mentioned his statements as to u in bury 
(= »emellan e och ä», cf. above 38), ow in throwe tc. (= »å stödande 
på o», cf. above 54 f.), English j (= »et hwäsande af tungan») and 
English sh (= G e r m a n sch ; cf. above 58), English w and u con- 
sonant (cf. above 61), English wh (cf. above 62). 


Kullin 1744. 

Lorents Julius Kullin (b. 1714, d. 1795) 1 * belonged, as a student 
at the university of Upsala, to the Gothenburg »Nation», 3 andend- 

1 Cf. Skarstedt, Göteborgs Stifts Herdaminne, p. 142 f.; and further 

Holthausen II, p. 7. 

3 The students at Upsala are divided into unions or groups on a terri¬ 
torial basis. 
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ed his career as a vicar in the diocese of Gothenburg; consequent- 
ly, he was no doubt bom within this diocese. But nothing more 
definite is known conceming his native place; nor do we know any- 
thing about his parents. — He matriculated at the university in 
1737, obtained his doctor’s degree in 1743, and became a »docent* 
of mathematics in 1746. According to his own account, he was 
also a »Lingv. Angl. Docens» at the university 1741-1746. 

6N Kullin’s knowledge of English, or at any rate of English pro- 
nunciation, seems, however, not to have been very considerable, 
to judge from his English »Grammatica». Practically the whole 
of this work is, in fact, a mere compilation — very clumsily made, 
besides, at least in the matter of the phonology — from three ear- 
lier works, viz. Serenius 1741, Ludwig 1717, and König 1715. 
Judging from one or two remarkable cases of correspondence in the 
phonology (cf. below 73), Kullin also used Lagerström’s translation 
of König 1715; but as a rule he went straight to the original, as 
appears from a great number of differences in form between La¬ 
gerström^ translation and those parts of Kullin’s work which are 
borrowed from König 1715. As still another source may finally be 
mentioned Serenius’ English-Swedish dictionary (1734), which 
Kullin evidently employed, at least in the case of unusual words, 
for the translations with which he has provided his English examples 
to a greater extent than the sources from which thev are taken; 
cf. e. g. bounce »dån» (Serenius: »brakande, dån»), bout »tågt, 
gång» (Serenius: »tågt, gång»), jlout »skymfeliget skemt» (Sere¬ 
nius: »kortwill, skymfeligt skämt»), sultry, sweltry »dofwande» 
(Serenius: »dofwande heta»). — Of these sources, Kullin only men- 
tions one, viz. Serenius 1741, to which he refers two or three times 
in his phonology. 

69 Kullin prides himself, in his Preface, on having avoided »wid- 
löfftighet» [prolixity]; and he had certainly the right to do so. His 
book consists in fact — including the title-page (: »Et Kort Och 
Tydeliget Begrep Af en Engelsk Grammatica, . . . Stockholm, Trykt 
1744») and a preface to the reader — of only 92 pages (small 8°); 
and yet it contains, besides the grammar proper (phonology, acci- 
dence, and a little syntax), also English dialogues, abbreviations, 
letters, poetry, word-lists, and other things. The phonetic infor¬ 
mation he gives is found in the chapter entitled »Om Reglorna för 
thet Engelska utspråket» [On the rules for the English pronuncia- 
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tion], pp. 6-20, and further in a list of transcribed words: »Huru 
några Ord böra läsas» [How some words should be read], pp. 91-92. 

As an illustration of the way in which Kullin, in his phonology, 70 
uses his two main sources, Serenius 1741 and Ludwig 1717, I sub- 
join his account of English au, aw and English ea, side by side with 
those given in Serenius 1741 (in full) and Eudwig 1717 (in part). 

Kul lin 1744. Serenius 1741. Ludwig 1717. 

»Au, Aw Utnänmes så- ! »AUochA IVsom longt ! »AU, accentuirt, lang 
som et långt A. Tilexemp. a, e. g. Fraud,fau/t, nun, wie ah, (doch nicht mit 
/aw, lag, 1 . lah . fault, fel, /aw.» i einem vollen munde ge- 

1. falilt; aukward, oskicke- delinet) 

lig, 1. ahkerd; och thetta ; o\s\ fau/t, (fehler) 1. fahlt, 

geller när au står under 1 author, (urheber) aathor, 

accenten: men eljest läses ! öukward , (ungeschickt) 1. 

thet, såsom et kort swenskt 1 ahkerd ... 

a: til exemp. authörity 1. : j . 

atharriti.» 2. A U unaccentuirt, wie 

cin kurtzesTeutsches a,als: 
authörity, 1 . atharriti, . .. 


1 »A IV, wie ah, als: 

; /aw, ... 

»EA Utföres jämvel 1 »EA som i uti Feature, »EA, wenn accentuirt, yj 
såsom et I uti enstafwiga J creature, feast, least, leaf, ; hat insgemein einenlangen 

substantiva och verba, så- ! measure, och uti verbis to accent, und wird wie ill 

som: heal, läka; read, läsa; piease, to teaze, to ease, oder ie gclesen, als, to 

seal, insegel; thetta obser- ' och dylika endelser. breathe athem holen, to 

veras ock i the ord, som ' EA som i uti enstafwiga sheathe, to ivreathe, beast, 

antingen komma theraf, 1 substantivis och verbis,e.g. benbath, besmear, blear- 

eller sammansättes ther- ; To hcal, to deal, seal, to eyed, ... to read, (lesen) 

med. Uti feature, linea- read, &c. med alla deras to deal (handeln), sea, yea, 

ment; creature; så ock i participiis derivatis, och &c . .. Ausgenommen 

the verba, som endas på compositis. Die folgenden, darinn ea 

se och ze läses ca såsom Excipe einen kurtzen accent hat, 

et i. E. gr. piease, behaga; To tread, head, bread, lead, 
ease, lätta; teaze, plåga (14). dead, deaf, der det ljuder 
[Foot-note] (14) Eljest uti som ä. 
flerstafwiga ord, i synner- EA som ä uti fler-staf- 
het framför r och utienstaf- wige ord, och efwen så 
wiga framför flera Conso- fram för en dubbel conso- 
nanter, utnämnes ea såsom nans uti de enstafwige. e. g. 
ä. E. gr. hearken lystra til; To hearken, heart, steady, 
heart, hjerta; pearl, pärla; pleasant. heaiy, Pearl. 
steady stadig: mycket nära EA som iä uti hear, 
et ä höres ea jemväl uti bear, tear, pear, rear». 

1 This word refers to English e in be etc., which is treated just before ca. 


und wie ein kurtzes Teut- 
sclies e gelesen wird, und 
daher zuweilen wenn ein 
r darauf folgt, wie ein ä 
klingt»; examples (among 
others) already, bread, 
dead, death, lead »blev», 
hearken, heart, hearth, 
earl, pearl, rehearse, etc. 

»Ea, 1 . wie ä in bear 
bär und pear birne». 
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orden tread, träda, gå; 
head, hofwud; bread, bröd; 
lead, ledsaga; dead, död. 
Men uti följande: hear, 
höra; bear, bära; {bear, 
björn, läs bär) tear, rifwa; 
fear, päron; ear, öra; rear, 
resa å enda; dear, dyr, kär; j 
läses ea såsom iä eller ieh». | 


Cf. the transcriptions 
»biär» ~ »biehr» bear (trä¬ 
gen), »hiehr» hear, »tehr» 

; tear (»zehren»), >iehr> ear 
(»ohr»), »rier» rear , »diehr 
dear, etc., see above 42 (;). 


72 The third of his chief sources, König 1715, Kullin has not used 
to a ny great extent in his phonology (including the chapters on 
accentuation and division into syllables); I subjoin the most remark¬ 
able loans (: in these cases Kullin differs definitely from Serenius 
1741 and Ludwig 1717, where these two have anything at all corre- 
sponding to Kullin's rules): 

p. 6 f. »1. A t the Consonanter, som werkl. fördublas mitt uti 
et ord, måste skiljas åt: såsom but-ter, ... 2. När en Consonant 
står emellan 2ne Vocaler, hör then gemenl. til then senare, såsom 
I-mage, bild, beläte; a-bate, aftaga &c.» (König 1715: »I. Wann 
ein Consonans zwischen zween Vocalen stehet, muss er mehren- 
theils zu dem letzten gezogen werden, als: A-bout, ... 2. Wird 
aber derselbe Consonans verdoppelt, so gehöret der erste davon zu 
der vorhergehenden, und der letztc zur folgenden Sylben, als: 
A b-by, . . .»). 

p. 15. kn »läses såsom et tn eller dn, dock så, at t eller d mycket 
litet höres» (König 1715: kjn: »in solchem Fall wirds wie ein d 
gelesen»; cf. Serenius 1741: »K höres intet framför n, när en vo- 
calis följer derpå»; and Ludwig 1717: i>Kn wird im anfange einer 
sylbe vor einem vocali oder diphthongo gelesen wie tn»). 

p. 19. »U .I början af ett ord framför en Consonant sosom ju» 
(König 1715: »Das u wird im Anfang eines Worts, wie ju im Teut- 
schen pronunciret»). 

75 These loans from König 1715 might also have been made 
through Lagerström, except the rule of kn = {tn or) dn (: Lager¬ 
ström gives the rule that k is hardly heard; he keeps, however, 
König’s transcription »dnäw» knave). That Kullin really used also 
Lagerström, appears especially from the rule conceming silent g: 
»G Tå thet står mitt uti eller på endan af et ord, höres ej heller»; 
examples sign, joreign, feign, sovereign. Cf. Lagerström: »G. som står 
mitt uti eller på ändan af et ord, kommer aldeles icke at höras»; 
examples sign, reign, joreign, -er, etc.; from König 1715: »Das g, 
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so vor einem n stehet in der Mitten oder am Ende eines Worts, 
wird nicht gehöret» (examples = Lagerström). It cannot be mere 
chance that also Kullin presents König’s rule in the mutilated form 
in which it is given — no doubt by inadvertency — by Lagerström. 

The original matter in Kullin's phonology — i. e. that whereby 74^7 
he differs from his sources as stated above — is very insignificant 
and of practically no value for our knowledge either of the English 
or the Swedish pronunciation in his time. Kullin was evidently 
not, and did not feel himself to be, competent to express any opi¬ 
nions of his own on English pronunciation; and apart from the 
wording of one or two rules. and from a few very cautiously chosen 
•examples and transcriptions (cf. below 80 ff.), he does not anywhere 
me an to go outside his sources. 1 This applies also to his comparisons 
between Swedish and English sounds, which as far as they corre- 
spond to comparisons made by a German source between German 
and English sounds, are clearly to be regarded as mere translations 
of the statements of the German source and consequently do not 
imply any direct comparison between Swedish and English sounds. 

The fact that, under these conditions. Kullin still differs on several 
points from all his sources is due, in some cases, to inadvertency 
or ignorance, in others, to his method of excluding, for the sake of 
brevity, distinctions made by the sources (especially in the matter 
of vowel quantity); but most often to an attempt on his part to 
compromise, when his sources do not agree. The necessity 
for, and the difficulties involved by, this compromising, were main- 
iy due to the fact that Serenius 1741 — which work Kullin evidently 
looked upon as being his most reliable source — contains a con- 
siderable number of inconsistencies and faulty distinctions, which 
make it differ from Ludwig 1717 on many points (cf. above 21). 

Kullin’s positive deviations from his sources (i. e. not 76 
counting omissions of rules and examples) are consequently of the 
following four kinds: 1) clear mistakes, 2) »simplifications», by 
excluding necessary distinctions, 3) compromises, 4) original addi¬ 
tions. 


1 The only case of this kind that might be adduced, is his statement 
of the pronunciation of the letter h as »atsch» (: Ludwig 1717 »ötsch», König 
1715 »ähtsch», Lagerström »äätsch»). This form »atsch» is, however, prob- 
ably a misprint for »atsch», and was consequently meant to represent the 
form given by König 1715 and Lagerström (: for »ä» for English a long, see 
below 77). 
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i) Here belong lead »ledsaga* with ea = »mycket nära et ä* 
[very near an ä] (: misunderstanding of Serenius’ lead from Lud- 
wig 1717 lead »bley», cf. above 71), and scoul *se surt ut» (= scowl) 
with ou = »långt O eller mycket nära et å » [long o or very near an 
å] (: misreading of Ludwig 1717, which work gives, in the corre- 
sponding place, scould (= scold), as usual without translation). 

77 2) Kullin has taken over from Serenius 1741 the method of 

»simplifying» the rules by not stating the vowel quantity; but in 
many cases he goes farther than his model. The most important 
case is the following rule conceming the pronunciation of English 
a: * A framför e i endan af et ord, jemväl framför en enkel eller dub¬ 
bel Consonant som sluta et enstafwigt ord, och framför en dubbel 
Consonant i flerstafwiga ord, läses såsom Ä * [A before e in the end 
of a word, as also before a single or double consonant in the end of 
a monosyllabic word, and before a double consonant in polysyllabic 
words, is read as Ä]; examples game »gäm», shame »schäm», 
cat »kätt», fattcy »fänsi», hang »hängh», cable »käb'l» (: Serenius 
distinguishes between a = »kort ä* [short ä] in cat etc., and a = 
»longt ä» [long ä] in made etc., cf. above 17). But this method is 
by no means used consistently; very of ten Kullin reproduces the 
information on vowel-quantity given by his sources. — In one case, 
in form at any rate very closely agreeing with Serenius (cf. above 
36 f.), Kullin has been able, by not stating the vowel quality, to 
join under one and the same rule words which he probably himself 
(= Ludwig 1717) considered as containing different vowels, viz. 
in the following rule: »men uti most, mäst; ghost, ande; post; womb; 
tomb är 0 långt» [but in ... 0 is long] (Ludwig 1717: »oh» in tnosl 
etc.; »uh» in womb, tomb). 

7< s 3) Cases of compromise occur among the rules that 

liave already been quoted; viz. in the rule of kjn (cf. above 72), 
and the rules of ea (cf. above 71) = *ä», »i synnerhet framför r», 
ca = »mycket nära et ä» in tread etc., and ea = »iä eller ieh* in 
hear etc. The following cases are of the same kind: 

English 0 in God, jortune, etc. = »et kort A eller såsom Herr 
Prosten Serenius säjer . . . emellan a och å» [a short A or as . . . Se¬ 
renius says . . . between a and å] (Ludwig 1717: »ein kurtzes dunck- 
les a vom gaumen heraus pronuncirt, dass es einen mittel-klang 
zwischen einem Teutschen a und o hat»); Serenius means, however, 
by his 0 = »emellan a och å», the vowel in brother, love, etc. (cf. 
above 37 (2)), and not, as Kullin thinks, the vowel in God etc.; 
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English oi, oy = »ai eller oi* [ai or oi] (Serenius 1741: oi & 
oy »såsom ai» [as ai]; Ludwig 1717: oi »wie oey in einem klange»; 
oy »wie aey ...»); 

English ow in allow etc. = »ett au eller närmare sagt efter Herr 
Prosten Serenii anmerkning, såsom ett åo; dock så, at å dragés up 
åt gomen, och o med utbloste kinder» [an au, or more precisely, 
according to . . . Serenii remark, as an åo; yet so, that å is drawn 
up towards the palate, and o with the cheeks blown out] (Serenius: 
»åo» etc., cf. above 54; Ludwig 1717: »au»); 

English beau = *bå eller boh* [bå or boh] (: Serenius 1741 
*bå»; Ludwig 1717 »boh»); 

English i in sir, birth, etc. = »emellan ä och å och i hastigt ut¬ 
tal förekommer thet nästan såsom et ä» [between ä and å, and in 
quick pronunciation it appears almost as an ä] (Serenius 1741: 
»emellan ä och å»; Ludwig 1717: *-fr» = »err»; for »e» ~ *ä* in 
Kullin, see below 83). 

As cases of compromise are also to be considered Kullin’s sta-79 
tements that there is a pronunciation of English 0, oa, oe, ou, ow 
as »o eller å» [o or å], or as a middle vowel between »o» and »å*: 
in word etc. (»o är kort och utsäges nära et å » [o is short and is pro- 
nounced near to an å]); in words with o/re, se, Id, ll (»o eller när¬ 
mare et å» [o or nearer to an å]); in more etc. (»emellan å och o» 
[between å and o]), oak, joe, etc. (»långt O eller A» [long o or åj), 
niboult », court, etc. (» långt O eller mycket nära et å»[long o or very 
near to an å]); as also his statement that ow in throw etc. = »å». 
o in word etc. is given by Ludwig 1717 as »ein kurtzes geschwindes 
Teutsches o», while Serenius by his statement that »o är kort» 

[o is short] seems to refer these words to the rule of 0 = »emellan 
a och å» (cf. above 36 (2)); and Kullin’s addition »nära et å» is con- 
sequently easily accounted for. In all the other word-groups, Ludwig 
1717 gives »långes o oder oh» (or only »oh»); while Serenius, on 
the other hand, gives English 0 long generally = 0 in Swedish bord, 
stor (: thus also Kullin < Serenius in a number of word-groups), 
English ou in court etc. and English oa, oe in oak, joe, etc. = »longt 
o* [o long], but 0 in roll etc. = »åo», and ow in throw etc. = »å stö¬ 
dande på o» (and »sAm», beau transcribed with »å»; thus also Kul¬ 
lin). Kullin's more extensive use of »å» — as compared to Sere¬ 
nius — in these cases is consequently due, most probably, to his 
wish to reconcile Ludwig’s statement of one and the same vowel 
(: »långes o* or »oh») in all these word-groups with Serenius’ dis- 
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tinctions between »o » and »å » (»stödande på o ») in different cases, 
and not to any definite views of his own as to the pronunciation 
of the words in question. 

To these cases of compromise probably also belongs the tran- 
scription »wei» for the pronunciation of the letter y (Ludwig 1717 
»hwey»; König 1715 »uwei»). 

80 4) Here belong, in the first place, a few rules, the clumsy word- 

ing of which may be considered a fair proof of the author’s abil- 
ity (I disregard a few rules which only present insignificant differ- 
ences in form from the sources): 

p. 7. »I mångstafwiga ord ligger accenten gemenligen på then 
3dje vocalen ifrån then sista» [In polysyllables the accent generally 
lies on the third vowel from the last], example condemndtion; »men 
i orden, som sluta sig på ary flytter accenten sig til främsta stafwel- 
sen, oaktadt den 3die Vocalen ifrån slutet» [but in the words which 
end in ary, the accent moves to the first syllable, disregarding the 
third vowel from the end], examples témporary, ordinary. 

p. 8 »Consonanten fördubblas merendels efter sin vocal eller 
diphthong» [A consonant is generally doubled after its vowel or 
diphthong], examples head, bread, pit. 

p. 8. English 0 = »et o eller närmare et å» [an o or nearer to 
an å] (for the comparison with »å», cf. above 79) »framför se, re t 
[before se, re]. — This rule was probably formulated from the e x - 
a m p 1 e s given in Ludwig 1717, which also include words with -re, -se 
(: whore, close, those, etc.); from Ludwig 1717 certainly proceeds 
the rest of the same rule, where this pronunciation is also given to 
English 0 before i>ld, och jemwäl ll, tå thet intet skiljes åt» [ Id, and 
also ll when it is not divided] (Ludwig 1717: »- öld 1 . ohld, bold, sold, 
. . .»; »-dll, (in einer sylbe) 1. ohl, påll, rdll, ...»). 

p. 9. English a in calf etc. (transcribed »äa», < Serenius 1741) 
= »emellan a och ä» [between a and ä] (< Serenius 1741), »dock 
så, at man i utspråket nett och färdigt utförer både ä och a» [yet 

so that, in pronouncing, one utters.both ä and a], — Kullin 

can hardly have been of the opinion that »ä» and »a» should really 
be pronounced separately in these cases. Most probably hc 
meant his rule to deviate only in form from Serenius 1741 (cf. 
above 17). 

01 Here belong further about fifty examples: but-ter, i-mage, etc. 
(:division of syllables), come, came (: c = »k») been, seen (: ee = »i»), 
etc., carefully chosen in accordance with the rules given; only once 
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does Kullin happen to choose an incorrect example, viz. when giv- 
ing income under the same rule as more, shore, expöse, incommöde 
(with o = »emellan å och o»). 1 

Here belong, finally, a number of transcriptions both of Kul-82 
lin’s own examples and of such examples as are found in his sources 
without transcription. At first sight these cases seem rather nu- 
merous, viz. if one only compares the transcriptions given under 
Kullin’s rules with those given under the correspondmg rules in the 
sources. On closer inspection one finds, however, that nearly all 
Kullin’s transcriptions occur, somewhere or other, in Ludwig 1717, 
from which work Kullin had evidently made a collection of tran¬ 
scriptions, which he used’ as occasion required (cf. his word-list 
p. 91 f. — cf. above 69 — of whose 36 transcribed words 35 are 
picked out of Ludwig 1717). In the transcriptions taken over from 
Ludwig 1717 he has only made a few aiterations, which were evi¬ 
dently meant to be purely formal, such as »i», »s», »hw», »w» for 
Ludwig’s »ie», »b», »hu», »v»; in these cases he is practically al- 
ways in accordance, in principle, with Serenius 1741, König 1715, 
or Lagerström. — There remain the following transcriptions, which 
I have not found in any of Kullin’s sources (the rules to which the 
examples belong are given in brackets): game »gäm», cable »käb'l» 

(: a — »ä»), pace »pähs» (: c = » si>),fetch »fättsch»(: ch = »tsch»), 
stomach »stommäck» (: ch — »k»), inducement »indjusment» 

(: -e- silent), beauty »bjuti» (: eau = »ju»). 


In consequence of lack of accuracy in the arranging of the ma- 85 
terial he had collected from his different sources, as well as of his 
poor qualifications for the work, Kullin’s phonology presents a 
great number of inconsistencies in the rules and the determination 
of sounds — including the comparisons between Swedish and Eng- 
lish sounds — as well as in the transcriptions. I have already men- 
tioned a number of cases of this kind (cf. above 78 f.); the follow¬ 
ing may also be recorded: 

English o/ll is given both = »åo» (from Serenius 1741) and 
= »et o eller närmare et å» [an o or nearer to an å] (i. e. a single 
vowel; from Ludwig 1717: »ohl», »ohld»); 

1 It is not probable that Kullin here had the intention of uniting words 
with different o-vowels under one rule, as he probably had in the rule con- 
taining womb, loinb (cf. above 77). 
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eau in beauty, ew in new etc., u in use etc. are given as »ju» 
(from Serenius 1741); but ieu in lieu, iew in view, ui in bruise etc. 
as »juh» (from Ludwig 1717 »iuh»); 

English a and at long are transcribed »äh » (from Ludwig 1717) 
in catne, face, etc., but »ä» in game, shatne, hair, etc. (cf. abo ve 77); 

English a in calf etc. is generally transcribed »äa» (from Sere¬ 
nius 1741), but »äh» in psalm (from Ludwig 1717); 

English e short is transcribed »e» (from Ludwig 1717) in chest, 
phlegm, precious, etc., but »ä» in fetch and in the notation of the 
pronunciation of the letters /, m, n, r, s, x (cf. Serenius 1741, 
»e» ~ »ä», above 32 f. (1)); 

English w is transcribed »hw» (from Serenius 1741) in warm, 
warn, one, but »w» in walk, witch (from Ludwig 1717) [»w» is also 
used = v, cf. above 82). 


S.| Kraak 1748. 

I f var Kraak (b. 1708, d. 1795), 1 a Dane by birth, had 
studied foreign languages at Copenhagen before he came to Sweden, 
at the age of twenty-four. He remained in Sweden for the 
rest of his life, working as a teacher of languages; partly at Gothen- 
burg (1740-1748), where he was also »Translator publicus», part¬ 
ly, and mainly, at Lund, where he held the post of language master 
at the university (1738-1740, 1748-1781). 

K 5 The contents of Kraak’s »Grammatica» 3 (: »An Essay on a 
Methodical English Grammar for the Swedes. Eller Försök Till 
en lätt och tydelig Engelsk Grammatica För de Swenska, . . . Gö- 
theborg, . . . 1748») to some extent resemble those of Kullins 
»Grammatica» (cf. above 69); but Kraak’s work is by far the morc 
voluminous: it has 372 numbered pages as against Kullin's 92. 
This increase in bulk is due partly to a few sections to which there 
is nothing corresponding in Kullin's work (e. g. »Om Orthogra- 
phien», »Om Transpositionen», »Om Figurae Grammaticae», and 
a great variety of anecdotes etc. in English), but above all to the 
fact that Kraak is much fuller as well in the grammar proper as 
in the dialogues, word-lists, etc. 

S6 Kraak's »Grammatica» is not an original work as far as the 

1 Cf. Svenskt Biografiskt Lexicon 2 VII, 136 fT.; Nord. Familjebok 1 XIV, 

1162. 

2 Cf. Holthauscn II, p. 2 f. 
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contents are concerned. This fact is to some extent admitted by 
the author himself, who States in his preface that he has used »andra 
goda Böcker» [other good books], mentioning by way of example 
that all his English dialogues are taken from »Kings trae English 
Guide for the Germans» (i. e. König 1734 or 1740). 1 But this ad- 
mission does not disclose the whole extent of his dependence on ear- 
lier works: in the first place, he borrows from König 1740 much more 
t han the dialogues, and besides he owes heavy obligations — not 
recognized ■— to other works, especially Arnold 1736 and Lediard 
1726. His authorities, as far as I have been able to trace them, are 
as follows (: I add in brackets his loans from each source): 

Arnold 1736 (: most of the grammar proper — phonology, 87 
accidence, and syntax — pp. 1, 3, 3 . . . 83; 89, 91, 93, . . . 107; 113 
-146; 199-298; the transcribed texts pp. 85, 87; the chapters on 
»Transpositionen», »Figurae Grammaticée », »Abbreviaturen», »Fi- 
gurae Etymologiae», »Orthographien», »Notae Distinctionum» pp. 
327-339; a °d occasional transcriptions in the »Tillägg» [Supple¬ 
ment] of words like and unlike etc. pp. 361-372; 

König 1740 (: practically the whole of the dialogues pp. 

2, 4, 2 ... 106, 108-112; most of the »Vocabularium» pp. 149 
-172; 3 occasional loans (mostly examples) in the syntax pp. 199 

1 This title (»Der getreue Englische Weg-Weiser» etc. — »The True 
English Guide» etc.) appears for the first time in the ed. of 1754, and is then 
kept in the following editions (1740, 1748, etc.); the German ed. of 1715 and 
the ed. of 1727 have the title »Der vollkommene Englische Weg-Weiser» etc. 

— »The Compleat English Guide» etc. Cf. Driedger p. 7 f. — 1 have used 
the ed. of 1740; I have not seen the ed. of 1734. 

* Throughout the greater part of the book, dialogues, anecdotes, etc. 
are given — for pedagogic reasons — along with the grammar proper; either 
on the left-hand pages (2, 4, etc.) or on the upper part of each page (thus 
pp. 200-298). 

8 Kraak’s »Vocabularium» does not quite tally with »The Vocabularv» 
in König 1740; the 30 groups of words are mainly the same (though Kraak’s 
headings are sometimes altered after Lediard 1726), but apart from the fact 
that Kraak has made numerous omissions in this part of the work as in most 
others, there are words in Kraak’s »Vocabularium», especially in the begin- 
ning of it, which are not found in »The Vocabularv» in König 1740. Prac¬ 
tically all these additions — the few remaining cases may be taken from Le¬ 
diard — are, however, found in other editions of König’s work (: thus in the 
editions of 1715 and 1762) and are, consequently, probably taken from some 
edition earlier than that of 1740 (: perhaps .that of 1715; or that of 1734?).— 
Sonie of the new words are also accented according to the manner of König 
1740 (i. e. the accent gives the quantitv of the stressed vowel). 
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-298 (: e. g. pp. 258-260, 262, 272, etc.); and occasional loans 
(mostly transcriptions) in the phonology; 

L e d i a r d 1726 (: numerals pp. 146-148; »brukeliga tale¬ 
sätt* [Lediard: »familiar Phrases*] pp. 174-185; English pro- 
verbs pp. 185-198; part of the chapter on poetry pp. 340-347 
(including an admitted citation from Lediard); the English »Stylus 
Epistolaris» p. 348; »Bref-Titulaturer» [Lediard: »Von der Titu¬ 
latur»] pp. 358-360; most of the Supplement of words like and 
unlike etc. pp. 361-372; »Names of countries» etc. pp. 172-174; 
and finally occasional loans in the Preface, the phonology, the dia- 
logues (: p. 104, beginning or Dial. XXVIII), the accidence (: pp. 93, 
97, 99, 101, 103, 107, 113, 114, 120-125), and the chapter on or- 
thography (: p. 337, the pronoun I); 

Ludwig 1717 (: occasional transcriptions in the phonology 
and in the Supplement of words like and unlike etc.); 

S e r e n i u s 1741, K u 11 i n 1744, and probably also L a - 
gerström 173- (: occasional loans in the phonology). 

8S As appears from this survey, Kraak’s chief sources are Ar¬ 
nold 1736, König 1740, and Lediard 1726. The only material of 
any extent which is not found in these three works — apart from 
his Preface and his transcriptions of some of the dialogues — are 
some odds and ends in English (: anecdotes, letters, poetry, stat- 
istical information, »rarieties», etc.) mostly intended more for the 
diversion than for the instruction of the reader. 

89 Regarding English pronunciation, Kraak mentions, as 
a guarantee for the correctness of his statements — he does not lay 
claim to any practical experience of his own in the matter — the 
Rev. George Nash, pastor of the English congregation at Gothen- 
burg, »som warit så gunstig och gifwit mig sina wälgrundade An¬ 
märkningar, så wäl öfwer sielfwa rätta, och bland förnämt Folk 
mäst brukeliga uttalandet, som andra Språkets egenskaper.» [who 
has been kind enough to offer his well-founded remarks as well on 
the correct pronunciation, being that most usual among persons 
of quality, as on other features of the language]. Consequently, 
it is probably this authority who is responsible for those of Kraak’s 
phonetic statements which do not square with any of his printed 
sources; as far as these statements can be relied upon to be any- 
thing else than mere blunders or inadvertcncies committed by Kraak 
himself. 

90 Information on English pronunciation is given in Kraak’s 
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work — apart from isolated transcriptions (: pear »pähr» p. 172, 
Cadiz »Käls» p. 173), a few cases of accentuation (: »Göd», i>Lörd», 

» Redéemer », »Cross, etc. p. 149 ff., cf. above 87, foot-note 3), and 
a foot-note in the Preface 1 — in the following chapters, all model¬ 
led on one or the other of the authorities, mainly Arnold 1736 and 
Lediard 1726 (cf. above 87): »Om Pronunciationen» pp. 1, 3,. .. 
83, »Praxis» (i. e. texts transcribed) pp. 85, 87, »Om Accenten» 
pp. 89, 91, »Om Orthographien» pp. 337-339, the chapter on nu- 
merals pp. 146-148 (: transcriptions), the Supplement pp. 361 
-372 (: words like and unlike etc., transcribed). Besides, there 
is the phonetic transcription of the dialogues I-XX (pp. 2, 4, . . . 
76), to which there is nothing corresponding in any of Kraak’s 
authorities. 

The differences between Kraak and his immediate sources in 9 x 
the chapters just mentioned (: above 90) as mainly modelled on 
Arnold 1736 and Lediard 1726 consist of: 1) exclusions (especially 
of rules and examples in Arnold’s phonology, left out by Kraak 
for the sake of brevity 2 ), 2) various aiterations in rules and tran¬ 
scriptions (cf. below 93 ff.); and 3) additions of rules, examples and 
transcriptions, often taken from other parts of the source particu- 
larly followed in the chapter in question (generally Arnold) or 


1 Here Kraak speaks of the difficulties which encounter a Swede in the 
pronunciation of foreign languages. Regarding English, he mentions as the 
greatest difficulties »th, w och wh, ex. gr. Think, faith, world, which.» The 
words faith, ihink, thought must not be pronounced »fäs, sink, sat»; these 
pronunciations represent the words facc, sink, sought (cf. Ludwig 1717, p. 90 f.) 
— He also points out that Englishmen have great dilficulty in pronouncing Swed- 
ish y and Freuch u; the Swedish words skyldig, styf dygd thev pronounce 
»skildig, stif, digd». They also pronounce Swedish knif knapp as »nif,nap». 

2 Here may also be reckoned those cases where Kraak leaves out one 
or more of Arnold's rules, while keeping his examples, which follow in Kraak’s 
work — without any typographical sign of distinction — directly after the 
examples belonging to the preceding rule, to which they consequently have 
the appearance of belonging. Thus, for instance, there appear under the rule 
i. »som i» [like i] also words with ia (carriagc etc.), words with i silent (ac- 
cording to Arnold’s rule and Kraak’s own transcriptions: medicine etc.), and 
words with ie (chief etc.; and even friend, handkerchief, which are transcribed 
with ie — »e»). — Of a similar kind is his omission (p. 53) of Arnold’s 
specified rules on the pronunciation of English ua, ue, while keeping all his 
examples, which he heads with the superscriptions: »ua läses sålunda», »uc 
läses således» [. . . is read thus]. 
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from one of the other authoritics. 1 I have already mentioned that 

1 As an illustration I give the following extracts from Kränk, Arnold 
1736, and Lediard 1726: 


K ra a k pp. 3, 5. 

»fl talas ut som ä, i syn¬ 
nerhet när en Consonans med 
e derpå följer: e. g. Name 
nära, namn. Face fäs ... 
< i ate gät. . . 


a liuder som a framför 
/c, Id, Ik, ll, Itn, It, r, u, och 
w. All ahl, alt. Fall fal . . . 
Falcon fakn . . . Bald bald ... 
Talk tak . . . Calm kalm . . . 
Salt salt. .. Hard hard . . . 
Cause kas .. . Raw ra, rå. 

Uti följande blir a som ett 
långt a uttalt. False fals, falsk. 
I Vater water... Warm warm 
. . . Warn warn ... War war 
. . . Ward ward . . . Warden 
warden ... Talk tak ... IValk 
wnk . . Chalk dschak . . . 
Wrath rath . . . Paltry paltri 
. . . Palsy palsi . . . Balsam 
halsam . . . Palm palm . . . 
(Quart qwart . . . Bernard re- 
ward . .. Athwart atwart... 
Thr aldom thraldom . .. Al¬ 
ready alredi . . . Almighty 
almäiti, alsmäktig.» 

K r a a k p. 146. 
»Numeri Cardinalcs. 

1 one, wånn. 2 two, tu. 
3 thrce, thri. 4 four, fåhr. 
3 Jive, feiw. 6 six, six. 7 ser¬ 
en, sewn. 8 eight, äht. 9 
nine, nein. 10 ten, tenn. 11 
eleven, iläwn. 12 twelve, 
twälw ...» 


Arnold 1736, p. 2. 

»A. Das « wird ordentlicher Weisc wie 
! ä ausgesprochen; Insonderheit wenn ein C011 
I sonant mit einem c darauf folget, als: Navu 

I 

1 nähm der Nahme. Face fähs . .. Galt 
i gliäht...» 

• ... [: rule that a — »ä» in »Fat ing fäsing* 

' <face, etc.] . . . 

.. . [: rule that a = »ein kurtz accentuirtes 
i ä oder geschwindes a» in monosvllables be- 
, fore a final cons.: *As äss .. . was wäs... 

I what huät. . . that dät. . . hat hatt ...»]... 

»Vor dem ll einsylbiger Wörter und ilirer , 
Compositoruni . . . wird a wie ein långes a 
; oder ah ausgesprochen, als all ahl alles. full , 

fahl. . . falling fahling. Call kahl.. 1 

Called kahld ... Calling kahling .. . 

Vor le, Id, Ik, Im, It , r, u und w lauk-u 
auch dem ah am nächsten, als Falcon falik'11 
j . . . bald bahld . . . talk tahk . . . calm kahm ... 
salt sa hit . . . hard hahrd . . . cause kalis.. 
raw rah ... 

NB. I11 folgenden insonderheit wird es 
wie ein långes ah gelcsen: als False falils.. 
Water wahter ... warm wahrm . .. warn 
wahrn .. . war wahr . . . ward wahrd . 
warden wahrden . .. Talk tahk . . . walk walik 
. . . Chalk tschahk .. . wrath rath ... paltn 
pahltri. .. Palsy pahlsi... Balsam bahlsam... 
Palm pahlm . . . Quart quahrt . . . Rtwarn 
rewahrd .. . athwart athwahrt. . . Thraldom 
thrahldom .. . already ahlredi . . . a/mighlr 
almeiti allmächtig.» 

1 Lediard 1726, p. 273 f. 

| »Von den Zahleti. I 

1 . Numeri Cardinales. 

1. one, 1. won. 2. two, 1. tuh. 5- thra. 

1 . thrie. 4. four, 1 . fohr. 5. Jive , 1 . feiv. 

6. six, 1. six. 7. seven, 1. fievvn. 8. eight 
1. elit. 9. nine, 1. nein. 10. ten, 1. ten. n 
I eleven, 1. ilevn. 12. twe/ve, 1. twelv ...» 

I 
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transcriptions have been added from Arnold 1736 and Ludwig 
1717 in the Supplement pp. 361-372, which is mainly taken from 
Lediard 1726 (cf. abo ve 87); but there are also other additions, 
though they are not numerous. These are as follows: 

In the chapter on pronunciation the following rules: p. 3 (di- 92 
rectly after the table of English letters) »Man finner häraf, at a, e, 
i, 0, u, y, liuda på åtskilligt sätt. ex. gr. lady, he, ye, humble, Pretty, 
oblig d, night etc.» [One finds from this that . . . have several sounds 
...]; p. 7, foot-note: a =» »i» (long) in e. g. ara, Casar; = »e» 
(short) in cequinox; = »i» (short) in aquator, eequtnoxial, cenigmat- 
ical (: from Lediard 1726); p. 65 of (prep.) before a consonant = 
»a»; e. g. » Out of doors out a dors, utom hus» (: from Lediard 1726); 
p. 59 »Engelländeme gifwa undertiden Vocalerna i synnerhet 
a, 0, och u, ett mellan-liud, hwarigenom a huder emellan a och ä, 

0 emellan a, 0 och å, u emellan u, 0 och d. » [The English sometimes 
give to the vowels, especially a, 0, and u, a middle sound, whereby 
a sounds between a and ä, 0 between a, 0, and å, u between u, 0, 
and ä\ »ex. gr. Pardon, Master, hat, boy, joy, continue, on, honour, 
udder, under, but, church, how, now, &c.» (: these rules are found, 
in essence, if not always expressed in the same way, in Kraak’s 
authorities: the rule on a in pardon, hat, etc. is found in Lediard 
1726 (p. 22, note 16) (cf. also Serenius 1741, above 30); that on 0 
in boy, on, how, etc. in Kullin 1744 (cf. above 78, and below 98); 
that on u in udder, church, etc. is a combination of Lediard 1726 
and Serenius 1741 (cf. below 98)); p. 81 »Det är en ganska liten 
åtskilnad emellan w och wh uti pronunciat. men v bör ej läsas på 
samma sätt, hwilket somliga Engelländare giöra, utan just såsom 
wi läsat i Latinen.» [There is very little difference between w and 
wh in pronunciation, but v should not be read in the same way, as 
some Englishmen do, but just as we read it in Latin]; — the follow¬ 
ing examples (and transcriptions): p. 5 »to ail äl, at fattas» (found 
in Lediard); p. 7 »Pray prä, bedia» (in Lediard); p. 11 » Peace pis, 
frid. Ear ihr, öra.» »Fear, frucktan.» (all three found in the Sup¬ 
plement pp. 361-372); p. 37 »long, for» (in Lediard and in König 
I 74 °)i P- 47 »Row, bow, low, dow» (all in Ludwig 1717); p. 55 »A 
buoy ä båy, boye» (in Lediard); p. 57 » Tyrany, läs tirani» (cf. be¬ 
low 128); p. 65 »Off. läses aff» (: König 1740 gives off with »ah»); 
p. 71 » Dialogue däiälog, samtal» (also found p. 53, where it corre- 
sponds to Arnold 1736); — and the following transcriptions (of 
examples given in Arnold 1736 without transcription): p. 31 »kån- 

Studier i modern språkvetenskap . VI. i. 4 
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speir» conspire; p. 33 »läiws», »äläiw», »läiwli», »läiwlihud», lives 
etc.; p. 43 »sörtut» surtout (from Lediard); p. 55 »tejränt» tyrant , 
»tejränikel» tyrannical (cf. Arnold: y = »ey»); p. 57 »äbis» abyss, 
»idschipt» Egypt (both in Lediard, and in König 1740); »säter» 
satyr (cf. below 128); p. 77 »harslets» harslets (cf. below 132); 

in the »Vocubularium» the transcriptions »pähr» pear p. 172 
(cf. »pär» pear in the Supplement pp. 361-372), »Käls» Cadiz 
p. 173 (cf. below 130); 

in the chapter on orthography the example bought p. 337, with 
on = »a» (thus also p. 45, where it agrees with Arnold 1736); 

in the Supplement pp. 361-372 the following examples (and 
transcriptions): p. 366 *Latter, lätter»; p. 367 » Minnét, minut, 
menuet»; p. 368 »^4 rake, räk, en raka»; p. 369 » Rise , stiga up»; 
»Sell , säll, sälja»; » Saint , helig»; p. 370 %He sins, han synder». 

I pass on to Kraak’s a Iterations of rules and transcriptions. 1 


1. Misprints and inadvertencies on Kraak’s part. 

p. 67. g »Uti monosyll. som gg» [In monosyllables like gg]: 
beg »begg», etc. (Arnold: »In Monosyllabis am Ende wie gg»); 
p. 71. »Gue som g» [Gue like g]: guest, guilt, etc. (Arnold: »Gu. 
Wie gh»); p. 79. t before eous etc. ( courteous etc.) = »tjåft» (Ar¬ 
nold: »wie tsch»). — Among the numerous transcriptions belong- 
ing here (: e. g. »srud» shrewd 21, for »sch-»; »klifwer» cleaver 363, 
for »-iw-») should probably also be reckoned those following, which 
are most likely due to the influence of the ordinary orthography: 
being »being» 17 (Arnold »bi-»); cequinox »-no x»y (Lediard »-nax»), 
hor se »-0-» 77 (Arnold »-ah-»), conjorm »-form» 363, ordur e »ord-» 
367 (Arnold »a», Lediard & Ludwig »ah»); howbeit 19, pronouns 
s. pl., pronounces pres. 368, slough 370 (transcribed with »ou» for 
»åu», cf. below 98); bruit »bruit» 362 (Arnold »-iu-»); dejlower 41, 
bestow 47, amen 85 (- e - transcribed »e» for Arnold »i»); victualler 
»wittuler» 65 (Arnold »-eler»); June »djun» 51 (Arnold »dschi-»); 

1 I disregard here such comparisons between Swedish and English sounds 
as are the result of mcre translation — sometimes including the substitution 
of »svensk» [Swedish] for »Teutsch» [German] — from a German source (cf. 
the extracts above 91, foot-note 1). — Of the transcriptions found in the 
Supplement pp. 361-372 I onlv record such as difler from all three authori- 
ties used in that part of the work (: Lediard, Arnold, Ludwig; cf. above 87). 
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damn »dämn» 363 (Arnold & Ludwig »däm»). 1 2 —Here may also 
be mentioned a number of — as far as I can see — quite meaning- 
less distinctions in the Supplement (words like and unlike etc.) 
pp. 361-372. Such are, among others, blue »blu» — blew »bliu» 
362 (: Arnold & Ludwig »-iu» — »-iuh»; Lediard does not transcribe 
the words, but both ha ve »uh» according to his rules pp. 101, 115; 
ct. also Kraak’s blue »bliu» 53 from Arnold »-iuh»); course »korrs» 
— coarse »kors» 363 (: Arnold & Ludwig »kohrsch» — »kohrs»); 
mouse, mouth sb. »åu» — mouse, mouth vb. »au» 367 (: Lediard, 
Arnold, Ludwig »au» — »au»); order »år-» — ordure »or-» 367 (: Le¬ 
diard & Ludwig »ahr-» — »ahr-», Arnold »ahr-» — »ar-»); profit 
»å» — prophet »a» 368 (: Lediard, Arnold, Ludwig »a» — »a»); 
here probably also belong bad adj. »bädd» — »bad» pt. »bäd» 361 
(: Arnold & Ludwig »bäd» — »bäd»). 



Typographical and 


• • 


ethodical differences. 3 



Such are: ej for ei, ei for ey and vice versa, äi for äy, ay for ai, 
iu for ju, ju for iu(h); 

k- for c- before l, r, a, 0, etc., g for gh (: give, gun, etc.), -g for 
-(c)k (: fatigue, intrigue, etc.), -gg for -gk (: big etc.), s for ss or 
and vice versa , w for v, hw- for hu- (: which etc.), qw- for qu-; 

d or dh for th (= voiced th) and (rarely) vice versa (: loathe 
»låth» 366 — Lediard & Ludwig »-dh-»; whether »-ethr» 372 — 
Lediard »-dher», Arnold & Ludwig »-dder»); 

doubling of consonant af ter stressed short vowel (: sweat »swett», 
read pt. »redd», etc.) and (rarely) vice versa (: break »brek» — Ar¬ 
nold »breck»; give »giw» — Arnold »-iw», etc.); simplifying of 
consonants medially (: honour »ånor», seven »sewn», etc.) and (rare¬ 
ly) vice versa (: accoutre »äck-» 43, draught »drafft» 71, etc.); 

suppressing, in rules and transcriptions, of information as to 
vowel quantity, especially the notation of vowel length by the 


1 Here may also be mentioned z »get» ~ »göeb» p. 1 (: Arnold »fleb», 
Lediard »fleb» ~ » 3 fleb», König 1740 »$eb»). It Kraak’s »gfl » is not a misprim, 
it is difficult to account for; unless it is due to a misreading of Lediard’s 
sccond form. 

2 These differences do not occur at all universally; because both Kraak 
and his authoritics (especially Arnold 1736) are very inconsistent in the details 

of tlieir phonetic notation. 
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adding of h; 1 here also belongs the use of »i* for »ie» = [i:] (: here, 
sixteen, etc.); 2 

-1, -n, -r for -el, -en, -er (: inveigle, even, leather, etc.) and (rarely) 
vice versa (: embolden, garden; cf. also devil »-wil» 9 — Arnold »-v* W). 

9 5 3. Obvious mistakes and inconsistencies oorrected 

by Kraak. 

p. 33. non nästan som ien » [ion almost like ien] (: nation etc.). 
-- Arnold: »fast wie schien». — Here also belong a number of 
transcriptions, e. g. wolves »wulws» 35 — Arnold »-lfs», and prob- 
ably also humble »omble» 7 -—Arnold »hum'l», umbrage »åmbr-» 
51 — Arnold »umr-» (cf. however Jones 1701: mb = tn in humble, 
chamber, etc., see Ekwall 647), chough »dschåff 71 —Arnold »coff»; 
and further the following words, wliich Arnold transcribes differ- 
ently in different places: bury »börri» 57, 362 — Arnold »biirri» 
(cf. »börri» 53 = Arnold); business »bisnes» 27 —Arnold »biiC-» 
(cf. »bisnes» 53 = Arnold »bift-»); comb »kom» 61 —Arnold »Cuhm» 
(cf. »kom» 33 —Arnold »cohm»); wrath »rath» 81 —Arnold »räth» 
(cf. »rath» 5 = Arnold). 

96 4. Other aiterations. 

a) Aiterations authorized by one of the sources. 

p. 9. »ea liuder nästan som i » [ea sounds almost like i] (Arnold: 
»mehrenteils wie ih oder ie»); cf. König 1740: »Mittel-Klang zwi- 
schen eh und ih». Transcribed »i» (cf. Lediard »ie», »ih») in many 
cases where Arnold has »eh» (or »e») against his own rule; e. g. 
read inf. 13, cease 61. Cf. also scene »-in» 79 (Arnold »-ehn»). 8 

1 In accordance with this niethod, Kraak sometimes makes two of Ar¬ 
nold^ rules into one; cf. e. g. liis rule (p. 35) tliat o is = »u» in womb etc- 
: Arnold = »ein långes u»), wolf etc. (: Arnold = »kurtz u»). — On the other 
hand, h is sometimes kept by Kraak as a sign of vowel length (cf. above 94, foot- 
note 2); and there are even cases of a double vowel (= Lagerström 173-, Serenius 
1741) being used for the same purpose (: Casar »siisär» 7 — Lediard »-ih-» 
owe »00» 367 — Ludwig & Arnold »oh»). 

2 Here should also be reckoned grasier »-schir» 81, hozier »-schir» 83 
(Arnold both »schier»), twentieth etc. »-tith» 147 (Lediard »-tieth»), where 
Kraak has evidently interpreted the »ie» of his sources as [i:] (: cf. also glazier 
»-schir» 81 — Arnold »-schir»). 

8 Here also belongs t Vineger winniger» 67 (Arnold » Vinegar », tran¬ 
scribed » eghär»; cf. Lediard’s variation »1 '/neger oder Vinegar »). Kraak’s 
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p. 11. ea = »kort e eller ä» [short e or ä] (Arnold: = »ein kurt- 
zes e»); from Serenius 1741 or Kullin 1744 (cf. above 42 f., 71, 78). 
Transcribed »ä»~»e» (Arnold only »e»); thus »ä» in bread, head, 
heaven, etc., rehearsal. Here probably also belongs treatise »trätis» 
27 (Arnold »tretift»). 

p. 15. beau »båh» (Arnold »boli»); cf. Kullin »bå eller boh*. 
p. 17. ei »som ä» [like ä»] before gh, gn, n (Arnold: »wie eh»), 97 
and ei = »kort ä» [short ä] in either, neither, heifer, foreign (Arnold: 

= »ein kurtz e»); from Serenius 1741 (cf. above 45 f.) or Kullin 
1744. Transcribed »ä» (or »äh») (Arnold or Lediard »eh») in eight, 
-een, etc., hetr, reign, their, etc.; »ä» (Arnold »e») in either etc. 

p. 19 f. chew, eschew, shrewd are given under the rule: eu & 
ew = »ju» (Arnold gives these words as exceptions, with »oh»); 
cf. Lediard: ew in eschew = »iuh», in chew = »iuh» (~ »oh») and 
transcribed »-iuh», in shrewd — »uh» (~ »oh»). —Transcribed: 
eschew »-iu», shrewd »-ud» (: cf. Lediard; for chew see below 123). 

p. 21. ey in journey etc. = »ett ganska kort i» [a very short i] 
(Arnold: = »ein kurtzes, verschlungenes e oder i»); cf. Lediard 
and König 1740: = short i. Transcribed »-i» (Arnold »-i» ~ »-e»). 

pp. 29, 55. ie in lie etc., y in lyre etc. = »äj» (Arnold »ei», 98 
»ey»); from Serenius 1741 (: i, ie, y in fine, die etc. =s »äi», »äj»). 
Transcribed »äi», »äj» (~ »ei», »ey» = Arnold) in smilc, idol, etc. 

p. 37. 0 = »ett liud emellan å och a» [a sound between å and a] 
in bob, body, etc. (Arnold: w fast bald wie a»); from Kullin 1744 
(cf. above 78). Transcribed »å»; ~ »a» (= Arnold), ~ (rarely) »o» 
(= Arnold). • 

pp. 39, 49, 55. oi »som åi, eller snarare som äy» [like åi, or 
rather like äy] (Arnold: »wie oi, oder vielmehr wie äy»); examples 
oil, boil, join, noise (transcribed »äi», = Arnold »äy»); cf. toils 
»tåils» 371 (Arnold »äy», Lediard »ai»). — oy »som åy» [like åy]; 
examples boy, joy, transcribed »åy» (Arnold: »Wie äy», transcribed 
»äy»). — buoy vb »båy» (Arnold: »( 7 oy. Wie äy»; transcribed 
»äy»). —Cf. Serenius 1741: oi & oy = »ai»; Kullin 1744: = »ai»or 
»oi»; König 1740: = »ay»; for Kraak's use of »åi», »åy» for »ai», 
»ay» (~ »oi», »oy») in his sources, cf. his »å» for Amold's (and 
Lediard's) »a» in bob, body, etc. (cf. above). 

p. 41, 45 f. om, ow in our, cow = »åu» (Arnold = »au»); from 

»i» is no doubt due to his identifying the second element » eger» with cagcr 
adj., which occurs (transcribed *iger») just before vincgnr (among words 
with g == »g s )- 
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Serenius 1741: »åu», »åo» (cf. above 51, 54). Transcribed »åu»; 
~ »au» (= Arnold), ~ »ou» (cf. above 93). 

p. 49. ow = »kort å» [short å] (Arnold »wie kurtz a») in know- 
ledge (transcribed »å»), acknowledgment (Arnold: both transcribed 
»a»); as to Kraak’s »å» for Amold's (and Lediard's) »a», cf. oi, oy, 
and 0, above. 

p. 51. u in fuel, purity = »ju», and transcribed »ju» (Arnold 
= »lang u»; transcribed »u», »uh»); from Lediard. 

p. 51. u in udder, bud, etc. = »nästan ett liud af å eller emellan 
å och u» [almost a sound of å or between å and u] (Arnold: »wie 
u», »wie kurtz u»); from Serenius 1741 (: u in must etc. = »å»; cf. 
above 25) and Lediard (: u in udder etc. = »Mittel-Klang zwischen 
dem Teutschen kurtzen u, und kurtzeno»). Transcribed »å»; ~ »o» 
(= König 1740, rarely Arnold), ~ (rarely) »u» (= Arnold). 

99 p. 61. c before e, i (cease etc.) = »s» (Arnold: »ein sehr gelin- 
des s»); cf. Lediard (: »wie ein s . . . fast wie C») and König 1740 
(: »wie tö»). 

p. 65. d in almond etc. »höres intet» [is not heard] (Arnold: 
»Wird . . . wenig gehört»); cf. König 1740: »wird nicht gehöret». 

p. 73. k before n (knee etc.) »blir . . . intet hördt» [is not heard] 
(Arnold: »Wird ... nur aspiriret»); from Serenius 1741 (: »K höres 
intet fram för n ...») or König 1740 (: k is s i 1 e n t in knife etc.). 
Transcribed »n» (Arnold »hn», »dn»). 

100 Here may also be included the following rules and transcrip- 
tions, in which Kraak is more or less independent of his sources, 
but only in f o r m : 

p. 33 f. »0 som å» [o like å] before cons. + e; examples pope, 
love,glove, transcribed »å» (Arnold: »wie lang oh», transcribed »oh»; 
»Ausgenommen»: dove, love, glove, etc., transcribed »Dow», etc.); 
— 0 »som å»[likeå], transcribed »å», in bold, folk, ford, pork, form, 
both, ghost, go (Arnold: »wie oh», »wie lang oh»; transcribed »oh»), 
in front, son (Arnold: »wie kurtz o», transcribed »o»); but 0 »som 
et rent o» [like a pure o], transcribed »o», in comb, no, lo (Arnold: 
»wie oh», »wie lang oh»; transcribed »oh»), cohere, promote (Ar¬ 
nold »kurtz,o», transcribed »o», in co-, pro-). — Cf. the transcrip- 
tion »å» for (Arnold) »oh» in sword, lord, holy, etc.; hostler 73; and 
the transcription »å» for (Arnold) »o» in money, honey 21. 

p. 37. oa = »emellan 0 och å» [between o and å]; examples 
coat (transcribed »o»), soap (transcribed »å») (Arnold: = »ein 
långes o», transcribed »oh»). 
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p. 37. oe »som å» [like å], transcribed »å», in toe etc. (Arnold: 
»wie o», transcribed »o»). 

p. 41. 00 = »å», transcribed »å», in blood, flood (Arnold: 
transcribed »o»). 

p. 43 f. ou = »å», transcribed »å», in court, courtier, sotddier, 101 
vtould, -y, mourn, poidtry, poulterer, moult (Arnold: »wie oh», tran¬ 
scribed »oh»), blond, floud, flourish, courage, countrey (Arnold: »wie 
kurtz o», transcribed »o»), adjourn, couple, young, touch, nourish, 
journey, scourge, trouble (Arnold: »wie u», transcribed »u»); cf. Le- 
diard 1726, König 1740, Kullin 1744, which works identify ou in 
adjourn etc. and ou in »blond», nourish etc., Lediard and König 
under a middle sound of » m » and »0» (transcribed »u» in Lediard, 

»o» in König), Kullin under short »0»; — ou »Som 0» [Like o], 
transcribed »o», in course, discourse, concourse, fourth, joult (Arnold: 
»wie oh», transcribed »oh»; Arnold gives these words among the 
words court etc., cf. above), four, pour (Arnold: transcribed »oh»). 

Cf. the transcription »å» in though 45 (Arnold »oh»), »åh» in four, 

-th 146, 147, fourteen, -teenth 146, 147 (Lediard »oh»); and the tran¬ 
scription »å» in enough, rough 45 (Arnold »o»). — Cf. also the rule 
p. 79 that t before eous etc. = »tjåfi» (see above 93) and anxious 
81 transcribed »-ås»; as against the rule (p. 45) that ou in -oms is 
= »o» (= Arnold), transcribed »o» in vicious, malicious 45 (= Ar¬ 
nold), pious 21, impious 25, desirous, vicious 29, gracious 61 (Ar¬ 
nold: transcribed »u»). 

As to the use of Swedish »å» for the description of the English 102 
o, oa, oe, 00, ou in question, it is in itself very natural, since Swedish 
»å» was certainly the best symbol available, Swedish »0»being very 
equivocal (cf. above, Swedish Sounds). Besides, Swedish »å»had 
already been used in a similar way, though often with restrictions of 
different kinds, by Serenius 1741 and Kullin 1744 (:bySerenius 
for English 0 in love, glove, etc., word etc., cf. above 36, and for 
English ow in throw etc., cf. above 54; by Kullin for English 0 in more 
etc., oa, oe in oak, foe, etc., ou in court etc., ow in throw etc., 0 in word 
etc., cf. above 79); and Kraak differs from these two only by (gener- 
ally) dropping their restrictions, and by extending — guided by 
the rules of Lediard 1726 and König 1740 — the use of »å » to other 
groups of words. But he does not go far enough in his use of »å»; 
cf. his curious keeping of »o» (Arnold »oh», »o») in contb, lo, no, 
and course etc., as against »å» in pope, bold, etc., and court etc. The 
distinction pope, bold, etc. — no, lo may be due to Kullin .1744, 
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where a similar distinction is found (: on the one hand »o or nearer 
an å » or »between å and o », on the other o = »in the Swedish words 
jord, bord »; cf. also Serenius 1741, above 25 and foot-note 1); and 
the »o» in cornb may be a kind of compromise between the two 
transcriptions given by Arnold (: »cohm» and »Cuhm», cf. above 
95). As to the distinction conrt etc. — course etc., I can find no 
other explanation than this, that Kraak wanted a group of words 
with ou = »o» in order to avoid altering the next rule: »Likaledes 
uti de ord, som ändas på our och ous » (Arnold: »Ingleichen in den 
Endungen our und oms»), which follows, in Arnold, on the group 
bloud, floud, jlourish, etc. with ou = »kurtz o». For the choice of 
precisely the words course etc. for this group (with »o») I can see 
no real reason; Kraak may in fact have picked them out quite 
at random. 

103 Here belong, finally, a number of transcriptions which are not 
dependent on any rules given by Kraak. Some of these cases may 
of course be due to mere chance, since not only Kraak himself but 
also his chief sources Arnold and Lediard are very inconsistent in 
•their phonetic notation (:using for instance very often »a» side by 
side with »ä » for English a short, especially in unstressed syllables, 
and »o» side by side with »a» for English 0 short in God etc.). But 
the cases recorded below are for too numerous to be all, or even to 
any great extent, explained as being due to mere chance. 

a »ä» for (Arnold) »a» in ccmplaisant 5 (= König 1740), 
appease 11 (= Lediard), Pharisee 15 (= (Ludwig p. 155), geography 
19 (= König 1740 »-äfi»), as 85, 85, 87, 87, 87 (= Lediard »äs»), 
shall 87 (= Lediard »ä»); 

»a» for (Arnold) »ä» in cashire 25 (= Lediard), allow 47 (= 
Lediard), ally 361 (cf. Lediard, transcribed »a» ~ »ä»; cf. also Kraak's 
transcription »a» 57, = Arnold), hallow(ed) 85, 85, 364 (= König 
1740 »a»), that 85 (= König 1740 »a»; cf. also Arnold's transcription 
»that» in other places); 

»a» for (Arnold) »äh» in drachm »dram» 63 (? from König 
1740: » Drachm al. Dram%)\ 

»ä» for (Arnold) »e» in wcman 37 (= Ludwig p. 65); further 
in rehearsal 13, partial 25 (cf. Lediard and König 1740: a = »ä» 
in -al, -ar, examples general »-äl», etc.). 

e »ä» for »e» in egg, debt, eleven, etc., certain, ver juice, perceive, 
etc. (: from Serenius 1741 or Kullin 1744: »e»~ »ä»; cf. above 33, 
83. Cf. also gentleman »-än-» 67 = Arnold). Here also belong 
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envy »äntoi» 57 (Arnold »invi», Lediard »envi»), ever »äwwr» 85, 

85 (Arnold »iwer»; Lediard: e- = »ein Teutsches e»); perhaps also 
r »ärr » p. 1 (Arnold »err», Lediard »ärr»). 

e silent in society »-ejti» 61 (Arnold »-eieti»); cf. König 1740 
»-eiti». 

i »är* for (Arnold) »ir» in dirty 57, gird, girth, girl 69, and for 104 
(Lediard) »ör» in first, third 147 (: from Kullin 1744, cf. above78); 
»ör» for (Arnold) »ir» in girdle 69, Circuit 55 (from Lediard). 

ci, ti before a vowel. special »-schal» 25 (Arnold »-siäl»), 

= König 1740; courtier »-tier» 43 (Arnold »-tir»), = Lediard. 

o, oa, ou »a» for (Arnold) »o* in often 9, conceal 11, condemn 
75, not 85, 87 (: Lediard »a»), conduit 55 ( = König 1740). 

»o» for (Arnold) »a» in stoic 39 (: Kullin »o», Lediard »oh»); 

»å» for »ah» (»a») in for 85, 87 (Arnold *ah»), 364 (Arnold & 
Ludwig »a», »o»), loth 366 (Lediard & Arnold »a»), tost (= tossed) 

371 (Lediard & Ludwig »a»), order 367 (Lediard, Arnold, Ludwig 
»ah»), morning 367 (Lediard & Ludwig »ah», Arnold »a»); groat 
365 (Lediard »äh», Ludwig »ah»), cf. Lagerström 173- (above 10). 

— Here belongs also fourty »fårti» 45 (: Arnold »oh», Lediard 
»a»), which is given, evidently on the authority of Lediard, 
as an exception to the group course, fourth, etc. with ou = »o » (Ar¬ 
nold »oh). The transcription »åh» in fourtieth 147 (: Lediard »a») 
is evidently an inadvertency (: influence of four,-th, fourteen, -th 
146, 147, transcribed »åh» for Lediard »oh»), cf. forty »farti» 147 
(= Lediard). 

»å» for (Arnold) »uh» in whole, -some 81 (: Lediard & König 
1740 »oh»); 

»o» for (Arnold) »u» in »dobbel ju» w p. 1 (= König 1740); 

»u » for (Arnold) »o » in towards prep. 49 (cf. Lediard p. 22 »tu- 
wahrd» prep.). 

oi, oy »ay», »aj» for (Arnold) »äy», »äi» in joy 73 (from Le¬ 
diard »ai»), boil 362 (: not transcribed with »ai» in Lediard; but cf. 
oil »ayl» 365 —Lediard »Ayl», toils »tåils » 371 —Lediard »Tails»). 
u, ue, ui »ö» for (Arnold) »u» in surfeit 17 (from Lediard); 
»iu», »ju» for (Arnold) »uh», »u» in spue 53, ague, argue 53 
(: Lediard »iuh», »iu»); Tuesday 53 (: König 1740 »-ju-»), perusal 
51 (: Ludwig p. 94 »iu»); 

»u» for (Arnold) »iuh» in suit »sjut eller sut» 55 (: Lediard 
»uh» or »iuh»), suit »schut», presume »-schum» 79 (cf. König 1740: 
suit »schuht», sure »schuhr», pur suit »porschuht», etc.). 
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i0) ch »dsch» for »tsch» in chalk 5, reach 13, breech 15; child 23, 
touch 43, chance, change 362 (: cf. the variation [in transcriptionj 
»dsch » ~ (usual) »tsch» in Arnold and Lediard; cf. also Lediards 
rule (p. 121, note 77): »Diese Pronunciation wird von den meisten 
Grammaticis durch dsch, oder tsch erklährt, weilen sie sich nicht 
besser mit Teutschen Buchstaben exprimiren lässet; Ich meines 
Theils habe tsch als die härteste erwehlet.»). 

d bBreath breth» 11 (Arnold tBreadth bredth»), perhaps from 
Serenius’ Diet. 1734 (:»Breath »); kindred »kinred » 23 (Arnold »-derd »). 
cf. Ludwig p. 56 »kinred»; and »än» 85 (severalcases), 87 (several 
cases) (Arnold »änd»), cf. Lediard & Ludwig; 1 obtrude »-ud» 51 
(Arnold »-uht»), cf. Lediard »-uhd»; cupboard »-berd» 37 (Arnold 
»-rt»), cf. Ludwig »-rd». 

h humble »ombl» 7 (Arnold »hum-»); = Lediard (: h silent). 

1 calm »kalm» 5 (Arnold »kahm»), cf. Serenius 1741 »kaalm»; 
chauldron »-ald-»35 (Arnold »-ahd-»), cf. König 1740 (p. 22) »-äld-»; 
souldier »såldier» (~ »Sådscher») 43 (Arnold »sohdscher»), cf. Lud¬ 
wig, where soldier is given under the rule %-dld 1. ohld». 

r kindred »-red» 23, cf. above d. 

w toward adj. »toard» 49 (Arnold »-ward»); cf. Ludwig (p. 
77) »toärd» adj. (~ »towwerd» prep.). 


IOÖ 


b) Independent aiterations. 

These will be given, and diseussed in detail, below 109 ff. 


JO' 


Kraak 'sowntranscriptions—found mainly in his transcribed 
dialogues, cf. further above 90-92 — are original insofar that his 
sources have no transcriptions in the corresponding places. But 
in form they do not differ materially from the other transcriptions 
found in his work. It is evident, in faet, that Kraak did not gener- 
ally transcribe after a really heard pronunciation of the words, 
but that he made his transcriptions, apart from rare exceptions 
which were probably due to his authority Nash, after the rules 
found in his own phonology or in those of his printed authorities — 
when he did not pick them ready-made from these authorities, as 
he evidently did in many cases (cf. e. g. below 109). Consequently, 
his own transcriptions cannot be regarded as being in a special wav 

1 Lediard and Ludwig onlv give the pronunciation »än» before words 
beginning witli a consonant; Kraak uses the form in all positions. 
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representative of his own — or his authority Nash’s — pronuncia- 
tion. These transcriptions are, furthermore, as well as his others, 
very inconsistent, as well regarding the symbols used for each sound 
as regarding the phonetic value of the symbols used; this being due 
mainly to the fact that Kraak used his authorities very indiscrim- 
inately in making, or selecting, his transcriptions. Cf. e. g. the 
following instances of inconsistency in the transcriptions found in 
the dialogues transcribed: 

»å» represents present English [om] (: post, soap, etc.; and even, 108 
against Kraak’s own rule that ow — io», below 22), present English 
[d:] (: broad, four, more, etc.; morning, cross, cloth, etc.); present Eng¬ 
lish [d] (: God, morrow, etc.), present English [a] (: done, brother, 
etc., but, must, etc.), present English [a:] (: work, return.journey, etc.); 

present English [a] is rendered by »å» (: done, but, enough, etc.) 
and by »o» (: wonder, shut, double, etc.); for enough 8 with »a», and 
upon 10 with »u», see below 126 (3), 127 (3)); 

English 0 stressed = present English [d] is rendered — indiscrim- 
inately, as far as I can see — by »å» {.God, morrow, etc.) and »a» 
{'.long, body, etc.); rarely by »o» {\bottle 48, from 70, tolerably 74; 
probably inadvertencies due to the influence of the ordinary ortho- 
graphy, cf. above 93). 

Bearing in mind the facts now stated (107-108), it will in the 
following be necessary to record only such of Kraak’s own tran¬ 
scriptions as are not in accordance, in detail or in principle, either 
with those of his rules and transcriptions which have already been 
discussed above 93-105 or with the rules and transcriptions found 
in his authorities. 1 


Survey of independent rules and transcriptions . 3 109 

A. Quantity. 

I have atready mentioned (above 94) that Kraak, in his rules 
and transcriptions, generally suppresses the information given by 
his sources as to vowel quantity, especially the notation of vowel 

1 I disregard obvious misprints such as »honie» (for »hom») honu 36, 
nvitout» (for »-th-») ivithout 16, 22, »Gud» (for »Gåd» or »Gad») God 62; as also 
transcriptions evidentlv due to the ordinary spelling, such as how, out, etc. 
with »ou* (for »åu» or »au»), towcl »-ow-» 12, town »åw-» 38, 60. 

* 1 shall also mention here, occasionallv, forms of interest which are 
”ot, or not certainlv, independent. 
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length by the adding of h. It is true that, in reparation, he often 
doubles a consonant efter a short vowel, especially a stressed short 
vowel (cf. above 94); but this is done very sporadically, except in 
words which have a double consonant in the ordinary orthography. 
Now such a double consonant — which should imply, in principle, 
a short vowel preceding it, even if, perhaps, Kraak really intended 
to mark the consonant as long and not the vowel as short — is also 
found in the following transcriptions of words which have long vow- 
els in present English as well as in Kraak’s authorities: 

»all» all 87 (Arnold »ahl»), 4, 4, etc. 1 (~ »ahl» 3 = Arnold; 
~ »al» 8, 10), »mädd» matd 366 (Arnold & Ludwig »-ähd» )' 44 
(~ »mäd» 8, 40), »säll» sail 66 (~»säl» 369, 66), »dschäll», »-äller» 
jail, -er 37 (Arnold »-ähl», »-ähler), »ruff» roof 369 (Lediard. 
Arnold, Ludwig »ruhf»), »rumm» room 369 (Arnold & Ludwig 
»ruhm»), 42 (~»rum» 38, etc.), »dorr» door 30 (~»dor» 6, 6, 14). 
»rorr» rower 369 (Lediard, Arnold, Ludwig »-er») [cf. sewer »shor» 
»shor» 369 — Lediard & Ludwig »-oer»], »siut eller sutt» suit 
(= costume) — »siutt» suit (lawsuit) 370 (Ludwig »-iuht» — 
»-iuht», Arnold »-iuht» — »-iut») [cf. »sut (= costume) 14, 14, etc. 
»sjut eller sut» (= petition) 55]. 

These forms are probably either misprints (: thus probably 
»rorr» rower) or inadvertencies; cf. the fact that all the words that 
are transcribed more than once have also variants with single con¬ 
sonant. The form »all», the only case of frequent occurrence, is 
no doubt due to the ordinary orthography;- the forms »mädd». 
»rumm» in the dialogues (pp. 44, 30) are probably picked ready- 
made from the other places where they occur (pp. 366, 369). 

11 o B. Qualily. 

Vowels and diphthonys. 

a 1) »ä» for »a»; crab 61, swagger 67, conspiracy 31, accompatiy 
»äk-» 57, catalogue »-äl-» 71 ; 3 cf. also Pall-Mall »Päll-mäll» 74. 1 
wardrobe »wärrob» 14, back-, forward(s) »-wärd(s) 38, 38, 64. 

1 I recall the fact that pages with even numbers, up to p. 76 inclusivc. 
contain Kraak’s own transcriptions of the dialogues I—XX (cf. above 87, 
foot-note 2). 

* In yliergain bärgen, kiöp» 5 (: Arnold *Bargain bargen»), Kraak’s ».i» 
probably represents his orthographical form with e, the source of which I do 
not know. Kraak’s *Bergain* is not a misprint, since it occurs also (twice) 
in his chapter »English Proverbs» (p. 185). 
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Note. Kraak's »ä» in swagger, Pall-Mall, wardrobe seems 
to be original; the »ä» in wardrobe is, however, remarkable in view 
of Kraak’s »a» in was, what, etc., warm, quarter (cf. below iii). 
The transcription of back-, forward (s) is probably adapted to »fro- 
ärd» froward 81 (= Arnold; cf. also Ludwig: »toerd», »farwerd», 
»towwerd(s)» pp. 23, 77, »froärd», »toärd» p. 77). — The »ä» in 
the rest of the words is in accordance with general rules in König 
1740 and Ludwig. 

2) »a» for »ä» (»äh»). England 9; captive 27, passion 79; allay, iii 
alloy 361, valley 21, rally, sally 57, alley 361, jallow 364, tarry 57, 
carrier 362, marrow 367; vary »warri» 57 (Arnold »värry»); patri- 
arch »-ark» 63; archduke, -bishop 63, garden 65, 364, parlour, par- 
iridge 77, barley 361, etnbark 9, bark sb & vb 361, hart 365; bath 362, 
father 85, 85, 87; calf »kaf», half »haf», psalm »sam» 73, 1 halfpenny 
»hafp-» 75 (Arnold »häp-»); quarry 368. — But »ä» is generally 
kept in such words as captain, abbey, cat, lamb, etc.; and further in 
last vb, last adj., pastor, pasture; valley 371; warreer*, carry, carriage, 
marry, marriage; arrow 47, barrow 361; garden 9, guard 53, guardian 
53, 364, argue 53, art (2 sg pres.) 85, 85, carnal 362, parson 368; cf. 
also »ä» for »a» above 103, 110. 

Cf. the following words transcribed with »a», tyranny 57, 
harslets 77 (cf. above 92); and in the dialogues: [shall 6, as 12, 74, 

74, that 10, 12, 14, 14, etc. (: all = Arnold & König 1740, cf. above 
103, a); at 76 (= König 1740), hat 60 (cf. Arnold »hatt» p. 2), and 
14, 56 (cf. Arnold »And» p. 27), hard, -ly 16, 24, 30, etc. (cf. »hard» 

3 =• Arnold »hahrd»), last adj. 2, 2, 2, 8, 8, 74 (cf. Arnold »last» p. 
2 7 )]; appears 68, arrived 74, England 54, 56; has 10, 10, 12, had 28, 

40, madam 2, landlady, -lord 22, 42, 44, backwards »bak-» 38; tarrv 
32; Harwich 76; far 72, 72, barber 32, pardon 16, yard 60, charming 
76; af ter 18, 18, 42, 62; half 32, 38, 44, 64, 64 [and was, what, wash, 
want, = Lediard & König 1740; warm, quarter from Arnold »ah»]. 

— The usual transcription is »ä» in the dialogues also: [shall 16, 

16, 22, etc., as 2, 22, 38, etc., at 2, 2, 4, etc., hat 14, and 8, 8, 10, etc.; 
but not that, hard, last adj.]; afford, assure, etc.; England 46, 58, etc., 
has 4, 4, 28, 28, 30, had 14, 76, carry, married; [are 4, 4, etc.], cards 
58, pardon 24, 52, partridge(s ) 44, 54, hark 26, lark 44, part 8, gar- 

1 Cf. »Drought drafft» (drawing) 71 (Arnold »Draught draft»), Kraaks 
*ä» may, however, be due to the (niis Jspelling with »rw»; cf. bought etc. 
transcribed »a». 
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ters io; last vb 20, ask, fast, master, glass, pass; answer, cant, shan t, 
Vrance, dancing [for Pall-Mall, wardrobe, -ward(s), see above 110). 

112 Note; Kraak’s use of »a» for »ä» in his sources — I dis- 
regard for the moment his transcriptions with »a» in the dialogues 
— cannot be due altogether to mere chance or to the influence of 
the ordinary orthography; since, apart from three exceptions (; Eng¬ 
land, captain, passion), this »a» has been introduced (for »ä* in t hr 
sources) only in words with a before ll, If, Im, r -f cons., and rr (in- 
cluding vary; cf. Arnold’s transcription, and further Boyer 1700: 
»våry», = a short). This State of things must imply that Kraak 
(or his adviser) meant to indicate another pronunciation of a in 
these positions, at any rate in the words transcribed, than the or 
dinary a short in man etc. (= »ä»). The transcriptions with »a» 
in the dialogues are certainly less uniform; but also here we find 
»a» used to a marked extent before r + cons. (cf. also har slets 77). 


and further exclusively in ajter, half. It seems probable, consc- 
quently, that in Kraak's »a »-forms of words with a before r + cons. 
(including the spelling-pronunciation of Harwich) — perhaps also 
in that of far — we have to do with an early recognition, as regards 
the quality of the vowel, of the change of this a from [ae :] tu 
[a:], which change is not yet recorded by Kraak's authorities. 1 As 
to the quantity of the vowel in question, Kraak seems to have re- 
garded it as short (: cf. his transcription »barrlj» barley 361; the 
rest of his transcriptions, »hart» heart, etc., afford no information 
on this point); and if this is so, it is easily understood that he should 
extend this »a» (probably = [a]) to the words with a before rr (larn 
etc.), which in his opinion must have been quite on a par with tik 
words with a before r + cons. His »a »-form of quarry (: Lediard, 
Arnold, Ludwig »quärri») may also be explained in this way; but 
on the other hand, it may of course be a really heard form with 


»a» = 


[0] due to the influence of qu. 


1 Arnold’s transcription »hahrd» hani p. 2 is probably — as well -i> 
the »ah»-forms of ca/m, palm in the same place — only a wrong exaniple 
of his rule that a = »ah» (i. e. [?:]) before ccrtain consonants (including 
r, Im; cf. above 91, foot-note 1); his transcriptions with »a» of bargam 
3, army 4 (~ armics »ä» 4), marsh 22, articles 25 are no doubt mere inad 
vertencies, since he has many other cases of »a» for regular »ä» (: hat, crar 
bat, as, and, etc.). — Arnold’s rule that a= »ah» before /combinations ano 
r can liardly have caused Kraak’s extensive use of »a* before r and //inthe 
first place, Kraak seems to have meant his »a» to be short vowel (cf. further 
on, 112), and then there are the forms with »a» before f, th, which canno: 
be explained in this way. 
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What has been said of a before r -f- cons. is also applicable to 113 
the »a »-forms of bath, father, after, and — except that we can draw 
no conclusions as to the intended quantity of Kraak's »a» — calf, 
half (including the spelling-pronunciation »haf-» of halfpenny, prob- 
ably a mistake by Kraak himself), and psalm. Here also belongs 
draught »drafft» 71, if the »a» is not due to the misspelling »- ou -», 
cf. above m, foot-note. 

There remain the »a »-forms of allay, alloy, valley, rally, sally, 1 14 
alley, fallow. It is of course not quite impossible to suppose here a 
dialectal [o] (cf. Horn Gr. § 43 Anm.; Wright EDGr. § 35); thispro- 
nunciation is given for a in fallow by Brown 1700 (: transcribed 
»follo» p. 81), in shallow, tallow by Grammar 1711 (p. 5: a »broad 
and short»), in fallow, hallow (& halibut) by Bertram 1750; cf. also 
König 1740: »a» in hallow (cf. above 103). But — as is very natu¬ 
ral — t hese authorities mention this [0] only in native words; for 
a similar pronunciation in Romance loan-words I have found no 
other authority than Bailley-Arnold 1761 [:« = »a» in alley, tally, 
and in several words of the type allay, alledge, allow, etc., as well as 
in fallow, hallow, shallow, tallow; — »ä» in All-hallows »häll-», 
gallows, dally {galley, rally, sally, valley, callow, sallow are not tran¬ 
scribed)}, which is not a very reliable one. If Kraak has not got 
his »a» in these words from some source unknown to me, it seems 
most probable that it is due to an extension of his own of the rule 
in König 1740 that a is = »kurtz a» in (among others) hallow, 
swallow, wallow (and shall). 

It is interesting to note that, apart from last adj. which is prob-115 
ably picked from Arnold (cf. above m), Kraak consistently 
transcribes a before « + cons., and a before -ss and s -f cons., 
with »ä». 

3) »ä» for »e». The only case of this kind is head-, toothache 116 
»-äk» 63 — Arnold »-ek». — Arnold’s »-ek» is perhaps a misprint; 

it is not printed in black letter, as his transcriptions always are. 

4) »e» for »ä». language »-edsch» 53 — Arnold »-ädsch». 117 
Cf. a transcribed »e» in above 26, merchant 36 (~»ä» 64); 

N o t e . Kraak's »e » in language may be due to the rule given 
by Ludwig and Lediard that a in weak endings such as -age (etc), 
is = »ä» or »e» (e. g. courage: Ludwig »corredsch», Lediard »Kur- 
rädsch» (~ »-edsch» p. m)). A similar rule in Ludwig (and tran¬ 
scriptions such as e. g. »viddschilent» vigilant ) could also be adduc- 
ed to explain Kraak’s »e»-form of merchant; but it is more prob- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



6 4 


A. GA 1 SKIELSON 


able that this »e»-form as well as that of above (and perhaps also 
that of language) is an inadvertency or a misprint, since Kraak is 
very consistent in transcribing weak-stressed a with »ä» in the dia- 
logues. 

ai plait »plet» 12. — Since ai (as well as ay, ei) is in all other 
cases transcribed with »ä» in the dialogues, this »e» must mean 
another vowel than the ordinary representative of ai. Most prob- 
ably it stands for [e] (cf. the form plet in NED). I have not found 
this form (nor the form pleat, cf. NED) in Kraak’s authorities. 

19 e 1) convenient »-wen-» 66. — As this is the only case of this 
kind — immediately with »-e-» 44 (~ »-i-» 46) does not count, be- 
cause it is probably taken from Arnold p. 5 — it is probably due 
to inadvertency. 

2) entertainment »in-» 58, twenty »-in-» 60, 60, next »nixt» 
16, 24, 26, 30, mistress »-striB» 22..— These forms are probably 
all original. 

3) her »hör(r)>> 4, 4, 4, etc. —The form is taken from Lediard 
(: rule p. 34). 

4) te (& tu) before ous. p. 79: t before » eous, ous, uous som 
tjåB» (Arnold: »wie tsch»); examples (= Arnold) righteous, court- 
eous, covetous, 1 virtuous (: not transcribed). — righteous, courteous, 
piteous »-tius» 19 (Arnold »-tschius»). 

N o t e . The exchange of ArnokTs »tsch» for »tj» in the rule 
is probably an original aiteration. The transcriptions may also 
be original; cf. however righteous »-tjus» in Serenius 1741, right¬ 
eous, courteous »-tius» in Lediard (p. 33 f.; against his own ruk* 
p. 143 f., = Arnold), and »pitious » with t = »t» (not = »sch») 
in Ludwig (p. 86). 

5) e silent in sceleton »skelton» 61 (Arnold »-eton»), breechcs 
»bridschs» 8, partridges »-trischs» 44. 

N o t e . The pronunciation »skelton»is not found in Kraak’s 
authorities; but it accords very well with such pronunciations as 
are given by Ludwig (p. 140 ff.) as belonging to »der geschwinden 
pronunciation», e. g. »grov’ling grovelling, »ex'lent» excellent. — 
The pronunciation of -es as »s» in breeches, partridges is probably 
a mistake by Kraak himself; in the case of the latter word it di- 

1 The pronunciation of t = »tj» or »tsch» in this word evidentlv pre- 
supposes a form coretuous or - teous; both these forms are actually recorded 
hy NED, but only from the i6th century. 
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rectly disagrees with the rule for such endings given by Lediard and 
König 1740. 

ea »ä» for »eh». bear vb 362 (Arnold ibehr»), tear vb 370 (Le-120 
diard & Arnold »tehr»). Cf. tear vb »tär* 26. 

N o t e . The »ä» (for »eh») in these words was no doubt in- 
troduced on the analogy of bear sb, wear, pear (and there, were, 
where), of which transcriptions with »äh», »ä» are found in the au- 
thorities; cf. »währ» wear, »dhähr» there, »währ* were, »hw-», 
»huähr» where in Lediard (pp. 30, 251), »bähr» bear sb in Arnold 
(pp. 128, 133), »bär» bear sb., »pär t pear in Ludwig (p. 181). 

ei 1) pp. 15, 17: ei = »i» (transcribed »i») in conceit, conceive, 121 
deceive, etc. (: Arnold »Wie ih»; transcribed *ih*). »Men läs* [But 
read] »Deceit deset, swek. Leisure lesiur, tid. Receit reset, recept.» 

(: Arnold gives these among the group conceit, conceive, etc. with 
ei = »ih»). 

N o t e . Kraak's *e» in leisure may be a loan from Ludwig, 
where this word is given with ei = e short (and transcribed »lesch- 
schur*). — His »e» in deceit, receipt, if it stands for a long vowel, 
which cannot be decided, could also come from Ludwig, where ei 
in these words is given with »Fast wie ein långes e oder eh, oder mit 
einem mittel-klange zwischen einen langen e und i»; but Ludwig 
gives the same vowel also in conceit, conceive, etc. I can offer no 
explanation of the distinction made by Kraak between deceit, re¬ 
ceipt with »e» and conceit, conceive, deceive, etc. with »i». 

2) p. 17: » Sleight sleit, slätt, tunn» [slight, thin] (Arnold 
%Sleight sleit Verachtung»). — sleight sb (s.-of-hand) »slät» 370 
(Arnold »-ei-» Ludwig *-ey-»; cf. also Lediard & König 1740: ei in 
sleight = »ei»). 

N o t e . It is evident from Kraak’s aiteration p. 17 that his 
transcription of sleight sb with »ä» p. 370 is intentional and not a 
mere inadvertency. The same pronunciation — representing pres¬ 
ent English [ei] — seems to be recorded by Dyche 1710 (1726), 
which work gives ei in sleight = ei in eight and ey in hey-day . 1 

eo 1) yeoman »jomän» 19 (Arnold »Jih-»). — This notation 122 
is certainly original; Kraak’s authorities give (apart from Arnold), 

»i» (König 1740), e short (Ludwig), »e» (short) or »ie» (Lediard), 

1 Cf. Dyche p. 91: »The proper Sound of ei and ey is heard in the 
Words eight, sleight, hey-day. M. But are they always so sounded? S. In 
most Words ei and ey are sounded like é; as veil, either, key, convey, etc. 
Except Eye. M. Have you no other Exception? S. Ei is sounded like a 
in neighbour [nåbor] heir [are].» Cf. p. 93: ea »like t-» in sea, searn, appear. 

Studier i modern språkvetenskap. VI, 1. > 
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yeo- = »ju-» (Serenius 1741 and Kullin). It is, however, uncertain 
(cf. above 94, 109) whether Kraak's »o* here stands for a long 
vowel — in which case it represents present English [ou] — or a 
short vowel, in which case it most probably represents present 
English [a] (cf. above 108). In the former case, Kraak would be the 
first to record the pronunciation now used; in the latter case he 
would be in agreement with Jones 1701 and Kenrick 1773 (cf. 
above 48). 

2) George »-å-» 19 (Arnold »-ah-»). — The exchange of Ar- 
nold’s »ah » for »å » was probably made on the analogy of the other 
cases of a similar kind recorded above 104. 

125 ew chew »dschu* 19 (Arnold »-oh»). — The form is no doubt 
original; the authorities (apart from Arnold) give »oh» (: König 
1740, Ludwig), and »iuh» ~»oh» (Lediard). Kraak gives the 
word under the rule ew = »ju», but his transcription (with »u») 
need not be a misprint on that account (: cf. shrewd with »u » under 
the same rule, above 97). 

new »nu» 16 (^»niu» 19 (:Arnold »-iuh»), 14, 28, 44) is in ac- 
cordance with Lediard (: rule p. 101). 

124 i 1) river »rewer» 42. — Kraak's form looks like a misprint. 
The authorities know nothing about i = »e» in this word. 

thither »thäthär» 26 is a case of »ä» for [e] (: Lediard and Kö¬ 
nig 1740 give i in thither — short e); cf. above 103, e. 

2) »i» for »ei». conspiracy 31 (Arnold »-ei-»); quiver sb & vb 
368 (Arnold »-ei-»). — The »i»-form of conspiracy seems to be or¬ 
iginal (: Ludwig i = »ey»; Lediard and König 1740 do not mention 
the word); that of quiver may derive from Ludwig (p. 51), where 
quiver is enumerated among many other words with i = [i], 

3) ir (+ cons.). Transcribed »er» in first 2, 10, hirthday 14; 
probably from König 1740 (: i = »kurtz e», and hird »berd»). —Cf. 
the transcription »är» (from Kullin, cf. above 104) in sir 2, 2, 6, 8, etc. 
(very numerous; the transcription »sir» 22 is no doubt an inadver- 
tency), skirt 8, 12, dirty 12, and »ör» (from Lediard, cf. above 104) 
in dirty 20, shirt 22, 22, 24, 24, 24. — This variation »er» ~ »är» 
~ »ör» is a good illustration of the eclectic way in which Kraak 
assembled the forms in his transcription of the dialogues. 

125 4) ci, ti before a vowel. a) = »si»: partial »parsiäl» 25 (Ar¬ 
nold »-schiel), conscience 16, patience 34, direction 22, transcribed 
»-sien(s)» (and special »-siäl» 42, ~ »-schäl» 25 — Arnold »-siäl»); 
cf. also pronunciation »-siäschen» 72. 
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N o t e . Besides Arnold’s »spesiäl», which hasnodoubt led to 
Kraak’s »spesiäl» 42 and perhaps also to his »parsiäl» 25, the pronun- 
ciation »-si-» in this kind of words is also found in Lagerström 173- 
(and its original, König 1715; cf. above 87, foot-note 3) [: ti before 
a vowel = »ssi»; examples toleration, essential, ancient, transcribed 
»-ssi-»]; and this work may be the source of Kraak’s »-si-» in con- 
science etc. On the other hand, Kraak's forms with »-si-», except 
»spesiäl» and perhaps »parsiäl», may quite well be original; they 
may represent a really heard pronunciation (though such a pronun- 
ciation would be old-fashioned at that time), or they may be mis- 
takes made by Kraak himself (perhaps due, since Kraak tauglit 
French as well as English, to the pronunciation of the correspond- 
ing French words). — pronunciation may or may not be on a par 
with the words conscience etc. It is transcribed with -ci- = »-si-» 
in Bailey-Arnold 1761 (which is not, however, a very reliable au- 
thority), and Walker 1791 mentions, with strong disapproval, the 
same pronunciation; but Johnston 17O4, Kenrick 1773, Sheridan 
1780 (1789) give the word only with -ci- = [f] or [/i]. 

b) = »sch»: physician 61, temptation 85, 87, transcribed 
»-schen» (Arnold» »-schien»); conversation 76, pronunciation 72, 
transcribed »-schen», fashion(able) » »-schen» 10, ~ »-schon-» 16 
(~ »-schien» 18, 18, 18, 20). 

N o t e . The omission of »i» in these words may be original, 
and represent a pronunciation heard by Kraak; or it may be due 
to influence from Arnold and König 1740, where this »i» is often omit- 
ted (: thus Arnold »malitious » »-schos» 14, gracious »-schus» 18, 
vicious »-schus» 8, ancient »-schent» 18; König 1740 (co)action 
»-schen» ~ »-schon» ~ »-schien», complexion »-schon», faction 
»-schen», etc.). In Lcdiard and Ludwig this »i» is not omitted. 

o, ou 1) gold »guld och gold» 35 (Arnold »guhld»).— together 1 
»tu-» 67 (Arnold »to-»). 

N o t e . Kraak’s »o» in gold — evidently representing pres¬ 
ent English [ou] — is probably original; it is not found in any of 
his authorities. — The »u» in together may be due to the anology of 
towards prep., cf. above 104, o. 

2) trough »troff» 45, träff» 71 (Arnold »-ahf»; in the second 
case misprinted »thraf»). 

N o t e . It seems probable that »-o-» and »-å-» here repres- 
ent [o] (cf. above 98,0). Both »o» and »å» could certainly also re- 
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present present English [a]; but if that pronunciation is meant, it 
is no doubt a mistake made by Kraak himself. 1 

3) The transcription »enaff» enough 8 is evidently a misprint 
for »enåff*, which form appears pp. 45, 71 (: Arnold »-o-»). 

27 u, ue 1) nature, torture »-tiur* 53 (Arnold »-ter»), censure 
»-siur* 362 (Arnold & Ludwig »-sur»), manure »-jur» 366 (Lediard 
& Arnold »-ur»); measure »-siur* 18 (~ *-schur» 20). 

No te. Kraak's »iu*, »ju», in these forms may come from 
König 1740, where u in the weak endings -ule, -ure is given, alter- 
natively, as »ein geschwindes ju». 

2) minuet »minut» 367 (cf. above 92). Thistranscription seems 
to be original; I have not found the word mentioned in any of 
Kraak’s authorities. 

3) pull *-o-» 8, 34; put *-o-» 10, 12, 12, etc. ~ »-å-» 32, 40, 44 
~ »-U-» 42; butcher, pullets »-å-» 44; carejully *-u-» 42; plentiful 
»-U-» 54. — [ upon »upan» 10 (~ »å») is probably taken from Kö¬ 
nig 1740 (where upon is given among the words with u = »u », and 
transcribed »upann»)]. 

N o t e . The »o»- and »å »-forms of pull etc. as well as the 
*u »-forms (except for put, cf. below) may or may not be original. 
On the one hand, Arnold, Lagerström (and König 1715), Serenius 
1741, and Kullin tell us nothing of a special pronunciation of u in 
these words (: cf. also put transcribed »pot» in Arnold p. 27); on the 
other hand, Lediard and König 1740 give the present English pro¬ 
nunciation in a number of words, including full, pull, pullet, butcher 
(Lediard also in -ful, -fully). The only form that Kraak cannot 
have taken, directly or indirectly, from his authorities is put with 
»u»42; if this is not a misprint or an inadvertency due to the ordin- 
ary orthography (: there are no other cases of this kind, cf. above 
108), it is a remarkably early record of the present English pronun¬ 
ciation of this word. 

4) surprise »sörpräis» 28. — The »ö» is due to the influence 
of Lediard; cf. surfeit, above 104, u. 

28 y tTyrany läs tirani» 57; satyr »säter» 57; cf. above 92. 

N o t e . Both notations may be original; tyranny is given 
with y = »ei», *ey» in Ludwig, Lediard, König 1740; and satyr 

1 It is true that Ludwig (p 75) gives among words with ou — »kurtzes 
o» also the form *trought>\ but this is evidently a misprint for through, as 
appears from the short form »tliro’» given in brackets after it. Besides, trough 
is given by Ludwig ( 1 . c.) among the words with ou »ab» 
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with y = [i] in Ludwig, Lediard, Arnold, König 1740. Satyr is 
given in Kraak (= Arnold) among the examples to the rule y = 
»i», but this fact does not prove the transcription to be a misprint; 
cf. above 91, foot-note 2, and 123, chew. 

Consonants. 

cli, g, j, 1) ~(n)ch transcribed (occasionally) »(n)sch»: wench 
10, French(-) 18, 72, etc. (~ »ndsch» in Frenchman 72, »ntsch» in 
pinch 20; cf. inch »intsch» 27 = Arnold); mischief »mischif» 29 
(Arnold »-stsch-»). 

- (n)ge, -{n)j- transcribed (occasionally) »(n)sch»: fringe, hinge 
27 (Arnold »-ndsch); (ex)change 26, 34, 36, 36, danger 30, Orange 
40, enjoy 56 (~ »ndsch » in stranger 34, 60, 60, dangerous 64, pas- 
scngers 66; cf. enjoy »-ndsch-» 9 = Arnold); imagine »imäschin» 
27 (Arnold »-dsch-»), ver juice »wärschis» 55 (Arnold »verdsch-»); 
obliged »-ischd» 2, 56, 58, 1 partridges »-ischs» 44 oblige, -iging 
»-dsch(-)» 56, 56, partridge »-idsch» 54). 

N o t e . Kraak's transcriptions with »sch» are probably or¬ 
iginal; since, apart from a few late French loans (: chagrin, etc.) 
and from very isolated inadvertencies which, being so few, can hardly 
have influenced Kraak (e. g. danger »Dähncher» Lediard p. 19, 
serge »sersch» Ludwig p. 39; for eschew »eschoh» in Arnold, cf. 
below), his authorities contain nothing about a pronunciation of 
ch, £> j — »sch». Further, the nature of Kraak’s cases with »sch» 
makes it evident that they are not mere inadvertencies; with the 
exception of imagine, which may be a misprint, they all contain 
heavy consonant groups in which the dropping (or weakening) of 
the explosive element is easily accounted for; cf. especially obliged, 
partridges with »sch» as against oblige, -iging, partridge with »dsch». 
— After n, the dropping of the explosive element has become the 
rule in present English (except in compounds such as enjoy etc.); 
the change [ndj] > [nj] seems, however, not to have been recognized 
by the phonetic authorities in England until the beginning of the 
I9th century (cf. Jespersen Gr. I, 7, 72). 

2) rejoice »-tsch-» 2 (cf. Arnold p. 26: generation »tschen-»). 

N o t e . This isolated case is most probably a mere inadver- 
tency. 

1 »åblidsch» obliged 62 is probably a misprint for » ischd» and is con- 
sequentlv another example of this kind. 


129 
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3) eschew »etsiu* 19 (Arnold »eschoh»). 

N o t e . Kraak's transcription certainly looks like a misprint 
and probably is one; but it is not easy to decide how he wanted the 
word to be pronounced. — Amold’s »-sch-» may be intentional; 
cf. Johnston 1764, where ch in eschew is marked in the same wav 
as ch in machine etc. (= [/]). 

130 d 1) itSpadule spädel, spatul» 51 (Arnold *Spatule spätel»; 
cf. Lediard %Spatule *, Ludwig » spätule ( spåttle )»). — Kraak’s form 
(with -d-) is no doubt original. I have not found this form any- 
where else, except in Des Réaux 1770, which is directly dependent 
on Kraak; cf., however, the form spaddle in Ash 1775, Sheridan 
1780 (1789). 

2) Cadiz »Käls» 173 (cf. above 92). — Misprint, or mistake 
for Calais ? I have found nothing on the pronunciation of Cadiz 
in Kraak’s authorities. 

3) d silent: husband »-bän» 30, landlady »lanlädi» 22 (~ land¬ 
lord »land-» 42, 44), ordinary »åmäri» 46, 56, wardrobe »wärrob* 
14. — These forms are no doubt original. Cf. Kraak's other examp- 
les of d silent: almond, handsome, friendship, worldly, ribband, 
handkerchief , and the first d in handmaid, Wednesday (all = Arnold), 
breadth, kindred, and (cf. above 105). For ordinary, cf. the tran¬ 
scription »ahrnery» (~ »ahrdnery») in König 1762 (p. 8). 

13 1 f p. 65. [of before a cons. = »a», cf. above 92] »Men uti lång¬ 
samt tal och för en vocal hörs det som aw » [But in slow speech and 
before a vowel it is heard as aw]. »/ repent of it, äj repänt awit.» 
Ci. of »aw» 2, 4, 6, etc., which is used very frequently in all posi¬ 
tions (also before cons.) ( »af» 14, 32, 44, ~ »a» 38, 40, 44). 

N o t e . None of Kraak’s authorities mention anything of a 
pronunciation of of with / = [v]. 

g See above 129, ch. 

h host »wärden» [the landlord] and host »krigshär [army] are 
transcribed »åst» 365 (Arnold »hoh-»). — This transcription is 
probably original, host is given with h silent by Ben Jonson 1640 
(: according to Walker; yet not the ed. of 1791) and by Price 1668 
(p. 17); as to Jones 1701, cf. Ekwall 559 ff. 

j See above 129, ch. 

ng » Seizing » pres. p. »gripande», transcribed »-ing» 369 — 
Lediard & Ludwig » Seizin » sb. — Kraak has only substituted the 
pres. p. seizing for the sb seizin, which he probably did not know. 

132 r 1) p. 77. »R höres intet starckt uti följande» [R is not heard 
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strongly in the following words] (Arnold: »R. Wird in folgenden 
kaum gehöret»). Examples: marsh »marsch» (Arnold »masch»), 
horse »horö» (Arnold »Hahsch»; cf. König 1740 »harö»), parlour 
»pärlor» (Arnold »pähl-»), partridge »part-» (Arnold »pät-», cf. 
Lediard »Pärt-»), har slets »hars»- (not transcribed in Arnold). 

N o t e . The keeping of »r» in the transcriptions is no doubt 
intentional, perhaps also the slight difference from Arnold in the 
formulation of the rule. Kraak’s »r» is probably due to influence 
of the ordinary orthography; strenghthened perhaps by the tran¬ 
scriptions quoted above from Lediard and König 1740 (: König 
1740, however, transcribes parlour, partridge, thirsty without »r»). 

2) citron »sitren» 363 (Lediard, Arnold, Ludwig »-ern») 
[~*-tem» 35 = Arnold]; children »-dren» 28 (~»-dem» 23 = Arnold). 

— Both cases are evidently doubtful; they may or may not be mere 
inadvertencies. 

sch p. 79. »ScA som sk. Scheme, school, 1 scholar, schedule, 133 
Schism.» (Arnold: »Sch. Wie sk, als Scheme. School. Scholar. 
Schedule. Schism lieö sissm»). 

N o t e . Kraak may, of course, have included schism among 
the examples of the rule by mere inadvertency (cf. above 91, foot- 
note 2); he may simply have overlooked the fact that Arnold gives 
the word as an exception. But it seems more probable that he 
really meant to indicate the pronunciation »sk* in schism. This 
pronunciation — evidently a spelling-pronunciation — has cer- 
tainly never been in common use [: it is unknown to Walker (1791) 
who dares not propose it, however much he would have liked to, 
on account of the orthography]; but its existence in the i8th cen- 
tury is proved by Kenrick (1773), if his notation is not a misprint. 

t See above 119 (4); 125. 

th ( hed)clothes »(-)clås» 8, 14, 14, 16. — This transcription 
seems to be original; this pronunciation of clothes is not mentioned 
by any of Kraak’s authorities. 

v »v should not be read» = w (cf. above 92). 134 

N o t e . This remark is very interesting, being, as far as I 
know, the earliest record of the dialectal use of [w] for [v] (cf. Wright 
EDGr. § 281), which is not mentioned by English authorities until 
the end of the i8th century (cf. Jespersen Gr. I, 13, 8.). 

w 1) p. 81. »W som ett hastigt uw » [W like a quick uw] (Ar¬ 
nold: »W. Wie im Teutschen»). 

1 Misprinted scheaL 
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N o t e . Kraak’s rule is no doubt original. By the compari- 
son with Swedish mun he evidently wants to denote the bi-labial 
quality of the English w: perhaps also its voiced quality (as against 
whl Cf. below). 

2) Harwich »Harwidsch» 76 is evidently a spelling-pronun- 
ciation. The transcription is not found in Kraak's authorities; 
but on the other hand none of these mentions Harwich among 
words with w silent. 

wh »There is very little difference between w and wh in pro¬ 
nunciation» (cf. above 92). 

N o t e . The pronunciation of wh implied by this statement. 
— = [w] or perhaps = a breathed [w], cf. above w 1) — is not men- 
tioned by Kraak's authorities; cf. also Kraak’s own rule (= Arnold): 
»Wh som hw eller hastigt hu»[Wh like hw or quick hu]. — For early 
records of wh = w, cf. Horn Gr. § 177, Jespersen Gr. I, 13, 51. 

y silent: d’ye (= do ye) »di» 2, 20, 22, etc.; t'ye (= to ye) 
»ti» 46. — The transcription »di» d’ye may be taken from König 
1740 ( :d’ye »dih») or Ludwig (:d’ee »dii») [cf. Ludwi gd’ye »dijji», 
Arnold d’ye »djih»], the transcription »ti» t'ye from Ludwig (: t'ee 
»tii»). 

155 As appears from the account given above, Kraak’s work is 
not of much greater value, as an authority of i8th century English 
pronunciation, than its Swedish predecessors: Lagerström 173-, 
Serenius 1741, Kullin 1744. Only a few of Kraak’s statements are 
really interesting from this point of view, viz. the following: 

»ä» in swagger, Pall-Mall, wardrobe (cf. 110); »a» in garden 
etc., bath, father, calf, etc., as against »ä» in ask, glass, answer, etc. 
(cf. m-115); »e» in plait (cf. 118); »i» in entertainment, twenty, 
next, mistress (cf. 119); e silent in sceleton (cf. 119); »ä» in sleight 
(cf. 121); »o» in yeoman (cf. 122); »u» in chew (cf. 123); »i» in con- 
spiracy (cf. 124); »u» in put (cf. 127); »sch» for ch, g, j (cf. 129); 
d silent in husband etc. (cf. 130); h silent in host (cf. 131); »sk» in 
schism (cf. 133); th silent in clothes (cf. 133); v n o t = w (cf. 
134); wh and w very much alike (cf. 134). 
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The numbers refer to the numbered sections. The letters S, Ku, 
Kr, L, Ld, K, A stand, respectively, for Serenius 1741, Kullin 1744, 
Kraak 1748, Ludwig 1717, Lediard 1726, König 1727, Arnold 1736. 


abate 72. 
abbey 72, 111. 

Abel 17L. 

able 178, L, K, 24. 
about 72. 
above 117. 

Abraham 17L. 
abroad 10. 
abyss 92. 
accompany 110. 
accoutre 94. 
ace 17L. 

acknowledgement 98. 

acre 17L. 

action 125. 

adieu 50. 

adjoum 101. 

advance 17L. 

aenigmatical 92. 

aequator 92. 

aequinox, -ial 92, 93. 

aera 92. 

afford ni. 

after m, 112, 113. 

again 40. 

ague 104. 

ail 92. 

alive 92. 

all 171,, K, 9i 1 Kr, A, 109. 
allay m, 114. 
alledge 114. 
alley 111, 114. 


I. English. 

All-hallows 114. 
alliance 17S, L. 
allow, -ance 54, 78, 103, 
114. 

alloy ni, 114. 
ally 103. 

almighty 91‘Kr, A. 

almond 99, 130. 

already 42, 71L, 91‘Kr, A. 

am 17K. 

amber 17K. 

amen 93. 

ancient 125. 

and 17K, 105, 105 1 , in, 
112 1 , 130. 
angel 17K. 
anguish 61. 
answer m, 135. 
anxious 101. 
apparent 17L. 
appear(s) 17L, m, 121 1 . 
appease 103. 
archbishop 111. 
archduke m. 
are 17K, 31, m. 
argue 104, m. 
arm 17L, K. 
army, -ies 112 1 . 
arrive, -d 17L, m. 
arrow 111. 
art 2 sg pres. 111. 
artides 112 1 . 


as 17L, K, 91‘A, 103, in, 
112 1 . 

ask in, 135. 
aspire 17S, L, 24. 
assure m. 
at 17K, in. 
attain 17L. 
athwart 91‘Kr, A. 

»aun» 41, 55, 70S. 
aunt 41. 
author 70L. 
authority 70KU, L. 
awakened 17L. 
awkward 70KU, L. 
awn 41. 

baby 17L. 
backwards 110, m. 
bad 93. 
bade pt 93. 

bald 17S, L, K, 25, 30, 
31, 9i 1 Kr, A. 
balm 17L. 
balsam 9i‘Kr, A. 
barber m. 
bard 17K. 
bargain no 2 , 112 1 . 
bark m. 
barley m, 112. 
barn 17L. 

, barrow 111. 

! bat 112 1 . 
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bath 9, iii, 113, 135. 

branch 17S, L, K. 

cat 17S, 77, iii. 

be, -ing 34, 35, 71, 1 93- 

bread 42, 71 Ku, S, L, ( 

catalogue 110. 

bear sb & vb 42,43, 71 Ku, 

80, 96. 

cause 13, 9i 1 Kr, A. 

S, L. 120. 

breadth 105, 130. 

cease 96, 99. 

beard 42. 

break 94. 

censure 127. 

beast 9, 71L. 

breathe 71L. 

certain 103. 

beau 44, 45, 78, 79 , 96 . 

breech, -es 105, 119. 

chagrin 129. 

beauty, -tiful 26, 82, 83. 

bro ad 9, 10, 108. 

chaldron 105. 

bedclothes 133. 

broth 9. 

chalk 17L, K, 91‘Kr, A, 

been 81. 

brother 21, 25*, 36, 37, 37 1 

105. 

beg 93. 

(p. 25), 78, 108. 

ehamber 17S, L, K, ;o. 

beguines 9. 

brought 25. 

3 *. 95 - 

behead 42. 

bruise 83. 

chance 17S, L, K, 30, 10;. 

belief 24, 50. 

bruit 93. 

change 105, 129. 

below 108. 

bud 98. 

chant 17L. 

beneath 71L. 

buoy 92, 98. 

charge 27. 

besmear 71L. 

bury 33, 38, 65, 66, 95- 

charming 111. 

bestial 11. 

busy, -iness 24, 95. 

chest 83. 

bestow 93. 

but 52, 92, 108. 

chew 97, 123, 128, 1;;. 

beware 32. 

butcher 127. 

chief 91*. 

bier 42. 

butter 72, 81. 

child 105. 

big 94. 

buy 8. 

children 132. 

bird 34, 124. 


chough 95. 

birth, -day 78, 124. 

cable 77, 82. 

Christendom 11. 

blame 17K, 31. 

Cadiz 90, 92, 130. 1 

Christianity 11. 

blear-eyed 71L. 

Caesar 92, 94'. 

church 92. 

blew 93. 

Calais 130. 

»chymist* 39. 

blood 100, 101, 102. 

calf,-ves 17S, L, K, 30, 31, 

circuit 104. 

blue 93. 

80, 83, iii, 113, 135. 

' citron 132. 

Bob 10, 13, 98. 

call, -ed, -ing 17L, 9i‘A. 

cleaver 93. 

body 10, 98, 108. 

1 callow 114. 

close 80. 

boil, -ed 32, 98, 104. 

calm 16, 17S, L, 21, 30, 31, 

cloth 108. 

bold 37, 80, ioo, 102. 

65, 9i 1 Kr, A, 105, 112 1 . 

clothes 133, 135. 

bolt 36, 79. 

cambric 17I/. 

coaction 125. 

bone, bony 9, 21, 25, 25 1 , 

came 81, 83. 

coarse 93. 

55 - 

can 17K. 

coat 100. 

bonny 9. 

can’t iii. 

cock 10. 

book 13. 

captain 111, 112. 

coffee 11. 

both 100. 

captive iii. 

cohere 100. 

bottle 108. 1 

cards 111. 1 

colt 36. 

bough 52. 1 

! career 111. 

comb 36, 37 , 95 , 100, io: - 

bought 92, in 1 . 

carefully 127. 

come 81. 

bounce 68. 

carnal 111. 

committee 24, 24*. 

bout 21, 51, 68. 

carriage 91*, 111. 

complaisant 103. 

bow 92. 

carrier 111. 

complexion 125. 

bowl 37. 

carry 111. 

conceal 104. 

box 13. 

cashier 103. 

conceit, -ceive 121. 

boy 26, 92, 98. 

cast 17K. 

concourse 101. 
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condemn, -atiou 80, 104. 
conduit 104. 
conform 93. 
conscience 125.. 
conspire, -iracy 92, 110, 
124, 135. 
continue 92. 
convenient 119. 
conversation 125. 
convey 121*. 
cool 25. 
copy 10. 
coral 17L. 
corn 10. 
cough 25, 27. 
country 25, 101. 
couple 53, 101. 
courage 17K, iqi, 117. 
course 93, 101, 102, 104. 
court 25, 55, 79, 101, 102. 
courteous 93, 119. 
courtier 101, 104. 
cousin 53. 

covetous 119, 119 1 . 
cow 21, 52, 54, 98. 
coward 54. 
crab 110, 112 1 . 
cradle 17L. 
craft, -y 17K. 
creature 17KU, S. 
crook 25. 
cross 10, 90, 108. 
crowd 54. 
cry 8. 

eupboard 105. 
cot 52. 

dally 114. 

damn 9, 93. 

dancing 111. 

danger, -ous 129. 

dazzle 17L. 

dead 42, 71 Ku, S, L. 

deaf 42, 71S. 

deal 71S, L. 

dear 71 Ku, L. 

death 71L. 

debt, -or 9, 103. 


deceit, -ceive 121. 

deflower 93. 

deign 45. 

deny 26. 

deprecate 33. 

desert vb 9. 

desi r ous 101. 

desolate I7L, K, 33. 

destiny 32, 33. 

destitute 32, 33. 

devil 94. I 

dialogue 92. 

die 98. 

direction 125. 
dirt, -y 34, 104 ,124. 
discourse 101. 
disert 9. 
distinguish 61. 
done 108. 
door 109. 
double 108. 
dove 100. 

»dow* 92. 

down 54. 

drachm 103. 

draught 94, m\ H3- 

dudgeon 48. 

dwarf 17S, L, K, 30. 

d’ye 134. 

eager 96*. 
ear 71 Ku, L, 92. 
earl 42, 71L. 
ease 71 Ku, S. 
egg 103. 

Egypt 92. 

eight, -een 45, 46, 9i'Kr, 
Ed, 97, 121, I2I 1 . 
either 45, 46, 97, 121 1 . I 
eleven 32, 33, 9i 1 Kr, Ld, 
103. 

embark m. 
embolden 94. 

England 111, 112. 
enjoy 129. 

enough 27, 101, 108, 126. 
ensample 17L. 
enter 32. 


entertainment 119, 135. 
entry 32, 33. 
envy 103. 
epigram 32. 
egilogue 21, 32 33. 
eschew 97, 129. 
essential 11, 125. 
even 94. 

ever 32, 33, 35, 40, 43, 
46, 103. 

example 17S, L, 30. 
excellent 119. 
exchange 129. 
expose 81. 
eye 26, 121 1 , 
eyelet 26. 

fable 17S, L, K. 
face, -ing 9, 31, 83, 90», 
9i 1 Kr, A. 
faction 125. 
fade 17S. 
faint 24, 40, 43. 
fair 40. 
fairies 40. 
faith 59, 90 1 . 
falcon 9i x Kr, A. 
fall, -en, -ing 17S, L, K, 
9i 1 Kr, A. 
fallow ni, 114. 
false 9i 1 Kr, A. 
fancy 17S, 24, 77. 
far in, 112. 
fashion, -able 125. 
fast in. 

fat 17S, 24, 33, 43. 

father 17L, 111, 113, > 35 - 

fatigue 94. 

fault 41, 70KU, S, L. 

fear 92. 

feast 42, 71S. 

feature 24, 42, 71KU, S. 

feign 73. 

fetch 82, 83. 

few 26. 

fine 26, 98. 

first 104, 124. 

five 9i 1 Kr, Ld. 
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flood IOO, IOI, 102. 
flourish ioi, 102. 
flout 68. 
flow 54. 
flower(s) 32. 
foe 25, 79, 102. 
folk 100. 
fool 25. 

for 10, 92, 104. 
ford 100. 

foreign, -er 73, 97. 
forewarn 17K. 
form 100. 
fortune 78. 
forty, -ieth 104. 
forward (s) 110. 
four(th), -teen(th) 9i‘Kr, 
Ld, 101, 104, 108. 
France m. 
fraud 25, 41, 70S. 
French, -man 129. 
friend, -ship 91*, 130. 
fringe 129. 
from 108. 
front 37, 100. 
frost 10, 25, 36, 37, 55. 
froward no. 
fruft 26. 
fuel 98. 

full, -ful, -fully 127. 
furnace 17K. 

galley 114. 
gallows 114. 
game 77, 82, 83. 
garden 94, 111, 135- 
garters 111. 
gate 9i 1 Kr, A. 
general 17S, L, K, 24, 103. 
generation 32, 129. 
gentleman 103. 
geography 103. 

George 25, 122. 
ghost 27, 36, 77, 100. 
gird 104. 
girdle 104. 
girl 27, 104. 
girth 104. 


give, -ing 34, 94. 
glad 9. 

glass in, 135. 
glazier 94* (p. 52). 
glo ve 36, 37, 100, 102. . 
go 100. 

God 10, 37, 78, 90, 103, 
108, 108 1 . 
gold 126. 
gone 11. 
gout 51. 

gracious 101, 125. 
grammar 17K. 
grant 17S, L. 
gray sb 9. 
gray adj 9. 
grazier 94* (p. 52). 
grist 34. 

groat 10, 13, 104. 
grovelling 119. 
guard, -ian 111. 
gudgeon 47. 
guest 93 . 
guild 24. 
guilt 93. 
gun 94. 

h 74». 
had in. 
hair 83. 

half 17S, L, K, in, 112, 

113. 

halfpenny m, 113. 
halibut 114. 
hallow, -ed 103, 114. 
handkerchief 91*, 130. 
handm aid 130. 
handsome 130. 
hang 77. 

hard,-ly 17S, L, K, 9i*Kr, 
A, in, 112 1 . 
hardy 17L. 
hark 111. 
harm 17S, L, 30. 
harp 17K. 
harrow 25. 

harslets 92, 111, 112, 132. 
hart in. 


Harwich m, 112, 134. 
has in. 

hat 9i*A, 92, ni, 112 1 . 
he 92. 

head 42, 71 Ku, S, 80,96. 
headache 116. 
heal 24, 71 Ku, S. 
hear 16, 42, 43, 71K11. 
S, L, 78. 

hearken 42,43,71 Ku, S, L. 
heart 9, 42, 43, 7iKu. 

S, L, n2. 
hearth 71L. 
heaven 96. 
heavy 42, 43, 71S. 
heifer 45, 46, 97. 
height 8. 

heir 45, 46, 97, 121 1 . 
her 119. 
here 94. 

hey-day 121, 121 1 . 
hinge 129. 
holy 8, 100. 
home 108 1 . 
honest 11. 
honey 100. 

honour, -able 11, 92,04. 
horse 93, 132. 
host 131, 135- 
hostler 100. 
how 54, 92, 108 1 . 
howbeit 93. 
hozier 94* (p. 52). 
humane 17K. 
humble 92, 95, 105. 

bunt 35 , 37 , 37 1 (p. 25 ), 4 *- 
husband 130, 135. 
hypochonder, -dria 39 

idol 98. 
image 72, 81. 
imagine 129. 
immediately 119. 
impious 101. 
inch 129. 
income 81. 
incommode 81. 
inducement 33, 82. 
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infinite 24, 34. 
inquisitive 34. 
insignificant 34. 
intrigue 94. 
inveigle 45, 94. 

jail, -er 109. 
jaspis 58. 
join 98. 
jolt 10 r. 

journey 24, 97, 101, 108. 
j°y 92, 98, 104. 

judge 8, 27. 

June 93. 
just 58. 

key 121 1 . 

kindred 105, 130. 
knave 10, 73. 
knee 9, 99. 
knife 15, 99. 
know 54. 
knowledge 98. 

I83. 

lady 92. 
lamb in. 
land 17S. 

landlady, -lord m, 130. 
language 117. 
lark in. 

last adj. in, 115. 
last vb in. 
latter 92. 
laugh 9. 

law 25, 70KU, S, L. 
lawn 41. 

lead sb 42, 71S, L, 76. 

lead vb 71 Ku, 76. 

leaf 71S. 

least 71S. 

leather 94. 

leisure 121. 

lie 98. 

Keu 16, 50, 83. 
limitation 34. 

list * 34 - 
litigious 34. 


livelihood 92. 
lively 92. 
lives sb 92. 
lo 100, 102. 
loathe 94. 
long 92, 108. 
lord 25, 37, 90, 100. 
loth 104. 
lotteries 24. 

love 36, 37, 78, 100, 102. 
low 92. 
lyre 98. 

m 83. 

machine 129. 

madam m. 

made 17S, 24, 77. 

magpie(s) 10. 

maid 109. 

malicious 101, 125. 

malt 17S, L, K. 

man 112. 

mantle 17S. 

manure 127. 

marriage 111. 

marrow m. 

marry, -ied m. 

marsh 112 1 , 132. 

master 92, m. 

measure 42, 43, 65, 71S, 

127. 

medicine 91*. 
merchant 117. 
minuet 92, 127. 
mischief 129. 
mistress 119, 135. 
money 100. 

more 25, 79, 81, 102, 108. 
morning 104, 108. 
morrow 108. 
most 25, 36, 37, 77- 
mother 8, 36, 37 1 (p. 25). 
mould, -y 37, 101. 
moult 101. 
mourn 101. 
mouse sb & vb 93. 
mouth sb & vb 93. 
move 11. 


much 13, 37 1 (p. 25). 
must 98, 108. 

n 83. 

name 13, 46, 9i 1 Kr, A. 

nation 95. 

nature 127. 

neighbour 45, 121 1 . 

neither 45, 46, 97. 

neuter 26. 

new 83, 123. 

next 119, 135. 

night 92. 

nine 9i 1 Kr, I v d. 

no 100, 102. 

noble 25. 

noise 98. 

not 104. 

nourish 101. 

now 54, 55, 92. 

nurse 25. 

nut 52. 

oak 79, 102. 
oath 25, 55. 
obey 24. 

oblige, -ed, -ing 92, 129, 
129 1 . 

obtrude 105. 
of 92, 131. 
off 92. 
often 104. 
oil 8, 98, 104. 
old 37. 

on 92. 

once ir, 13. 

one 11, 13, 83, 9i 1 Kr, Ld. 

Orange 129. 

order 93, 104. 

ordinary 80, 130. 

ordure 93. 

ought 13. 

our 98. 

out 52, 108 1 . 

owe 94 1 . 

owl 55. 

own 54, 55. 
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pace 82. 

pour 101. 

repeat 32. 

palace 17L. 

poverty 36, 37. 

retum 108. 

Pall-Mall 110, in, 13?. 

pray, -er 32, 92. 

reward 9i x Kr, A. 

palm 9i x Kr, A. 

precious 83. 

ribband 130. 

palsy 9i x Kr, A. 

I prefer 32. 

righteous 119. 

paltry 9i 1 Kr, A. 

prepare 32. 

rise 92. 

pardon 92, 111. 

presume 104. 

river 124. 

parlour m, 132. 

pretty 92. 

roll 16, 36, 65, 79, k: 

parson 111. 

private 17L, K. 

roof 109. 

part in. 

profit 93. 

room 25, 109. 

partial 103, 125. 

promote 100. 

rough 101. 

partridge(s) 111, 119,129, 

pronounces pres. 93. 

row, -er 92, 109. 

132. 

pronouns sb 93. 


pass in. 

pronunciation 125. 

s 83. 

passengers 129. 

prophet 11, 93. 

saddle 17L. 

passion 111, 112. 

prove 11. 

sail 109. 

pastor in. 

psalm 11,83,111,1 i2 l ,i 13. 

saint 92. 

pasture 111. j 

public 25. 

sallow 114. 

patience 125. ! 

pull 127. 

sally in, 114. 

patriarch 111. 

pullet(s) 127. 

salt 17K, 9i x Kr, A. 

peace 92. | 

purity 98. 

salve 17L. 

pear 42, 43, 7 >Ku, S, L, 

pursuit 104. 

sanguine 61. 

90, 92, 120. 

put 127, 135. j 

satyr 92, 128. 

pearl 42, 43, 71K11, S, L. 


scald 17L. 

people 24. 

quail sb 9. 

sceleton 119, 135. 

perceive 103. 

quail vb 9. 

scene 96. 

perusal 104. 

quarry 111, 112. 

schedule 133. 

Pharisee 103. 

quart 9i x Kr, A. 

scheme 133. 

phlegni 83. 

quarter 110, 111. 

schism 133, 135. 

physic 39. 

quiver 124. 

scholar 133. 

physician 39, 125. 


school 133. 

pie(s) 10. | 

l 

r 83, 103. 

scold 76. 

pigeon 47, 48. 

rake 92. 

scourge 101. 

pinch 129. I 

rally m, 114. 

scowl 76. 

pious 101. 

Ralph 17L. 

scutcheon 47, 48. 

pit 80. 

ramble 17K. 

sea 71L, 121 1 . 

piteous 119. 

raw 9i x Kr, A. 

seal 71 Ku, S. 

plait 118, 135. 

reach 105. 

seam 121 1 . 

pleasant 42, 43, 71S. 

read 71 Ku, S, L, 96. 

seen 81. 

please 71 Ku, S. 

read pt 94. 

segregation 32. 

plentiful 127. 

rear 42, 43, 71KU, S, L. 

seizin 131. 

poll 80. 

receipt 121. 

seizing 131. 

polygamy 39, 

redeemer 90. 

sell 92. 

poor 25. 

regard 32, 33, 38. 

sense 24, 33, 35, 4^. 

pope 100, 102. 

rehearse, -al 71L, 96, 103. 

separation 32. 

pork 100. 

reign 45 , 73 , 97 - 

serge 129. 

post 36, 77, 108. 

rein 45. 

se ven 32, 9i x Kr, Ld, 94 

poulterer, -try 101. 

rejoice 129. 

severe 24. 
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sewer 109. 

sultry (sweltry) 68. 

tomb 77, 81 1 . 

shall 103, in. 

sure 104. 

toothache 116. 

shallow 114. 

surfeit 45, 46, 104, 127. 

torture 127. 

shame 77, 83. 

surgeon 16, 40, 47. 

tossed 104. 

shan't ni. 

surprise 127. 

touch 53, 101, 105. 

sharp 17S, L, K, 18. 

surtout 92. 

toward(s) 104, 105, no r 

sheathe 71L. 

swagger 110, 135. 

126. 

shew inf. 49, 55 , 79 - 

swallow 114. 

towel 108 1 . 

ship 11. 

swarm 61. 

town 108 1 . 

shirt 124. 

swear 42. 

trap 17S. 

shoe 25. 

sweat 94. 

tread 40, 42, 43 , 7‘Ku, S„ 

shore 81. 

sword 100. 

78. 

should 51. 

synod 24, 39. 

treatise 96. 

shrewd 93, 97, 123. 


tribe 8. 

shut 108. 

tabernacle 11. 

trouble 101. 

sign 9 , 73 - 

table 17K. 

trough 126, 126 1 . 

sink 90 1 . 

talk 17S, L, K, 9i‘Kr, A. 

Tuesday 104. 

sins pres. 92. 

tallow 114. 

twelve 91‘Kr, Ld. 

sir 78, 124. 

tally 114. 

twenty, -ieth 94* (p. 52), 

six, -teen 9i 1 Kr, Ld, 94. 

tarry ni, 112. 

“ 9 , 135 . 

»sleight > 121, 121 1 , 135. 

tear sb 42, 43. 

twist, -ing 34, 35, 61. 

slough 93. 

tear vb 42, 43, 71 Ku, 

two 91‘Kr, Ld. 

small 11. 

S(?), L, 120. 

t’ye 134. 

smile 98. 

tease 71 Ku, S. 

tyranny, -ical 92, 111,128. 

soap 100, 108. 

temporary 80. 

tyrant 92. 

society 103. 

temptation 125. 


sold 37, 80. 

ten 9i 1 Kr, Ed. 

udder 92, 98. 

soldier 101, 105. 

that 17K, 91 A, 103, # in. 

umbrage 95. 

son 100. 

their(s) 45, 46, 97 - 

under 92. 

sought 90 1 . 

there 120. 

upon 108, 127. 

sovereign 73. 

think 90 1 . 

use 83. 

sow 54. 

third 104. 


spatule (spadule etc.) 130. 

thirsty 132. 

v 10, 13. 

special 17L, 104, 125. 

thither 124. 

valley 111, 114. 

spue 104. 

those 80. 

vapour 17L. 

starve 17K. 

though 101. 

vary m, 112. 

station 27. 

thought 90 1 . 

veil 121‘. 

1 

steady 42, 43, 71 Ku, S. 

thraldom 91‘Kr, A. 

verjuice 103, 129. 

stir 34. 

three 91‘Kr, Ld. 

vicious 101, 125. 

stoic 104. 

through 126 1 . 

victualler 93. 

stomach 82. 

throw 21, 54, 55, 66, 79, 

view 16, 50, 83. 

storm 37. 

102. 

vigilant 117. 

stout 51. 

toe 100. 

1 vinegar 96*. 

stranger 129. 

together 126. 

virtuous 119. 

subterraneous 56. 

toil(s) 26, 98, 104. 

voluminous 25. 

subtil 56. 

tolerably 108. 


subtle 56, 65. 

tolerate, -ation 17S, 125. 

! w 104. 

suit 25, 104, 109. 

toll 36. 

, walk 83, 9i‘Kr, A. 
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wallow 114. 
want in. 
war 17K, 9i x Kr, A. 
ward 17 K, 9i x Kr. A. 
-ward(s) m. 
warden 9i x Kr, A. 
wardrobe 110, m, 130, 
135 - 

warm 17S, L, K, 18, 61, 
83, 9i l Kr, A, 110, in. 
warn 17S, L, 18, 83,9i l Kr, 
A. 

warp 17L. 
warren 17K. 
warrior 17K. 
was 9i l A, i io, i i i. 
wash in. 
water 9i x Kr, A. 
waver 17L. 
wear 42, 120. 
weary 42. 

Wednesday 130. 
week 24. 


bord 25 1 , 79, 102. 
dygd 90 1 . 
efter 24, 33, 38. 
jord 102. 


weight 45, 46. 
wench 129. 
were 120. 
wharf 17L. 

what 17L, K, 62, 9 i x A, 
iio, III. 

where 120. 
whether 94. 
which 62, 90*, 94. 
while 62. 

whole, -sorne 104. 
whore 80. 
will 61. 
wine 61. 
witch 83. 
without 108 1 . 
wolf, -ves 94 1 , 95. 
woman 103. 

womb 16, 21, 36, 37, 77, 

81 1 , 94 1 . 

women 11, 13, 36, 37, 65. 
wonder 108. 

word 11, 36, 37, 79, 102. 


II. Swedisli. 

knapp 90 1 . 
knif 90 1 . 
skyldig 90 1 . 
stor 25 1 , 55, 79. 


work 108. 

world, -ly 36, 90 1 , 130. 

worm 36. 

wort 36. 

would 51. 

wrath 9i x Kr, A, 95. 

wreathe 71L. 

wrong 13. 

x 83. 
y 79 - 

yard 63, m. 
ye 92. 
yea 71L. 

yeoman 47, 48, 65, i:.\ 

135 . 
yet 63. 
yield 63. 
you 63. 

young 51, 53, 65, 101. 

youth 51. 

z 94 1 . 


styf 90 1 . 
väder 9. 
ärter 24, 33, 38. 


Corrigendum. 

p. 26, 1 . 6 f. from abo ve. The reference to Lediard 1726, and the footnoti 

referring to Ellis, should not appear. 

# 



* 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


DET FORNFRANSKA TALESÄTTET 

”NE GARDER L-HEURE" 

ÄNNU EN GÅNG 

JÄMTE NÅGRA ANDRA 

AF 

P. A. GEIJER 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITYOF MICHIGAN 



Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 


I fornfranska texter af alla åldrar förekommer stundom, 
ehuru relativt sparsamt och i skiftande sammanhang, talesättet 
»ne garder l'heure», oftast i samband med en annan sats men 
äfven utan sådan, hvilken då framgår ur kontexten. Den största 
samlingen af exempel på detta talesätt har professor E. Wal- 
berg lämnat i sin 1915 på franska språket publicerade uppsats, 
Quelques remarques sur l’anc. frang. »ne garder 1'heure que .. .* 
Anledningen till hans uppsats är den, att han ej känt sig till¬ 
fredsställd af redan gjorda utredningar. Inledningsvis an¬ 
för han några af sina föregångare, men har därvid förbigått 
den 1881 af D. BischofF sid. 81 i Der Conjunctiv bei Chrestien 
framställda hypotesen om den betydelseskridning, som det i 
talesättet ingående verbet »garder» i negerad sats genomgått, 
och äfven den som R. Aust 1890 antydde i en kort thes islu¬ 
tet af sin gradualdissertation. I serien Perle 1878, Bischoff 1881, 
Aust 1890, Nyrop 1900 och Walberg 1915 är den efterföljande 
alltid i något hänseende af annan mening än föregångaren. Att 
så förhåller sig beror närmast därpå att talesättet blifvit användt 
som uttryck för så skiftande stämningar och situationer, att man 
haft svårt att i alla speciella fall få fullt grepp på den bety¬ 
delse, som författaren själf inlagt i verbet »garder». 

För några år sedan hade vi här i det Romanska seminariet 
till uppgift ett noggrannt studium af den fornfranska texten Le 
roman de Marques de Rome, i hvilken vi redan på sidan 13 
stötte på detta talesätt och i sådant sammanhang, att det med- 
gaf olika tolkningar och gaf anledning till en rätt liflig dis¬ 
kussion. De flesta omfattade då den af Nyrop framställda tolk¬ 
ningen af uttryckets rätta innebörd, resignerad afvaktan. Redan 
långt förut hade min uppmärksamhet, om än i förbigående, 
blifvit väckt på talesättet, och jag hade därom gjort en del an¬ 
teckningar och äfven samlat citat, hvarunder min uppfattning 

1 Från Filologiska Föreningen i Lund. Språkliga uppsatser IV. 
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fått en annan riktning än den af Nyrop angifna. Diskussionen 
i seminariet väckte hågen att för egen del finna vägen till en 
klar och motiverad mening om talesättets ursprung och sedan 
genomgångna användningsstadier. Under tiden publicerade prof. 
Walberg sin uppsats, hvari han med tillhjälp af en vida större 
citatsamling än min egen så allsidigt och grundligt behandlat 
sin uppgift, att fortsatt diskussion i denna obetydliga fråga kan 
synas mer än öfverflödig. 

Emellertid har det gått med mig som med dem som före 
mig tagit frågan i närmare skärskådande. Jag har på några 
punkter icke känt mig öfvertygad, att den af min närmaste 
föregångare, Walberg, framställda uppfattningen är den enda 
antagliga, hvarföre jag nu vill vid sidan af denna framlägga re¬ 
sultaten af mina egna bemödanden att finna den rätta lösningen 
af det föreliggande tolkningsproblemet. Som det i Walbergs 
uppsats lämnade materialet är rikhaltigt, väl ordnadt och om 
sorgsfullt ti 11 god ogjord t, tror jag det vara både praktiskt och 
riktigt att använda denna till underlag för min egen, som jag 
då delvis ger formen af ett referat, hvarvid jag får tillfälle att 
framlägga och motivera min egen tankegång, då den afviker 
från hans. 

* * 

* 


Efter en kort blick på den föregående litteraturen i ämnet 
och sedan han utredt huru det gått till att uttrycket *n’avoir 
garde» trots negationen fatt affirmativ betydelse = »se garder», 1 
öfvergår han till sin egentliga uppgift. Han börjar då med att 
erinra därom, att »garder» är den franska fortsättningen af det 
forngermanska verb, som på tyska heter »warten» och på 
svenska »vårda», hvarmed verben »varsna» och »bevara* 
äro befryndade. Detta verbs ursprungliga betydelse påmin 
ner han ha varit »fästa blicken på, ge akt på», men för det 
franska »garder» utgår han ej från denna utan från den 
sekundära för alla språken gemensamma och mera rent psy- 

1 I modern franska finner man stundom den negativa formen ersatt al 
den affirmativa, som bättre harmonierar med den för »garde» i det aktuella 
språket vanliga betydelsen; t. ex. Quand nous le rencontrions ainsi absorbe, 
nous avions garde de 1 ’aborder brusquement de peur, etc. La Revue, févr. 
1916 p. 248. 
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kiska betydelsen »uppmärksamma, vårda sig om, afvakta». För 
»ne garder 1'heure» antager han som utgångsbetydelse »icke 
ägna någon uppmärksamhet åt, icke bry sig om stunden» för 
en sannolik tilldragelse. Från denna kommer han öfver *ill 
betydelsen »vänta sig att den inträffar hvilken stund som 
hälst» och sedan vidare till »förutse att den inträffar med 
det snaraste». Denna senare betydelse är gemensam för de 
allra flesta citaten som tillsammans konstituera hans första kate¬ 
gori, och han hänför dit ett tjugotal sådana, oftast på vers men 
äfven prosa, bland hvilka jag vill särskildt framhålla några. 

Citatet sid. 4 »Je ne gart l’ore qu’il vos fiere». Erec v. 
2993, hvilket lär vara det enda exempel på detta talesätt som 
förekommer i Chrestien de Troyes’ samtliga verk, gaf Bischoff 
i hans redan anförda arbete anledning att söka utreda dess 
verkliga mening och hvilka betydelseskridningar den förutsätter 
för verbet »garder». Han utgår då från betydelsen »bevaka, 
ge akt på», men den som bevakar någonting ikläder sig till¬ 
lika ett visst ansvar därför. »Ne garder 1 ’heure» blir sålunda 
liktydigt med »icke ansvara för stunden» då någonting kan 
inträffa. Åt den ifrågavarande versen ger han följaktligen denna 
tolkning: »Jag kan ej ansvara för det ögonblicket då han kom¬ 
mer och anfaller er», emedan detta kan inträffa när som hälst. 
— Af hvad de yttrat i frågan far man antaga att denna vers 
skulle genom omskrifning respektive förtydligats sålunda. Gas¬ 
ton Paris: I hvarje ögonblick väntar jag mig att han kommer 
och anfaller er. Perle: Jag söker icke längre att undkomma, 
jag förutser den stunden då han, etc. Aust: Jag vågar af rädsla 
icke ta sikte på den stunden, då han etc. Bischoff, se ofvan. 
Nyrop: Jag afvaktar resignerad den stunden då han, etc. Wal- 
bcrg: Jag bekymrar mig icke om i hvilket ögonblick han, 
etc. Jag förutser att han i hvilket ögonblick som hälst (inom 
kort) etc. 

Af uttryckets successiva tolkare har Gaston Paris inskränkt 
sig till att i noterna till Vie de S. Alexis-editionen af år 1872 
utan någon närmare utredning angifva andemeningen af det i 
texten strof 61 förekommande »Ne guardent 1 ’ore que terre les 
enclodet» med »Ils s’attendent ä tout moment ä ce que la terre 
les enferme», och om denna omskrifnings riktighet torde väl 
de allra flesta vara ense. De öfriga ha däremot försökt att 
från den af dem antagna utgångsbetydelsen hos verbet »warten- 
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garder» = »bevaka, ge akt på» leda sig fram till den bety¬ 
delse, hvari de anse det vara användt i »ne garder 1’heure». 
Efter min mening ha de härvid ej lyckats framlägga en fullt 
naturlig tankeföljd, hvilket torde bero därpå, att de utgått ifrån 
denna sekundära betydelse hos »warten», som ursprungligen 
var ett, verbum sensuum = »speja». Det kan då ifrågasättas, 
om man icke med antagande att det äfven som sådant kon- 
tinuerats af »garder» får en bättre utgångspunkt för talesättets 
rätta tolkning. Man möter då genast den invändningen, att 
»garder» allt ifrån början haft en mindre konkret betydelse än 
den för »warten» ursprungliga. Det medgifves också, att redan 
i äldsta fornfranskan »garder» med dess likvärdiga sammansätt¬ 
ningar »agarder, esgarder, regarder» 1 nästan uteslutande an¬ 
vändes i dess fortfarande aktuella betydelse. Icke ens i Go- 
defroy’s stora ordbok lämnas något exempel på »garder» 
användt i en med verbet »voir» likartad betydelse. Men jag 
kan dock anföra två citat, det ena provengalskt, det andra 
fornfranskt, där »garder» tydligen bör på svenska öfversättas 
med »se, varsna, skönja». Det provengalska är hämtadt från 
det stycke ur Daude de Pradas’ lärodikt De fyra kardinaldyg¬ 
derna, som finnes återgifvet i Schultz-Gora’s Altprovenza- 
lisches Elementarbuch och har följande lydelse: 

Providenza vol dire tan = Providentia betyder så mycket som 
com far luyn esgardar avan. att låta en blicka långt framåt. 
Providenza fay loyn gardar Providentia låter en med själens ögon 
ab uells de cor go c’oni deu far. på långt håll se hvad man bör göra. 

I YVörterverzeichniss sid. 168 är »gardar» endast återgifvet 
med »sehen», emedan det ansetts öfverflödigt att anföra dess 
vanliga, allmänt kända betydelse, hvarpå exempel äfven före¬ 
komma i de meddelade texterna. 

Det fornfranska exemplet återfinnes i den af André de Cou- 
tances gjorda öfversättningen af Evangelium Nicodemi sid. 85 
i Gaston Paris’ edition för La Société des anciens textes. Det 

1 De båda sistnämnda ha någon enstaka gång fått ersätta »garder» i det 
ifrågavarande talesättet. På »esgarder 1 ’eure», affirmativt, lämnar W. sid. 12 
ett exempel. I följande citat från Le Saint Graal, vol. 111 sid. 1 ed. Hucher 
är »regarder» användt: Trois jours dura cele tourmente en tel maniere que 
il furent adies ausi comme en peril de lor cors, ne ne regardoient l’eure quc 
la nef turnast cou desous deseure; et å la quarte nuit cessa li vens, etc. 
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är ett stycke ur krigsknektarnas skildring af hvad de upplefde, 
då Kristus uppstått ur grafven, och lyder sålunda: 

Quant ce ravint que nos veimes Qui sor le sepulchre seioit, 

Et vers le sepulchre gardames, Et tel clarte de lui issoit 
Un angre Dieu i esgardames Qu’a grant paine le veion. 

I svensk öfversättning: När vi återfingo synförmågan och 
riktade våra blickar mot grafven, så varseblefvo vi där en Guds 
ängel, som satt på grafven, och från honom utgick ett så starkt 
sken, att vi knappast kunde se honom. — Stället är af intresse 
genom sina exempel på ganska liktydiga synförmågans verb. 

Hvarken i det ena eller andra citatet behöfver man dock 
antaga, att »garder» användts alldeles synonymt med »voir». 
Det ligger nära till hands att i det provengalska »garder* in¬ 
lägga ett bemödande att med själens ögon utspeja framtiden, 
och det fornfranska »esgardames» kunde man öfversätta med 
»lyckades vi skönja», eftersom deras ögon voro nästan bländade 
af det starka skenet. 

H. Paul i Deutsches Wörterbuch s. v. »warten» anger dess 
grundbetydelse vara »skåda, speja», hvarur utvecklades den att 
»titta efter en person eller sak, om hvilken man antager eller 
håller för möjligt att den kommer». Med alldeles denna bety¬ 
delse finnes »guardet» användt i strof 95 af Vie de S. Alexis, 
där den öfvergifna makan klagande skildrar, huruledes hon för 
hans skull utgjutit strida tårar och så mången gång för hans 
skull spejat vida för att se om han icke skulle komma tillbaka 
för att trösta sin maka. 1 

Ur min egen samling vill jag anföra ett citat, hvari »ne 
garder 1’heure» visserligen är användt i dess oftast förekom¬ 
mande betydelse, men där författaren omedelbart efteråt anro¬ 
par den Heliga Jungfrun om hjälp att fa öppnade själens ögon, 
som varit alldeles förblindade, och man kan däraf sluta, att för 
hans språkkänsla i »garder* synförmågan ingår som ett bety¬ 
delsemoment. Citatet har följande lydelse: 


1 Denna strof har följande lydelse: 

Sire Alexis, tanz jors t’ai desidret, Se revenisses ta spouse conforter, 
E tantes lairmes por le ton cors ploret, Por felonie neient ne por lästet! 
E tantes feiz por tei en loinz guardet, 
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Tant a esté ma vie desmesuree et gloute 

Ne gart 1 'eure que la tiere pour mes pechiés m’engloute. 

Douce Dame piteuse ou m’esperanche est toute, 

Les yoels dou cuer m’esclere, grant piécha ne vic goute. 1 

Att detta verb kunnat användas i en med »voir» likartad 
betydelse framgår äfven af de i W:s andra kategori anförda 
citaten, särskildt dem sidan 9 från en fabliau och Philippe Mou- 
skes’ krönika, där »ne garder 1’heure* har samma betydelse¬ 
uppgift som det för alla de romanska språken gemensamma 
och af W. i slutet af uppsatsen anförda talesättet af typen »non 
videre horam» = »ifrigt efterlängta». Det har sålunda i dessa 
citat en alldeles motsatt betydelse mot den vanliga, »med oro 
ana», hvilket väl knappast vore möjligt, om »garder» icke från 
början varit ett den objektiva sinnesförnimmelsens verb och som 
sådant synonymt med »voir» på den skillnaden när att därmed 
framhålles ett afsiktligt användande af synförmågan. 

Man bör sålunda vara fullt berättigad antaga att i det helt 
visst mycket gamla talesättet »ne garder 1’heure» verbet »gar¬ 
der» kontinuerat den för »warten» ursprungliga betydelsen och 
sålunda är ett verbum sensuum, här användt om själens syn¬ 
förmåga. Man bör vidare erinra sig, att särskildt vid verba 
sensuum negationen ofta har till uppgift att angifva oförmåga, 
icke kunna, t. ex. Inte ser jag ekorren, som du påstår sitter 
däruppe i trädet; Ovan aviatör som han är, kommar han nog 
inte att utspana fiendens positioner. 

Talesättets utgåugsbetydelse var sålunda enligt min mening 
»icke kunna utspana, icke veta stunden» för en oftast oroligt 
anad, hotande tilldragelse. Och att det verkligen användts med 
just denna betydelse medgifves också af W. för det sidan 6 
från Le sermon de Guischart de Beaulieu, ed. Gabrielson lå¬ 
nade citatet: 

Quant Damnedeu vendrat, mort serez si dormez, 

Se il vendrat le jorn u la nuit ne savez. 

Vus ne gardez quel ore, mais tut tens 1 ’atendez. 

Författaren har här ganska troget återgifvit Versio Vulgata- 
texten, Mattei evangelium Kap. XXIV v. 42 och Kap. XXV v. 

1 Poésies de Gilles le Muisis, ed. Kervyn de Lettenhove, I. s. 68. Lou 
vain 1882. 
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13, Vigilate itaque, quia nescitis dietn neque horam. För ho¬ 
nom voro således likvärdiga »nescire horam» och »ne garder 
1’heure». 

I det från Marques de Rome af W! sidan 6 anförda långa 
citatet anser jag följaktligen, att »qu’il ne gardoit l’ore» bör 
återges med »att han inte kunde utspana tidpunkten för sin 
död». Situationen är nämligen den, att efter en svår dröm 
kejsaren öfverlämnar sig åt dystra betraktelser öfver lifvets 
ovaraktighet och söker alla medel att utforska när slutet skulle 
komma, men fann »qu’il ne gardoit l’ore». W. medger visser¬ 
ligen, att en sådan tolkning har skäl för sig, men med hänsyn 
därtill att i det följande framhålles, att vi hastigt komma till 
världen och hastigt skiljas hädan, föredrager han »(och insåg) 
att han i hvarje ögonblick måste vara beredd att dö». Kej¬ 
sarens tankegång gick helt visst i den riktningen, men det 
hindrar icke att den förra tolkningen kan trognare återge hvad 
han i första ögonblicket kände och erfor. 

Men en framtida tilldragelse, fruktad eller efterlängtad, som 
man anar utan att kunna taga säkert sikte på tidpunkten för 
den, ter sig lätt för känslan som någonting nära förestående, 
vare sig detta öfverensstämmer med det verkliga förhållandet 
eller icke. På denna väg, synes det mig, att man kommer di¬ 
rekt fram till betydelsen »s attendre ä tout moment», som trän¬ 
ger undan den för ordalydelsen ursprungliga tankegången. 1 

Af den ena varianten till det sidan 7 af W. meddelade 
citatet, § 397 i Récits d’un menestrel de Reims, visar det sig 
också, att en kopist från 1500-talet funnit den i hans original 
förekommande passus »et elle ne garde 1’eure qu’elle muire» 
egendomlig och otydlig, hvarföre han i sin afskrift ersatte den 
med det efter hans uppfattning liktydiga, med hans egna språk¬ 
vanor bättre öfverensstämmande »et elle ne faisoit que actendre 
1’eure de la mort». 

I den mån uttryckets temporala element blef dominerande, 
förlorade man allt mera känningen med ordalydelsen, som för 

1 Att ge negativ form åt en positiv tankegång af liknande innehåll 
förekommer ju äfven hos oss. — »Ingen vet när åskan slår ner», hörde jag 
en gång den skämtfulle humoristen lektor S. i L. svara på frågan när hans 
hustru väntades hem. Han menade naturligtvis, att han kunde när som hälst 
få glädjen återse henne, eftersom hon ej gifvit säkert besked om tiden för 
sin hemkomst. 
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språkkänslan sjönk ned till en stelnad fras, traditionellt använd 
som temporalsats eller tidsadverbial = »inom kort, med det 
snaraste». Denna tendens tyckes tidigt nog ha gjort sig gäl 
lande, att döma af varianten »an petit d’ore» till det af W. sidd. 
5 och 9 meddelade citatet »Morir m’estuet, jo ne guart Tore», 
Roman de Troie v. 20634. Det manuskript, hvari denna vari¬ 
ant förekommer, lär vara från 1300 talet och skrifvet i Italien. 

På liknande sätt anbringa vi ju i vårt eget språk helt oge 
neradt temporala uttryckssätt med för oss dunkel ordalydelse, 
utan att denna verkar störande på den mening, som vi vant 
oss att inlägga i dem, eller föranleder oss att ägna minsta upp 
märksamhet åt huru de uppkommit. Sådana talesätt äro t. ex. 
Innan man vet ordet af, Alldeles oförhappandes, Tvärt på 
skifvan. 


* 

Detta talesätt utgör alltid den ena länken i en kombina¬ 
tion af tvänne satser, af hvilka den andra, stundom underför 
stådd, bisats eller ej, karakteriserar den ifrågavarande tidpunkten, 
som kan vara af dyster och oroande art, hvilket oftast är fallet, 
men den kan äfven vara ifrigt afvaktad och stundom inträffar 
den alldeles oväntad. Från sådan synpunkt har W. fördelat 
sina citat på tre kategorier. Ur den första må exempelvis an 
föras det äldsta kända och redan tolkade: »Ne guardent Tore 
que terre les enclodet», Vie de S. Alexis strof 61. Ur den 
andra: »Ne guardent 1 ’ore que il 1 'aient murtri», Couronnement 
de Louis ms. B. v. 1469 = De (förrädarna) afvakta ifrigt till 
fälle att mörda honom. Ur den tredje: »Mais els ne garderort 
ja 1 ’ore que cil plour a ris tourneront», Escoufle v. 7670 = 
Men deras tårar skola snart och oväntadt förbytas i glada skratt. 

I dessa kategorier och en fjärde kompletterande har pro¬ 
fessor Walberg inordnat alla situationer och betydelsevarianter, 
hvari talesättet förekommer, och äfven klart utredt den mening, 
som han anser, att man i hvarje särskildt fall bör inlägga däri 
Han har äfven i förbigående framhållit variationer i period- 
byggnaden. 

För att om möjligt historiskt utreda talesättets användnings- 
förlopp och därmed sammanhängande betydelseskridning, anser 
jag motiveradt att vid sidan af dessa äfven uppställa andra 
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kategorier, för hvilka man till inledningsgrund väljer formen för 
satskombinationen. Man far då likaledes tre kategorier, som 
det synes mig sannolikt ha successive tillkommit i följande 
ordning. 

I den första kategorien är talesättet hufvudsatsen, till hvil¬ 
ken den andra är fast fogad under form af relativsats med 
»1’heure» till korrelat och verbet i konjunktivus. I denna 
satsföljd utgör relativsatsen tankegångens logiska objekt, den 
ifrågavarande personens subjektiva aning. De allra flesta ci¬ 
taten tillhöra denna kategori, som också förefaller vara den 
ursprungliga, ty dit hör den redan citerade versen ur Vie de S. 
Alexis, som är det äldsta kända exemplet på detta talesätt. 
Enligt Gaston Paris förskrifver sig texten från tiden omkring 
1040. 

Den andra kategorien omfattar de i W:s tredje inordnade 
citaten. Satsföljden är visserligen densamma som i den första, 
och för ögat tyckas de alldeles likartade, men här före¬ 
ligger den väsentliga olikheten, att eftersatsen innehåller ett 
från den ifrågavarande personens tankegång fristående faktum. 
Också är dess verb satt i indikativus, hvaraf äfven framgår att 
dess innehåll ej står i strängt logiskt beroende af den negerade 
hufvudsatsen. Om nu för författarens språkkänsla verbet »gar¬ 
der» ägde kvar sin fulla betydelse, kan den ej vara någon annan 
än »se, varsna, förutse». Med följande passus i W:s sid. 11 
anförda citat från Men. de Reims § 427: »et ne garda on 1 ’eure 
que li rois d’AUemaigne fist destraveir ses treis» skulle förfat¬ 
taren alltså ha menat, att man icke tog i sikte det ögonblick 
då kungen lät nedtaga tälten. Men detta stämmer illa med 
kontexten i öfrigt, hvarföre det är mycket sannolikt att de af W. 
anförda varianterna »et ne tarda gieres», »et ne demoura gaires» 
riktigt återgifva den betydelse, som författaren själf inlade i 
talesättet, som för honom upphört att ha annan uppgift än den 
att ange en tidsbestämning och således liktydigt med det i 
fornfranskan förekommande »n’en savoir mot» = icke veta ordet 
af. Det af W. sist anförda exemplet: »Tu ne gardes 1 ’eure 
qu’es pale» är lånadt från en lärodikt af priorn Guillaume Alexis, 
som dog 1486, och sålunda är detta exempel minst fyrahundra 
år yngre än det i strofen 61 af Vie de S. Alexis. 

I de till den tredje kategorien hörande citaten äro de båda 
satserna koordinerade. Den logiska objektssatsen, som är den 
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i tankegången starkast framträdande, placeras främst, och tale¬ 
sättet anbringas efteråt som en mindre viktig temporal bestäm¬ 
ning. W. har sid. 5 lämnat och äfven kommenterat två exem¬ 
pel på denna satsfogning, af hvilka det ena är det nyss an¬ 
förda från Le Roman de Troie, en text från midten af 1100- 
talet. Det andra: »Il viendra, nous ne gafdons 1 ’eure» utgör 
vers 491 i farcen Patelin, som förskrifver sig från midten 
af 1400-talet. Detta exempel och det ofvan nämnda från Guill. 
Alexis äro sålunda samtidiga och de allra yngsta som man 
hittills lyckats anträffa i den franska litteraturen. — Det är 
detta tillbakaträngande till eftersats som tyckes mig visa, att 
talesättets fullständiga innebörd fallit i glömska, hvarefter nian 
af gammal vana brukat det som uttryck för det betydelseele¬ 
ment, »nära förestående», som man ännu hade kvar i minnet 
af dess ursprungliga mening. Det blef ett tidsadverbial, som 
man stundom anbragte i det fria talspråket, och om Patelin 
talat svenska, tror jag att han skulle valt ungefär följaride orda 
lag: Han kommer nog och med det snaraste. 

* 

Mitt förslag till utredning är alltså i kort sammanfattning 
följande. — För att tolka verbet »garder» i detta talesätt be- 
höfves ingen sådan öfvergångsbetydelse som »bry sig om» eller 
»ansvara för», utan man bör däri se ett transitivt verbum sen- 
suum, som kontinuerat stamverbet »warten» i dess betydelse 
»speja, spana». Om man vidare erinrar sig, att särskildt vid 
verba sensuum negationen ofta anger oförmåga, så får man för 
»ne garder 1’heure» utgångsbetydelsen »icke kunna utspana 
stunden» för en oftast oroligt anad tilldragelse. Men en med 
oro motsedd tilldragelse, för hvilken man ej kan få säkert sikte 
på tidpunkten, ter sig lätt för känslan såsom hotande nära, 
hvarföre man väntar sig, att den kan inträffa när som hälst, 
ja med det snaraste. Under seklernas lopp absorberade detta 
tidsmoment ordalydelsen, och det blef ett enbart temporalt tale¬ 
sätt, som väl närmast skulle betyda »obestämdt när» men van¬ 
ligen brukades för att beteckna en tilldragelse såsom omedel¬ 
bart förestående. 1 

1 Det är tydligen omöjligt att precisera den betydelse, som dunkelt kän¬ 
des af dem, som för 700 är sedan använde talesättet, innan det Öfvergick till 
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Med denna betydelse fortlefver det ännu dialektalt, sedan 
det på 1400-talet försvann ur det litterära språket. I sin »Glos- 
saire du centre de la France», Paris 1864, anför Jaubert s. v. 
»Garder» talesättet »garder 1 ’heure de, eller, que de» under 
hänvisning till »Tarder», 1 där talesätten »tarder que de, tarder 
1’heure de, ne tarder que 1’heure de» återgifvas med »étre au 
moment de», hvaraf bör 'följa att äfven »ne garder 1’heure» 
har denna temporala betydelse. Ur George Sand’s skådespel 
Claudia citerar han: »Il ne tarde que 1 ’heure d’arriver avec la 
musique et le bouquet», där man sålunda skulle vara berättigad 
utbyta »tarde» mot »garde» utan förändring af betydelsen »han 
kommer strax med musiken och buketten». De anförda exemp¬ 
len visa, att dessa talesätt i samband med en infinitiv användas 
med funktion af ett slags Futur immédiat. — Af den redan 
anförda varianten »et ne tarda gieres» i § 427 af Menestrel de 
Reims framgår, att redan på 1500-talet, tiden för afskriften, 
»garder» i detta talesätt kändes befryndadt med »tarder». Ty¬ 
pen »il ne tarde que rheure* har sin motsvarighet i »ne gar- 
doient que 1 ’eure» i det af W. sid. 12 meddelade citatet från 
Li romans d’Alixandre. — Jag föreställer mig, att det i folk- 

temporalsats. Den varierade helt visst individuellt, och det är mycket sanno¬ 
likt, att om man kunnat fråga Chrestien de Troves livad han trodde att »Je 
ne gart l’ore» egentligen'betydde, så skulle han ha svarat, att det hade han 
inte tänkt så noga på. Uttrycket hade han lärt i sin hemort, där det bru¬ 
kades för att angifva, att man kände sig stå inför en hotande fara. Ursprung¬ 
ligen betydde det väl, att man inte ville ansvara för hvad som skulle inträffa, 
eller något dylikt. Sedan han kommit ut i finare kretsar, hade han lagt bort 
det och undvek det i sina senare skrifter. En annan kanske svarade, att han 
trodde det ange ovisshet om tidpunkten för faran. — Förhållandet är lik¬ 
nande hos oss. Om jag t. ex. råkar att tala med en husmoder om talesättet 
»göra kol på», och frågar henne, hvilken betydelse hon trodde, att det haft 
ifrån början, så svarar hon sannolikt, att hon tänkte sig det först användt af 
en person, som i ett häftigt vredesutbrott ville kasta vederbörande som sof- 
vel i en kålsoppa. Jag däremot föreställer mig, att han önskade få sin veder- 
deloman anbragt som kolved i en mila. Båda äro vi naturligtvis eniga om 
talesättets starkt reducerade aktuella betydelse, men båda äro vi också sanno¬ 
likt på orätt spår om dess uppkomst. 

1 Fullständigt citat. — »Tarder» v. n. — »Tarder que de» ou »Tarder 
1 ’heure de», ou »Ne tarder que 1 ’heure de», ou enfin »Tarder 1 ’heure que de», 
loc. pour Étre au moment de: »Il tarde 1’heure de venir. Il tarde que d’arri- 
ver», il va arriver bientöt; il va arriver å 1 ’instant. (Voy... »Garder l’heure»). 
— Il ne tarde que 1 ’heure d’arriver avec la musique et le bouquet. (G. Sand, 
Claudie). 
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språket uppstått en tendens att låta det ursprungliga »garder» 
undanträngas af »tarder», emedan detta en smula tydligare åter¬ 
ger tankegången. 

* * 

Det kan förefalla hopplöst att söka efter utgångspunkten 
för detta talesätt, men jag vill dock framlägga en om än myc¬ 
ket lös hypotes om dess uppkomst. — Det är en känd sak att 
under medeltiden bekantskapen med talrika delar af Bibelns 
innehåll spreds i vida kretsar, och det på många olika vägar. 
Kyrkorna pryddes med bilder och scener ur den bibliska histo¬ 
rien, präster och munkar hämtade därifrån ämnen till religiös 
uppbyggelse, och genom dramatiska representationer inpräg¬ 
lades i folkminnet sådana delar däraf som lämpade sig för denna 
undervisningsmetod. Folkfantasien fick sålunda ett rikt förråd 
af bilder och erinringar af bibliskt ursprung, och däri intogs 
den drygaste platsen af sådana episoder som voro på en 
gång uppbyggliga och dramatiskt lifliga. Af sådan art var 
alldeles speciellt parabeln om de visa och ovisa jungfrur, ty 
där ges en kraftig maning att hålla oss beredda för evigheten, 
på samma gång som den för ögat lockar fram ett lifligt sce¬ 
neri. Också blef denna parabel tidigt föremål för dramatisk 
behandling, hvarigenom dess syftemål kom allt djupare in i 
folkmedvetandet. Men i detta syftemål ingick en inskärpning 
af den sanningen, att man icke kan veta tiden och stunden 
för det stora afgörandet. I Versio Vulgata 1 var den uttryckt 
med orden »nescitis qua hora», hvilket i en ofvan citerad forn- 
fransk text återgafs med »vous ne gardez quel ore». Då man 
nu vet, att ett kristet lands språkförråd ofta riktas med uttryck 
hämtade från Bibeln, kan man ju tänka sig att »ne garder 
1 ’heure» har sitt ursprung från de nämnda textorden. Den i 
parabeln angifna situationen och den, hvari de äldsta och tal¬ 
rikaste exemplen på »ne garder 1’heure» blifvit använda, äro 
alldeles likartade. I båda fallen gäller det en viktig tilldragelse, 
som kännes förestående, och då man ej exakt känner tidpunk¬ 
ten, måste man i hvarje ögonblick hålla sig beredd på att den 
inträffar. Att man för att öfversätta »nescire» föredragit »gar¬ 
der» framför »savoir» kan bero därpå, att »garder» med be- 

1 Matth. XXIV. v. 42. 
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tydelsen »utspana, förutse» verkar uttrycksfullare än det mera 
passivt farglösa »savoir». 


Ainz ke mot en sacheiz = Innan ni vet ordet af. 

Om nu den af mig här ofvan framställda utredningen af 
det alltid i personlig satsform använda talesättet »ne garder 
l’heure», dess utgångsbetydelse och dess slutliga reduktion 
till temporalsats, öfverensstämmer med det verkliga förloppet, 
så är det i sitt senare stadium nära synonymt med det i de 
skandinaviska språken som temporal bisats ofta använda tale¬ 
sättet »innan man vet ordet af». I fornfranskan förekommer 
det äfven, och det är lätt nog att få en föreställning om huru 
det tillkommit. 

Redan i mycket gamla fornfranska texter och sedan vidare 
finner man det korta och behändiga ordet »mot» användt som 
negationsfyllnad till verb med betydelsen »veta» eller »säga»; 
t. ex. »Il n’en set mot, n’i a culpe li bers» = Mannen är utan 
skuld, ty han vet ej om det, Chanson de Roland v. 1173; 
samt 


Car la mort vient certainement, 

Qui mon eage acomplira, 

Et qui ja mot ne m’en dira 
Jusques par la gorge me tiegne. 

Je ne garde Theure que viegne, 

Vers moy vient a gaigne cheval, 

N’y espargne ne mont ne val. 

Renart le Contrefait ed. G. Raynaud, II. v. 23374—. 

Man vande sig sålunda att anbringa »mot» i satser, som an- 
gåfvo att man icke visste eller hade förnummit något om hvad 
som skett eller var förestående. Det låg då nära till hands att ge 
en tankegång af sådan art formen af en period, hvari hufvudsat- 
sen inleddes af en bisats med »mot* till negationskomplement, 
och som framhöll en hufvudtanken beledsagande biomständig¬ 
het; t. ex. Sans qu’il en sonnåt mot, sa résolution fut prise. 
Därifrån är öfvergången lätt till att gifva denna bisats temporal 
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karaktär; t. ex. Innan man visste ordet af, hade han fattat sitt 
beslut. Denna sistnämnda satsform har kommit ur bruk i mo 
dern franska, men från det af Guernes de Pont-Sainte-Maxence 
författade Vie de Saint Thomas, en fornfransk text från 1170 
talet, kan jag anföra följande tvänne exempel: 

Por le pullent de cors 1 ’alme perdre volez 
Ainz ke mot en sacheiz ke ert morz et alez. 

La glorie de cest munt n’est feus ne eritez, 

U vus voilleiz u nun tute la guerpirez. 

Vers Deu ne vus guara castel ne fermetez. 

Ed. Hippeau sid. 5. 

Et se li reis Henris ad sa custume prise 
E voille guerreier et elers et sainte yglise, 

Ainz qu’il en sache mot ert la vengance prise. 

Deus ad ja en sun are certe saiete raise, 

L’ame et le cors oscit, fiere est mult sa justisc. 

Ib. sid. 125. 

Om man nu jämför den i dessa båda strofer af »ainz que 
inledda temporala bisatsen med användningen af >ne garder 
1 'heure» i de af W. till hans tredje kategori hänförda citaten, 
som karakteriseras däraf att den angifna händelsen kommer 
som en öfverraskning, så synes det mig att de båda talesätten 
med olika ordalydelser uttrycka alldeles samma tankegång. Det 
är också ganska antagligt, att om Guernes i sitt språkförråd 
hade haft och velat använda uttrycket »ne garder 1’heure», så 
skulle han känt sig oförhindrad att anbringa detta i de ifråga¬ 
varande verserna, som då skulle fått respektive följande lydelse. 
»Et vus ne guardez Pore ke ert morz et alez» och »Ja ne guar 
dera 1 ’ore k’ert la vengance prise». På liknande sätt kunde 
man vice versa utan meningsförändring ge det af W. sid. 10 
från Ménestrel de Reims anförda citatet »Ja ne garderez 1 ’eure, 
si en serez touz avironneiz» lydelsen »Ainz que mot en sachez, 
si en serez, etc.» och likaledes med »Ainz que mot en saches, 
es pale» omskrifva det af W. sid. 11 från Guillaume Alexis 
meddelade citatet: »Tu ne gardes 1 ’eure qu’es pale». Man bör 
således vara berättigad uppfatta dessa talesätt såsom alldeles 
likvärdiga temporala satser. 

Något historiskt samband mellan det skandinaviska »innan 
man vet ordet af» och det motsvarande fornfranska torde bli 
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svårt att uppvisa. Också behöfver ett sådant väl knappast för¬ 
utsättas, då ju pä skilda håll samma tankeakt händelsevis kun¬ 
nat fa samma lydelse, äfven om denna ej ligger omedelbart nära 
till hands. Det är dock påfallande att detta i förnfranskan an¬ 
vända talesätt numera endast tyckes förekomma i de skandina¬ 
viska språken. 


»A gaigne cheval» och »A rechignie chat». 

I det ofvan anförda långa citatet från Renart le Contrefait 
förekommer det adverbiala talesättet »ä gaigne cheval», som 
mig veterligen ännu icke blifvit uppmärksammadt. Det hör till 
den klass af adverbiala komposita, som äro bildade efter typen 
'k brule-pourpoint», och för hvilka Darmesteter redogör i Traité 
de la formation des mots composés, ll me éd. sid. 234. — Af 
sammanhanget framgår att det bör öfversättas med »i sporr¬ 
sträck», och det berättigade i denna öfversättning styrkes däraf, 
att i det äldre språket »gagner un cheval» användes med unge¬ 
fär samma betydelse som i modernt språkbruk' »forcer un che¬ 
val». 1 Räfven tyckes ha föreställt sig döden komma emot ho¬ 
nom ridande på en häst, som han tvingar att anstränga sig till 
det yttersta. 

Af samma typ, och äfven däri ingår ett djurnamn, är 
adverbialet »ä rechignie chat», hvarpå man finner exempel i 
följande från Marques de Rome sid. 32 lånade passus:: »Mout 
se merveillierent li baron qui en la sale estoient, qui si grant 
amor avoit mise entre 1’empereriz et le senechal, et disoient 
cntr eus qu’ele departiroit encore a rechignie chat, et que ce 
estoit folie de ce qu’il se fioit si en 1 ’empereriz» = Herrarna i 
salen undrade högeligen hvad som hade åstadkommit en sådan 
vänskap mellan kejsarinnan och senechalen, och de sade sins¬ 
emellan, att den nog skulle sluta med osämja (ä rechignie chat) 
och att det var dumt af honom att lita så på kejsarinnan. — 
I modern franska har »rechigner» betydelsen »rynka på näsan, 
sjöra sura miner», ursprungligen användes det om djur, hundar 
och kattor, då de i retadt tillstånd visa tänderna. Med bort- 

' Jaubert i Glossaire du centre de la France, s. v. Gangner. 

Studier i modern språkvetenskap . VI, 2 , 7, 4. 7 
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fallen preposition fortlefver talesättet ännu dialektalt i det cen¬ 
trala Frankrike under formen »erchignechat» och lär särskildt 
användas om spelande, som blifvit osams; t. ex. Ljeu vé v’ni 
erchignechat = Spelet håller på att urarta till gräl. 1 

I »ä gaigne cheval» är »cheval» tydligen imperativens di¬ 
rekta objekt, men i »ä rechignie chat* bör »chat» uppfattas 
som en vokativ och »rechigne chat» blir sålunda i ordagrann 
öfversättning = Fräs katta! 

1 Chambure i Glossaire du Morvan, s. v. 
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I. Von den Etyniologien der Streichinstrumentnamen 

ini allgemeinen. 

Man begegnet oft grossen Schwierigkeiten, wenn es gilt, 
die Etymologie der Wörter, die Streichinstrumente bezeichnen, 
zu bestimmen, und dies beruht nicht zum wenigsten darauf, dass 
man die Entwicklungsgeschichte dieser Instrumente, trotz allem, 
was daruber geschrieben ist, keineswegs endgiiltig hat fest- 
stellen können. So ist es nicht vollständig aufgeklärt, wann die 
Streichinstrumente in Europa angewandt zu werden begannen 
und wie sie hierher gekommen, wenn auch Griinde dafiir sprechen, 
dass sie nicht vor dem 9.—10. Jahrhundert bei uns existiert, und 
dass sie aus dem Orient durch spanische Araber zu uns gebracht 
worden sind. 

Wir können uns auch keine exakte Vorstellung von diesen 
Instrumenten während friiherer Perioden machen, da mittelalter- 
liche Streichinstrumente kaum mehr vorkommen und man fur 
die ältere Zeit auf Denkmäler der bildenden Kiinste, welche oft 
zu klein und undeutlich sind, urn Einzelheiten festzustellen, nebst 
diirftigen litterarischen Notizen angewiesen ist, was natiirlich 
nicht geniigt. 

Wenn man nun versucht, die nähere Bedeutung der verschie- 
denen Ausdriicke fur Streichinstrumente zu bestimmen, so stösst 
man auch hier auf Schwierigkeiten. Dass während des Mittel- 
alters zwei Arten von diesen Instrumenten, mit Zargen und ohne, 
vorhanden gewesen, ist eine Tatsache, aber wenn man den Aus- 
druck Fiedebi fur die ersteren und Gcigen fur die letzteren reser- 
vieren will, wie das im allgemeinen geschieht, so entspricht dies 
kaum der Wirklichkeit, da die beiden Ausdriicke in der mittel* 
alterlichen Litteratur bisweilen von demselben Instrument ge- 
braucht werden 1 und also ein scharfer Unterschied zwischen 
diesen Bezeichnungen wohl nicht existiert hat. 

1 Sielie z. B. Der busant 'GA I, 548) (Scuultz, D.is höfisciie I.eben, und 
Das Xibelungenlied. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



102 DANIEL FRYKLUND 

Um ein sicheres Resultat hinsichtlich des Ursprungs der 
hierhergehörigen Wörter zu erreichen, miissen Pnilologie und 
Musikwissenschaft zusammenarbeiten, sonst wird das Ganze in 
der Luft schweben. Wenn in Hatzfeld-Darmesteter, Diction 
naire général de la langue frangaise, gesagt wird, dass altfranz. 
gigue ein Saiteninstrument » d'origine germanique» bezeichnet, 
so ist dies eine durchaus unbewiesene Behauptung, wie auch 
die bei Musikschriftstellern (siehe z. B. Riemanns Musiklexikon) 
iibliche Herleitung des deutsch. Geigc aus franz. Gigue (ursprung 
lich Schinken) nicht Fug fur sich hat. 

Solange die Geschichte der Streichinstrumente in Dunkel 
gehiillt ist, können die Etymologien der Wortgruppen Fiedcl 
und Viola nicht endgiiltig gelöst werden, ungeachtet viele Ver- 
suche, Klarheit in dieser Hinsicht zu bringen, unternomraen 
worden sind. Einige verbinden diese Wörter mit lat. jides 
und fidicula. In Hatzfeld-Darmesteter, Diet., wird franz. viol: 
< prov. vitila < lat. * vrvula erklärt; und franz. vielle < lat. 
*vivclla , vom lat. virus gebiidet (vgl. Meyer-Lubke, Roman. 
Etymol. Wb., S. 719 und Körting, Lat.-Roman. Wb., S. 1027). 
Franck’s Etymologisch Woordenboek der Nederlandsche Taa! 
will in ndl. vedel »een germ. afl. van de basis idg. pei-, poi-, pi-, 
zien, waarvan obg. poja, peti 'zingen’ komt». Im Reallexikon 
der Musikinstrumente, S. 139, versucht Curt Sachs Fiedel mit 
dem samojedischen fedilo , Trommel, zu kombinieren. 

Wegen der Ähnlichkeit der germanischen Formen: ahd. 
fidula , mhd. videl , nhd. fiedel, atigls. fidele , engl. fiddle, anord. 
fidla etc. und der romanischen: franz. viole, vielle, ital. viola 
u. s. w. ist es wahrscheinlich, dass sie einen gemeinsamen Aus- 
gangspunkt haben, möglicherweise mlat. vitula , dieses Wort jedoch 
nicht aus lat. intulus, Kalb (vgl. Diez), sondern mutmasslich 
zusammengehörend mit lat. rltulor, jubeln, einen Sieges- oder 
Lobgesang anstimmen, fröhlich sein, Vitula, die Göttin des Sieges 
und des Jubels iiber den Sieg (Walde, Lat. Etymolog. Wb.). 
J T itula sollte also das Instrument mit dem jubelnden, fröhlichen 
Ton, das Freude und Leben bewirkt, sein. Da es gar nicht 
sicher ist, dass Fiedel u. s. w. ursprtinglich ein Bogeninstrument 
bezeichnete (vgl. IIoops, Reallexikon der Germ. Altertumskunde. 
Band III, S. 287), so kann man diese instrumentale Bedeutung 
von vitula mit den Bedeutungen folgender Wörter in Beowulf 
(s. Heyne-Schiickings Ausgabe) vergleichen: game?i- 7 t'udu , 
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IIolz der geselligen Lust, Harfe (gatneu, gesellige Lust, Jubel, 
frohes Treiben), gleo-beaw , Baum der gesellschaftlichen Unter- 
haltung, der Musik, Harfe [gleo , gesellschaftliche Unterhaltung, 
vorziiglich durch Musik, Spiel und Scherz, gleo-man , Harfner). 

Aus diesem mlat. vitula können die romanischen Formen 
erklärt werden: mlat. vitula > prov. viutla , viula, viola > ital. 
viola, franz. viole, viellc (s. Diez, Etymol. Wb.), und ebenfalls 
die germanischen: vitula > westgerm. * fipula > angls. fibelc, 
ahd. fidula etc. (s. Kluge, Etymol. Wb.). 


II. Geige—Giguc. 

Während wir betreffs der vorhergehenden Wörter nur eine 
provisorische Lösung der Etymologiefragen finden können, so¬ 
lange die Geschichte det* betreffenden Instrumente unaufgeklärt 
ist, diirfte die Etymologie des Wortes Geige bedeutend geringere 
Schwierigkeiten darbieten, da man wohl davon ausgehen kann, 
dass das Wort urspriinglich — wie teilweise noch — eine Be- 
zeichung fur »Streichinstrument iiberhaupt» war (s. meinen Auf- 
satz: Einige deutsche Ausdriicke fiir Geige). Auch ist die Ver- 
wandtschaft zwischen den romanischen und den germanischen 
hierhergehörigen Wörtern ziemlich deutlich, während man bei 
den vorerwähnten Wörtern auf Schwierigkeiten stösst, teils 
1 'iedel mit den romanischen Wörtern, teils die Serien viola und 
vicllc innerhalb der romanischen Sprachen zu vereinigen. 

Eine Zusammenstellung von Geige , mhd • gige, mndl. ghighe, 
anord. gigja und altfranz. gigue , ital. prov. port. giga, span. 
jiga, Geige, mit aslav. zica, lit. gié, Faden (s. Kluge Wb. u. 
Indogerm. Forschungen XVI, S. 133) bringt kaum ein befriedi- 
gendes Resultat, ebensowenig wie Riihlmanns Versuch (s. Die 
Geschichte der Bogeninstrumente, S. 35), franz. gigue aus span. 
c hi ca, dem Namen eines Negertanzes, herzuleiten. 

Die Musikschriftsteller geben im allgemeinen an, dass die 
Instrumentbedeutung dieser Wörter in Frankreich entstanden 
wäre: »gigue, urspriinglich französischer Spottnaine fiir die Viole 
(Viella, Fidel) mit bauchigem Schallkörper, welche einem Schin- 
ken (gigue) nicht unähnlich war, zum Unterschied von denen 
mit flacher Unterplatte und Seitenausschnitten» (Riemanns Mu¬ 
siklexikon). 
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Was nun zunächst den Bedeutungsiibergang Schinken > 
Geige betrifft, so ist derselbe freilich an und fur sich möglich. 
Schinck (Kluge, Rotw., S. 450) und Schäpschink = Schafkeule 
(Koolmann, Wb. der ostfriesischen Sprache) können beide das 
Instrument Geige bezeichnen. Zu poetischem Ausdruck kommt 
dieser Gedanke bei dem schwedischen Dichter E. A. Karlfeldt 
in »Fridolins Lustgård»: 

»Gå hem och gnid det fåralår , 
som hänger på din vägg, 
och sjung om våra tomma år 
och sälla dryckers drägg. 

Gjut dubbelt öl på flisorna 
av sargad violin, 
och gjut i aftonvisorna 
ditt svårmod, Fridolinl» 

Der Dichter nennt also hier die Geige ein »fåralår», d. i. 
Schafkeule, wozu er bemerkt: »Fiol kallas skämtsamt ett torkat 
fårlår hvarav karvas skivor». Dieses schwedische fårfiol , Scliat 
keule, bezeugt, dass man sich ebensowohl den entgegengesetzten 
Bedeutungsiibergang Geige > Schinken denken kann. 

Dass franz. gigue , Geige, und gigue , Rehkeule (Körting). 
gigot, Hammelkeule, span. gigote , gehacktes Fleisch (nämlicli 
von der Hammelkeule) (s. Diez Wb.) verwandt sind, halte ich 
fur unzweifelhaft (vgl. Körting, Hatzfeld-Darmesteter, Meyer 
Liibke Wb.), aber ich sehe die Annahme eines Bedeutungs- 
iiberganges Schinken (Rehkeule) > Geige bei dem französischen 
gigue als unmotiviert an, da die Bedeutung Geige in diesem 
Wort weit friiher als die Bedeutung Schinken belegt ist. Gig“ 
bedeutet schon im Anfang des 13. Jahrhunderts Geige, während 
gigue in nicht instrumentaler Bedeutung zuerst bei Furetiére 
(1690) »fille gaye et enjouée qui saute, qui gambade» ange- 
troffen wird, und gigot nicht vor dem 15. Jahrhundert belegt ist 
(s. Hatzfeld-Darmesteter). Wenn wir ubrigens annehmen wollten. 
dass Schinken die urspriingliche Bedeutung bei gigue vväre, so 
bleibt der Ursprung dieses Wortes unerklärlich. 

Die Behauptung Riemanns, dass das Wort Geige im Mittel 
hochdeutschen zu Anfang des 13. Jahrhunderts auftaucht, ist 
unrichtig, es erscheint schon im 12. Jahrhundert beim Empfange 
eines Herrn: 
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> mit vigelen jouch mit gigen, 
mit rotten jouch mit liren, 
mit härphen jouch mit springen, 
mit tanzen jouch mit singen 
»chömen si im engeene». 

(Diemers ged. 139,11 (Judith), Gritnm Wb.). 

Also begegnet uns Geige friiher im Deutschen als gigue im 
Französischen, wo sich der erste Beleg im Lexikon des Johan¬ 
nes de Garlandia (ca. 1230) findet. 

Wenn nun aber die Bedeutung Schinken als primär im 
Verhältnis zu der Bedeutung Geige nicht im französischen gigue 
bewiesen werden kann und die chronologische Ordnung fiir den 
französischen Ursprung keine Stutze gibt, so diirfte es sehr 
wahrscheinlich sein, dass franz. gigue aus dem Deutschen stammt, 
wo das Wort erwiesenermassen vor seinem Dasein im Franzö¬ 
sischen existiert hat. 

Wie soll man sich nun die Entstehung der Bedeutung Streich- 
instrument bei Geige denken? 

Als die Streichinstrumente zuerst hervortraten, erregten 
besonders zwei Umstände Aufsehen, wenn sie mit den Saiten- 
(Zupf)instrumenten verglichen wurden: die Hin- und Herbewe- 
gung des Bogens und der bis dahin unbekannte Ton. Es brauch- 
ten ubrigens nicht notwendig neue Instrumente zu sein, die mit 
dem Bogen gespielt wurden, da es viele Instrumente gibt, die 
sowohl Zupf- als Streichinstrumente sind. Jedenfalls verlangten 
jedoch sicherlich diese Neuheiten im Anfang neue Benennungen. 

Wenn wir nun das mit Geige zusammengehörende Verbum 
gcigen untersuchen, so finden wir, dass die Bedeutung »hin und 
her bevvegen, schwanken, wiegen», sehr stark bei diesem Worte 
hervortritt. Mhd gigen bedeutete »wiegen, schaukeln», altnord. 
geiga »schwanken, schräg gehen von Geschossen». In norwe- 
gischen Dialekten: giga, gigla, gigra , tritt gleichfalls die Be¬ 
deutung »schwanken» hervor (s. Tamm, Etym. Svensk Ordbok). 
Eine Untersuchung von deutschen Mundarten zeigt ebenfalls 
eine ausserordentliche Verbreitung dieser Bedeutungen. Gcigen 
wird so angewandt: 

1. von Menschen: 

gigen a) durch das Fenster an Armen und Beinen hin 
und her ziehen, eine friiher zur Verhöhnung eines missliebigen 
Burschen vorgenommene Behandlung; 
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b) hin und her rutschen; 

herum , uinme gigen , hin und her zerren (Martin u. Lienhart, 
Wb. der els. Mundarten); 

gciglen , in steter Bewegung sein, bes. von kleinen Kindern, 
die mit ihren freien Ärmchen in der Wiege spielen (Schweiz. Idiot ); 

2. von Turen: 

geigen , zwei angespannte Pferde geigen, wenn sie nicht 
beide gleichmässig ziehen, sondern bald das eine bald das an- 
dere zurtickbleibt, so dass die Wage um den Wagnagel spielt 
(Fischer, Schwäb. Wb.); 

3. von Dingen: 

geigen , schwanken von einem Drachen, einem Rock (Indog. 
Forsch. XVI, S. 134); s. auch Schranka, Wiener Dialektlexikon, 
S. 134 von einem Drachen: 

»Gcigcl o — geigel o, ge/ge/ o, ge/ge/ o go — 
go — geigel o, oder i schneid’ die o!» 

(Chiavacci) 

»Rafler, Rafler, halt aus, 

Sunst is mit dir bald aus, 

Därf die net verglimpfen. 

Wann dö Buama schimpfen; 

Muasst, je mehr sie geigeln , 

Um so höher steigeln.» 

Sehr möglich ist, dass man bei einem Ubergang zu der 
Bedeutung Geige nicht nur mit der Bewegung des Bogens zu 
rechnen hat, sondern dass auch der Ton eine Rolle gespielt hat. 
Dabei ist zu bemerken, dass viele deutsche Dialekte die Be¬ 
deutung »schwanken» im Verbum geigen mit der Bedeutung 
eines mehr oder weniger angenehmen Tones vereinigen. Man 
braucht geigen: 

1. von Tieren: 

geigen , die Mucken, Schnacken geigen, wenn sie bei helleni 
Sonnenschein, bes. abends, in der Luft auf und abfliegen, »tan- 
zen»,wobei ein eigenttimlicher Ton, das Geigen,entsteht (Fischer, 
Schwäb. Wb.); 

2. von Dingen: 

a) geigen, mit einem stumpfen oder schartigen Messer 
schneiden, es hin und her ziehen (Grimm Wb. 5 b) (s. auch 
Schweiz. Idiot, gigen ; Martin u. Lienhart Wb. gigen, gigleii ; 
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Berghaus, Sprachschatz der Sassen grgc/n; Danneil, Wb. der 
altmärk.-plattdeutschen Mundart gigeln\ Schrader: Der Bil- 
derschmuck gigeln von dem miihsamen, ungeschickten Brot- 
schneiden der Kinder); 

b) giglen , Holz giglen = sägen (Martin u. Lienhart Wb ); 
hierzu auch: 

Geige, Säge in der Gaunersprache (Fischer Wb.), 

Gigen, Grosse Waldsäge (Schweiz. Idiot.), 

Sän-Gigen , Lärminstrument beim Trosseln (s. näher Schweiz. 
Idiot.); 

c) geigen , von einem Fenstcr (Schweiz. Idiot.), einem Fcn- 
stcrladen (Grimm Wb. 5 a), einer fur in den Ängeln (Schweiz. 
Idiot.). Hierher gehören das Verbum Tiirli-gigen und das Sub¬ 
stantiv Tiirli-Giger (Schweiz. Idiot.). 

Vgl. auch den Namen der Wiege im Kinderrätsel Gigen- 
gage (Schweiz. Idiot, gigen 4). 

• • 

Die Aufifassung, dass der Ton beim Ubergang zu der in¬ 
strumentalen Bedeutung eine Rolle gespielt hat, wird durch 
den Umstand gestiitzt, dass eben der Ton in Fallen, wo die 
Etymologien der Streichinstrumentnamen vollständig klar sind, 
Anlass zu neuen sprachlichen Ausdriicken gegeben hat: Wim- 
mcrholz: »Reményi schiittelte den Kopf. ’Das ist ein erbärm- 
liches Wimmerholz [von einer Geige], Naemi!’ sagte er, 
'damit schadest du dir’.» (Neue Musik-Zeitung Nr. 2, 1883). 
Winsel: »— — — ein Ultimogeiger aus dem Vorstadttheater- 
Orchester — — — erteilte dem Kleinen Unterricht auf der 
' Winsel * — — —.» (Neue Musik-Zeitung Nr. 23, 1890). »Die 
Winsel hat net g’fehlt,’s picksiiasse Hölzla» (Chiavacci: 
Dö alte Weanastadt; s. Schranka S. 80). S. auch meinen Auf- 
satz: Einige deutsche Ausdrucke fiir Geige, S. 2. Vgl. Raundel , 
verstimmte Geige oder Fiedel (Unger-Khull, Steir. W T ortschatz), 
das mit raunen , rauneln , raunzen, zusammengehören soll, also 
ein wimmerndes, winselndes Instrument bezeichnet. 

Die Tanzmeistergeigen erhalten auch Benennungen, die 
sicli auf den Ton beziehen: ital. sordino (Curt Sachs, Real- 
Lexikon der Musikinstr.); holl. schreeuwertjc (Halma, Diet. frang. 
flamand), das kleine schreiende Instrument. 

Ubrigens können wir mehrere Bedeutungen beim Verbum 
geigen, die mit einem Ton zusammenhängen, besonders 
^ i; narr em (s. Grimm Wb. 5 a, Schweiz. Idiot., Martin u. Lien- 
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hart Wb. u. s. w.), mit den Bedeutungen einiger slavi schen 
Wörter, welche »knarren, knirschen» bedeuten, vergleichen: 
altslov. skripati , knarren 
bulg. skriptja , knirschen 
öech. skripati , knarren 
poln. skrzyppiec knarren u. s. w. 

Diese Wörter gehören mit russ. skripka und poln. skrzypki , 

beide mit der Bedeutung Geige, zusammen. S. weiter Miklo- 

sich, Etym. Wb. u. Pawlowsky, Russisch-Deutsches Wb. 

• • 

Ich bin also der Ansicht, dass das Wort Geige in seiner 
instrumentalen Bedeutung aus dem Verbum geigen in dessen 
Bedeutungen »schwanken, wiegen, hin und her bewegen» stammt, 
und dass die oft mit diesen vereinigte Bedeutung von Ton da- 
bei wahrscheinlich mitgewirkt hat . 1 Dass diese Bedeutungen 
von geigen , die so stark bei diesem Wort sind, nicht der Haupt- 
sache nach auf einer Grundbedeutung »schwanken u. s. \v.» 
beruhen sollten, halte ich fur unglaublich. 


III. Gigue—Jig. 

Unserer Auffassung nach hat mhd. gige franz. gigue erge- 
ben. Aus dem letzteren stammt engl. jig. Diese Etymologie 
fur das englische Wort wird indessen sowohl von Musikschrift- 
stellern, wie Riemann (»Der Name (Jigg) ist engli^chen Ursprungs 
und hat mit dem Instrument G. [Gigue] anscheinend nichts zu 
tun», s. R:s Musiklexikon), als von Sprachforschern (s. New 
Engl. Diet.) bestritten. Da Riemann keine Griinde fiir seine 
Ansicht gibt, beschränken wir uns hier darauf, die Angaben 
im New Engl. Diet. zu untersuchen. 

Es heisst dort zunächst von dem Subst. jig, Tanz: »Origin 
uncertain. Often assumed to be indentical with OF. gigue a 
kind of stringed instrument, a rude fiddle, It. and Sp. giga, 
MHG. gige, Ger. geige; but as to this there are diffieulties.» 

1 Ein Bedeutungsubergang desselben Charakters liegt wohl aucli in dem 
Ausdruck Schrafisen vor, der mit schrapen zusamnienhängen muss: 

»Er zeigte sie [eine Violine] mir und sagte: ’Herr Löwentlial, dieser 

alte Schrapsen liegt sclion 15 Jalire bei uns auf dem Boden- 

(Zeitschrift fur Instrumentenbau, 1915. S. 50). 
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Die erste von diesen »Schwierigkeiten» ist: » the OF. tvord 
Juid none of thc scnses of jig ». Altfranz. gigue bezeichnete eine 
Art Geige, und engl. jig bedeutet Tanz. 

Hat nun altfranz. gigue die Bedeutung Tanz gehabt r 

Das Cent. Diet. gibt (s. Subst. jig) »OF. gigue, gige, a 
fiddle, also a kind of dance». Ich habe indessen keinen Beleg 
fur die Bedeutung Tanz bei dem altfranz. gigue gefunden. 
Doch ist es höchst wahrscheinlich, dass diese Bedeutung bei 
dem Wort existiert hat. 

Die Bedeutungen Musikinstrument und Tanz sind im all- 
gemeinen oft kombiniert, und dies ist besonders der Fall in 
dieser Wortgruppe . 1 

1 

Auch das aller Wahrscheinlichkeit nach mit gigue zusam- 
menhängende V. giguer hat Bedeutungen, die mit der Bedeutung 
»tanzen» zusammengehören: 

Godefroy: folåtrer, dial. ruer, jouer des jambes, sauter etc.; 

Littré: danser, sauter; 

Scheler: aller vite, danser, sauter; 

Hatzf.: gambader. 

Und ebenso zeigen die \.ginguer und gigoter , die auch wahr¬ 
scheinlich hierhergehören, solche Bedeutungen: 

ginguer, donner de la jambe, ruer (Scheler), sauter, folåtrer, 
ruer (Hatzf.); 

gigoter, remuer les jambes, vaciller, balancer (Scheler), 
agiter les jambes, danser (Hatzf.). 

Eine andere Frage ist: Hat engl. jig die Bedeutung Geige 
des franz. gigue gehabt? 

Das Wort gig , das vvohl eine Variante von jig ist, soll die 
Bedeutung Geige gehabt haben (s. The Cent. Diet. und Wenstr. 
Engelsk-Svensk Ordbok), und in Wenstr. Wb. findet man fur 
das Wort jigger die dialektische Bedeutung Geigenbogen ange- 
geben. Auch das Verbum jig hat die Bedeutung »Geige spielen» 
(s. New Engl. Diet.: To play the fiddle briskly; Wright: to 
play the fiddle). 

Im Folgenden beruft sicli das New Engl. Diet. auf Hatzf. 
als Autorität fur einen Ubergang engl. jig > neufranz. gigue, 
Tanz. Aber wenn wir nun Hatzf. nachschlagen, so finden wir 

1 S. meinen Aufsatz: »Vergleichende Studien uber dcutsche Ausdruckc 
mit der Bedeutung Musikinstrument», S. 26—27. 
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auch: »le mot anglais [jig] est lui-méme emprunté de lanc. 
frang. gigue, qui désigne un instrument å cordes d’origine ger- 
manique». Und mit diesem Ausgangspunkt und mit Hatzf. als 
Autorität miissen wir zugeben, dass engl. jig entweder mit der 
Bedeutung Geige aus dem Französischen entlehnt worden ist, 
welche Bedeutung also auch im Englischen existiert hat, oder 
mit der Bedeutung Tans, in welchem Falle diese Bedeutung 
auch im Französischen vorhanden gewesen ist.« 

Wir halten es also fur sehr wahrscheinlich, dass altfranz. 
gigue die beiden Bedeutungen Geige und Tanz mit dem eng¬ 
lischen jig gemein gehabt hat. 

Die zweite der vom New Engl. Diet. angefuhrten Schwierig- 
keiten ist: »it [altfranz. gigue] was also obs. long before jig is 
known to have existed*. 

Altfranz. gigue in der Bedeutung Geige wurde allerdings 

aus gewissen Grunden durch andere Wörter verdrängt 1 , aber 

altfranz. gigue ist noch heute in der Bedeutung Tanz lebendig, 

gleichwie diese alte Bedeutung noch im Verbum giguer fort- 

lebt, das die ganze Zeit diese Bedeutung gehabt hat, die viel- 

leicht nachher durch das aus dem Französischen entlehnte Ver- 

• • 

bum jig gestärkt worden ist. Die Ahnlichkeit der Bedeutungen 
der beiden Verben franz. giguer und engl. jig muss wohl nämlich 
auf einer Entlehnung beruhen und kar.n kaum so erklärt werden 
wie im New Engl. Diet.: »but this resemblance may be merelv 
accidental, or due to parallel onomatopoeic influence». 

Das New Engl. Diet. sagt weiter: » moreover , mod. F. gigue 
the dance, and dance tu ne (exemplified 1680) is not a continuation 
of OF. gigue, but is said by Hatzf eld to have be en simply adop te d 
from Eng. jig >. 

Diese Behauptung kann, da sie vollständig unbewiesen ist, 
naturlich kein Argument gegen unsere Darlegung bilden, wo- 
nach engl. jig , Tanz, aus franz. gigue , Tanz, entlehnt worden ist. 

Wir halten also die Etymologie mhd. S.gige> franz. S.gigue> 
engl. S. jig fur völlig geniigend sowohl hinsichtlich der Form als 
der Bedeutung und folglich fur wahrscheinlich. Dass dabei auch die 
verbalen Bedeutungen eine Rolle gespielt haben, ist sehr glaublich: 
mhd. S.gige > altfranz. S .gigue > altfranz. V. giguer > engl. V. jig- 

1 S. u. a. meinen Aulsatz: »Verglcichendc Studien», S. 13 —15. 
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»Die Veränderungen in der Sprache vollziehen sich selir 
langsam», sagt mein Reisegefährte, ein älterer, deutschgebotener 
Herr, namens Muller. »Ich wohne jetzt seit 35 Jahren in meinem 
neuen Vaterlande Schweden und habe in dem entlegenen Kräh- 
winkel, wo ich all die Jahre zugebracht habe, keine Gelegenheit 
gehabt Landsleute zu trefFen, und besuche Deutschland jetzt 
zum erstenmal nach meiner Ubersiedelung, und doch bin ich 
uberzeugt, dass es sclnver halten wird, in meiner Sprache irgend 
eine Abweichung von dem landesiiblichen modernen Deutschen 
zu entdecken.» — »Das mag ja in bezug auf Aussprache und 
Grammatik so ziemlich zutreffen, aber betreffs des Wortschatzes 
erlaube ich tnir anderer Meinung zu sein», kontote ich nicht 
umhin einzuwenden. »Sie miissen bedenken, dass die Entwick- 
lung der Sprache sich nicht immer gleichmässig vollzieht, son- 
dern im Verhäknis zu der der Nation steht; librigens ist die 
Sprache kein reines Erzeugnis der Natur, sie ist zu gleicher Zeit 
in höhem Grade ein Kunstprodukt, wo der oder die einzelnen 
Spracherneuerer eine wichtige Rolle spielen, und deren gibt es 
viele in Deutschland. Denken Sie nur, was alles auf dem Ge- 
biete der Sprachreinigung geleistet worden ist. Die Ausmer- 

zung der Fremdwörter-.» »Ach», fiel er mir in die 

Rede, »Sie spielen darauf an, dass eine Handvoll chauvinis- 
tischer Puristen nach dem Kriege 70 angeblich der Reinheit der 
Sprache zuliebe allerlei geschmacklose Neuerungen einschmug- 
geln wollten. Ich muss freilich zugeben, dass wir ein paar ge- 
lungene Verdeutschungen gemacht haben, wie Rad und Schinn , 
und Campe selig hat ja ganz Hiibsches in der Beziehung ge¬ 
leistet, wie Stelldichein, Zerrbild , Versteigerung , neuerdings soll 
man ja so ein Wortungetiim wie Femsprecher lanciert haben, 
aber das gefällt mir nicht, und es hat ja keinen Zweck, auf die 
Fremdwörter Jagd zu machen, die leisten ja ebenso gute Dienste 
und dienen librigens dazu, feinere Nuancen zum Ausdruck zu 

Studier i modern språkvetenskap. VI, 4. 8 
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bringen, und ausserdem trägen sie ja zum leichteren Verständnis 
der Völker unter einander bei. Das muss eine ephemere mo- 
dische Strömung gewesen sein, und das chauvinistische Gebrull 
hat ganz gewiss mit dem Siegesrausch aufgehört.» 

»Da weiss ich besser Bescheid, Herr Muller. Aber anstatt 
uns dariiber zu streiten, will ich Sie recht bald davon uberzeugen. 
sowohl dass Sie eine iiberwältigende Zahl Neuerungen im 
Wortschatz vorfinden werden, als auch, dass eben diese einem 
bewussten Trieb zur Ausmerzung der Fremdwörter ihr Dasein 
verdanken. Ich will nur einen knappen Bericht niederschreiben 
iiber das, was wir heute erleben werden — und wohlgemerkt —, 
wir brauchen uns deswegen in keine Abenteuer zu stiirzen, und 
ich mache mich anheischig, darin wenigstens hundert dem mo¬ 
dernen Deutschen ganz vertraute Ersatzwörter zu gebrauchen, 
die entweder Ihnen gar nicht geläufig sind oder jedenfalls frtiher 
dem gleichbedeutenden Fremdwort den Rang nicht abgelaufen 
hatten. Sie können es ja durch einen glaubwiirdigen Deutschen 
kontrollieren lassen. Ist das Ihnen recht?» — »Ich bezweifle 
es zwar, aber wenn Sie sich durchaus die Miihe geben wollen. 
meinetwegen — aber jetzt miissen wir ans Land gehen, wir 
sind ja bereits an der Mole von Sassnitz.» 

Ich ziehe mein Notizbuch heraus, notiere Hafendamm fiir 
Mole, und allmählich entsteht folgender Bericht. 

Unser Gepäck wird nicht revidicrt , sondern durchsucht. 
Nach der Zollabfertigung , nicht Zollreviston , wird das Gepäck 
aufge geben und abgefertigt , nicht expediert , und wir erhalten 
einen Gepäckschein (Muller sagt Quittuug ). Nach Erledigung 
dieser Dinge kaufen wir Fahrkarten ( Billette) und gehen zum 
Bahnsteig (<auf den Perron ) und steigen in einen Rauchabteil 
[Rauchcoupé) eines der mittleren Wagen ( Waggons). Der Bahn- 
hofvorsteher ( Stationsversteher ) gibt das Zeichen ( Signal) zum 
Abfahren. Der Schaffner ( Kondukteur) erscheint und locht oder 
knipst ( koupiert ) die Karten. Die Fdhrgäste ( Passagiere ) hullen 
sich in Vberzieher und Mantel (Paletot) und Reisedecke ( Plaid). 
Der Zug ist ein Schnellzug ( Expresszug ), der uns schneller als 
ein Sönder zug ( Extrazug ) unsrem Ziele nähert. Herr Muller 
nimmt sein Opernglas ( Fernglas ) hervor und frischt seine 
geographischen ( erdkundlichen ) und geologischen (erdgesc/iicht - 
lichen ) Kenntnisse auf. Angesichts der reichen Felder und der 
prosperierenden bidustrie (des gedeihenden Grossgcwerbes ) seines 
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ehemaligen Vaterlandes lässt er sich in ein nationalökonomisches 
(volkswirtschaftliches) Gespräch mit einem Mitreisenden ein. Die 
neumodische, d. h. die neue Einrichtung, Speisewagen , ist ihm 
höchstens unter dem Namen Rcstaurationswagen bekannt. Da 
sich der Appetit ( Ess lus t) meldet und er keine prinzipielle Anti- 
pathie (grundsätzliche Abneigung) gegen den modemen Komfort 
(Bequemlichkeit) hegt, erklärt er sich sofort parat (bereit), mich 
nach dem Speisewagen zu begleiten, um ein kleines déjeuner- 
dinatoire ( Mittagsfruhstuck) einzunehmen. Wir setzen uns an 
den Tisch, und Muller verlangt das Menu , und eine Mittags- 
karte oder ein Speisezettel wird ihm eingehändigt. Wir ent- 
schliessen uns dafur, gemeinsatne Tafel (Table d’hote) zu essen, 
und fangen mit einer Fleischbriihe an. »Dies ist Bouillon», be- 
merkt Muller. Ich bestelle sodann Seezunge mit Tunke auf 
holländische Art (Sauce hollandaise). Muller macht eine Gri¬ 
masse (ein schiefes Gesicht, rumpft die Nase), als er Hummer 

• • 

in G aller t mit Oltunke als Alternativ e (zur Auswahl) fin det, 
aber ein Blick auf die französische Seite des Speisezettels, wo 
es steht Aspic de homard a la mayonnaise , befriedigt ihn und 
veranlasst ihn sich dafiir zu entscheiden. Darauf folgt gedämpf 
tes Rindfleisch mit Gemiise (Bceuf braisé a la jardiniere ), wozu 
auch Backkartoffeln (pommes frites) gereicht (serviert ) werden. 
In einer philantropischen (j menschenfreundlichen ) Anwandlung 
(Raptus) spendiert Muller, d. h. gibt er zum besten , eine Flasche 
Champagner , d h. er sucht unter den Schaumweinen (moussie- 
renden Weinen) eine Flasche Sekt aus, und zwar Kaiser Sekt, 
da er royalistisch ( königstreu ) ist. Nach einem Zwischengericht, 
Königinpastetcken , worunter sich ein vol au vent a la reine 
versteckt, gehen wir zum Nachtisch (Dessert ) iiber. Nach einem 
T oas t (Trinkspruch) auf die de likate ( wohlschmeckende) Mahl- 
zeit und die famöse Organisation des Restaurants (< ausgezeich- 
nete Anordnung der Wirtschaft) legen wir die Tellertiicher (Ser- 
vietten) auf den Tisch und verlassen das Esszimmer (Lokal). — 
Wir nähern uns jetzt der Reichshauptstadt, fahren durch Gelände 
(Terrains ), die von grossen Häuserblöcken (Gebäudekomplexen) 
besetzt (ockupiert) sind, die dem Grossgewerbe ( Grossindustrie) 
gewidmet sind, und langen endlich im Stettiner Bahnhof an. 
Berlin hat nämlich keinen Hauptbahnhof (Zentralbahnhof). Der 
Schutzman (Polizist) händigt uns eine Nummer ein, und der 
Kraftwagen (das Auto) kommt von seiner Haltestelle (Station) 
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und fahrt vor, und wir begeben uns zum G a st kof zum Nordi schen 
Hof y das ehemalige Hotel dn Nord. Mit dem Fakrstuhl [Lift] 
werden wir nach dem 3. Stock (Etage) be för der t (transportiert '), 
wo wir nach der Vorderseite (Fassade ) Wohnung (Logis) nehmen 
Nachdem wir Toilette (uns zurecht) gemacht, treffen wir uns 
auf dem Gang , Fl ur (Korridor). In die bequemen Sessel 
(Fauteuils) des Gesellschaftszimmers (Salons) zuriickgelehnt, 
vertiefen wir uns zunächst in ein paar Zeitungen, deren Bezugs 
preis ( Pranumerationspreis, Abonnementsbetrag) Miiller sehr mo¬ 
derat (mässig) findet. Mein Gegeniiber (Visavis) wird durch 
eine politische Wochenschau ( Revue ) gefesselt, während ich einen 
Aufsatz (Artikel) uber den gliicklichen Abflug (Start) eines Fliegen 
(Aviatikers) mit seinem Eindecker (Monoplan) studiere. Unter 
den Anzeigen (Annoncen, Inseraten) finde ich Verschiedenes fur 
meinen Zweck, u. a.: Ein riihriger Ver tre ter (energiseker Repro- 
sentant ); Teilhaber (Kompagnon) sogar stiller Teilhaber (sleef 
ing partner); Vertretung (Agentur). Arme Leute sind dort wic 
hier zahlungsunfähig geworden (sind in Konkurs geraten). 
manchmal unlauterem Wettbeiverb (illoyaler Konkurrenz) zum 
Opfer gefallen. Die Zahlungseinstellung (das Fallissment) zwingt 
sie vielleicht, in einem Uberseeischen (transatlantischen) Ort ihr 
Hcil zu suchen. — Etwas abgespannt, eine natiirliche Rid 
wir kun g (Reaktion) der Reise, wollen wir frische Luft schöpfen 
Auf dem Biirgersteig ( Trottoir) angelangt, umgibt uns das wclt 
burgerliche (kosmopolitische) Treiben der Hauptstadt (Metropole). Es 
ist soeben Ausverkauf der Jahreszeit (Saison). Viele Kaufhäusa 
(Magazine, Basarc) haben Zweiggcsckäfte (Filiale). Wir treten 
in eines ein und suchen die Abteilung ftir Schreibwaren auf 
und kaufen dort Briefumschläge (Kouverts), eine Fiillfeder (AV 
servoirfeder) und Ansichtskarten im Buntdruck (Kolorierte Kartai 
Auf der Strasse studieren wir die Anschlagzettel (.Affichen ) und 
finden, dass eine Kundgebung (Demonstration) von ausständig | 
(streikenden) Arbeitern stattfinden soll. Eine Löwen bändigerk 
(Dompteusé) preist ihre Leistungen marktschreierisch an (tnaclii 
Reklame fiir ihre Produktionen). Da erinnert sich Miiller, dasset 
seiner Frau seine Ankunft in Berlin mitteilen muss, weshalberan 
sie draktet (eine Depesche ab sen de t, depeschiert). Da die T heata 
zettel (Programme) nicht verlockend sind, besuchen wir ein 
Brettl ( Varictctheater\ wo wir von unseren Speirsitzen (Parkett 
plätzen) aus, wie die iibrigen Zuschaucr (das iibrige Fublikew 
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Beifall klatschen (applaudieren). Besonders gefallt Herrn Muller 
ein riikrseliges (sentimentales) Stuck, das von dem Tondichter 
(.Komponisten ) selbst, der ein vorziiglicher Geigenspieler ( Violinist ) 
war, vorgetragen wurde, Ein bekannter Vortragskiinstler (. Rezi - 
tator) trug ein paar Stucke vor (dek lomur te). Nach einem 
leichten Abendbrot (Soup er) in einer Wirtschaft (Restaurant), 
suchen wir unsern Gasthof auf, und nachdem Muller die Vor- 
hänge (Gardinen) vorgezogen und die Rollvorhänge (Rouleaus) 
heruntergelassen hat, schläft er bald den Schlaf des Gerechten. 

Am •folgenden Morgen konnte ich ihm den Bericht vorlegen. 
Es fanden sich dort nicht weniger als etwa 120 Ersatzwörter fiir die 
Eremdwörter, die in seiner Jugend gäng und. gäbe waren. — 
Er war vernichtet, Deutschland war ihm fremd geworden, und 
er fuhr schon am Abend re t our, d. h. zuritck. 

Denna icke så litet konstruerade skiss torde giva en visser¬ 
ligen starkt koncentrerad, men därför icke alltför överdriven 
bild av den synnerligen omfattande förändring med avseende 
på ordförrådet, som den moderna tyskan undergått under de 
sista 40 åren, vilket var och en, som aldrig så litet under de 
senaste decennierna kommit i beröring med tyskt språk och 
folk, nogsamt vet. 

Detta beror icke blott på att ords begreppsinnehåll utvid¬ 
gats, eller att deras betydelse specialiserats, utan det har även 
tillkommit en stor mängd nybildade ord, och icke blott sådana, 
som präglats såsom beteckningar för begrepp, som den moderna 
utvecklingen fört med sig, utan även en hel del medvetet gjorda 
förtyskningar, ett verk av sista tidens språkrensningsrörelse. 
Att avfärda denna företelse såsom ett övergående mod eller 
utdöma vad som åstadkommits, såsom ett verk av några mer 
eller mindre fanatiska och chauvinistiska purister, vilket är 
dömt till en kortlivad tillvaro, förbjuder emellertid ordens stora 
utbredning såväl i skrift- som talspråk och deras på många 
punkter officiella sanktion. — Ett stort antal nypräglade ords 
upptagande i språket är ett fullbordat faktum, och språkrens- 
ningssträvandena äro alltså en faktor att räkna med, varför det 
kan erbjuda ett visst intresse att taga något närmare kännedom 
om desamma. 

Visar den samling exempel, som ovan givits, vilken impo¬ 
nerande mängd av nypräglade ord eller ord med ny användning, 
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som rätt osökt erbjuda sig vid den alldagligaste skildring, så 
framgår å andra sidan härav, huru bemängd med främmande 
ord tyskan är eller tills för kort tid sedan varit. — För att be- 

lvsa förhållandet mellan främmande och inhemska beståndsdelar 

* 

i språket anför Behaghel, att Heynes Fremdwörterbuch innehåller 
907 sidor gentemot Heynes Deutsches Wörterbuch’s 2,000. — 
Dessa »Fremdwörtert äro som bekant huvudsakligen upptagna 
från de klassiska språken och franskan. 

Att de klassiska språken mer än i de flesta länder genom¬ 
syrat språket i Tyskland, ligger i öppen dag. Den klassiska 
bildningen sitter ju ännu i högsätet hos denna nation av lärde 
med de många universiteten och humanistiska gymnasierna, nu 
liksom under humanism och renässans och medeltidskyrkans 
blomstringstid. 

Och det är ju självklart, att Tyskland utöver det allmänna 
kulturinflytande, som de europeiska länderna i gemen ha rönt 
från Frankrike, på grund av sitt geografiska läge skall ha språk¬ 
ligt påverkats av grannen i högre grad än något annat land. 
Den ständiga beröringen under fredlig samfärdsel och krigiska 
invasioner måste ha satt spår i de båda språken. Och att den 
överlägsna franska kulturen varit den givande, bevisar den ström 
av franska ord, som sedan slutet av tolvte århundradet oavlåt¬ 
ligt strömmat in i tyskan. 

Vi erinra om det fransk-provengalska inflytandet på riddar- 
tidens tyskar,' vars smäktande Minnesang och höviska epik 
jämte den beundran för franskt väsen, den återspeglar, även i 
sitt språk vittnar om det mäktiga beroendet av förebilderna. 
Författare såsom Gottfried von Strassburg skydde icke ens att 
understundom insmuggla hela verser på franska. 

Och den gamle epigrammatikern Logau ger i några av 
sina Sinngedichte en så drastisk bild av tillståndet i detta avse¬ 
ende på 30-åriga krigets tid, att vi ej kunna neka oss nöjet 
citera dem: 

Wer nicht französisch kann 
Ist kein geriihmter Mann. 

Filer då han tyder det franska parolc såsom oprale och tillfogar: 

O prale Landsmann pral in fremder Sprache Schmucke 
Du prahlst in fremder Sprache und fremd in deinem Rocke. 
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Eller då han karaktäriserar utbytet mellan folken på följande sätt: 

Die Deutschen zogen stark in Frankreich acht zu geben 

Auf dieser Sprache Laut und auff der Leute Leben. 

Franzosen ziehen ietzt stark in unser Deutschland aus 

Zu rauben unser Gut zu nehmen unser Haus. 

Och vad kan bättre åskådliggöra höjdpunkten av det franska 
språkets inflytande än dess makt över Preussens störste konung, 
Voltaires vän, filosofen på Sans Souci, som i sitt misskännande 
av tyskt språk gick därhän, att han i sin skrift, »De la littérature 
allemande», uttalade den meningen, att tyskan ej dugde för 
poesi, förrän den fått korrigeras? Och vilket förnyat flöde av 
franska ord måste icke ha brutit in över de tyska länderna på 
Napoleons tid, då nästan varje trakt fick vidkännas världsom- 
störtarens makt. Då han bildade konungariken och skatteplik¬ 
tiga statsförbund, då Code Napoléon blev lag, såsom i West- 
falen, Baden, Nassau och Frankfurt, och då fiendehärar och 
garnisoner på hundratusentals man under långa tider höllo 
länder och orter besatta och tyskt krigsfolk stod under franskt 
befäl. — Så voro t. ex. två tredjedelar av hären i Spanska 
kriget 1808 tyskar. — Då »die Franzosenherrschaft» upphört 
och denna franska störtvåg dragit sig tillbaka, kvarlämnades 
utan tvivel en högst väsentlig rest av franskt språkgods, vilken, 
som naturligt är, fått nya tillskott under senare tidens allt 
livligare internationella förbindelser. 

Den i språket självt inneboende kraften är ej tillräcklig att 
avsöndra det främmande. Som det framgår av citater från 
Logau, ha de otyska elementen ej alldeles opåtalt fått uttränga 
de inhemska. Redan de bekanta språksällskapen på iöoo talet 
arbetade på att rensa språket, företrädesvis från latinska och 
franska lånord. Deras lovliga uppsåt motsvaras emellertid ej 
av något nämnvärt resultat, då de hade alltför grumliga före¬ 
ställningar och otillräckliga insikter om språkets natur och i 
sin blinda iver gingo därhän, att de ville utrota varje främ¬ 
mande ord såväl lånord ur språkets äldre skikt, såsom Natur , 
Kaiser o. d., som nyare. »Kein Fremdwort mehr!» vär deras 
lösen. De av dessa »Deutschtiimler» skapade ersättningsord: 
Windfang för Mantel, Rötin för Aurora, Gesichtserker el. Löschhom 
för Nase, Jungfernzzuinger för Kloster fingo därför antagligen rätt 
obetydlig spridning. I språket ha dock bevarats lustzvandeln < 
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spazieren, selbständig < Selbstand = Person , Vollmacht < Pleni- 
potenZy Vertrag < Kontrakt, Letzter Wille < Testament , Gegcn- 
stand < Objekt . 

I raden av personer, som på sin tid gisslat benägenheten 
för främmande ord, må nämnas: Stieler, Leibniz, Thomasius, 
Klopstock, Lessing, Herder, Adelung, Gottsched. Särskilt 
må framhållas skolmannen Joach. Heinrich Campe (1746 — 
1818), som trots alla puristiska överdrifter riktat språket med ett 
stort antal synnerligen lyckad^ förtyskningar, bland vilka må fram 
hällas: altertumlich < antik, Zartgefiihl < Delikatesse, Bruder- 
lichkeit < Fräter ni tät, Fallbeil < Guillotine, folgewidrig < in- 
konsekvent ', folgerichtig < konsekvent, Zerrbild < Karrikatur, Gc- 
fallsucht < Koketter ie, herköftimlich < konventionell, Beweggrund 

< Motiv, Eigenname < nomen proprium, Flugschrift < Pamphlet. 

• • ___ 

Offentlichkeit < Publizität, verwirklichen < realisieren, Stell- 
dichein < Rendez-vous , Umwälzung < Revolution, Feingcfiihl 

< 7 ^/, Hochschule < Universilät. 

I och med det nationella uppvaknandet vid befrielsekrigen 
gjorde sig även röster hörda för modersmålets renhet. Så Fichte 
och Arndt, vilken senare bland annat yttrar: *So sorglos sind 
wir der eigenen Vortrefflichkeit bei der Jagd nach dem Fremden 
und bei der Uberschätzung des Fremden! Wenn ein gebildeter 
Schwede in Stockholm, ein gebildeter Franzose in Paris und 
ein gebildeter Italiener in Florenz so schwedisch, französisch 
und italienisch sprächen, als Männer unserer gebildeten Klassen 
in Ziirich, Stuttgart, Miinchen ja, in Dresden, Berlin und Han 
nover, deutsch sprechen, wohin sollte er fliehen vor dem Spott 
und Gelächter der Zuhörer?» — Eller Friedrich Ludwig Jahn 
(1778—1852), som 1810 apostroferar sina landsmän med följande 
ord: »Deutsche, fiihlt wieder mit männlichem Hochsinn den Wert 
einer edelen lebendigen Sprache, schöpfet aus ihrem nie ver- 
siegendem Urborn, grabet die alten Quellen auf und lasset Lu- 

tetiens stehende Lache in Ruhe!» 

•• 

Överdriven och blind purism har mer än en gång under 
förra århundradet höjt sin stämma, men då den ej förklingat 
ohörd, drunknat i det löje, den framkallat, och de mera sansade 
krafterna på språkrensningsområdet, såsom på sin tid W. Grimm, 
vunno föga gehör för sina strävanden av brist på lämplig jordmån. 

Stats- och religionspartikularism, skarpt utpräglad stånds- 
skillnad och klickväsen bildade naturliga hinder för möjligheten 
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att intressera tyskarne eller att påverka språket mera allmänt 
i åsyftad riktning. Betingelserna för ett framgångsrikt arbete 
på detta, liksom andra områden av tyskt kulturliv voro först 
givna i och med Tysklands enhet. 

»Den första bekräftelsen av att Tyskland kommit till med¬ 
vetande om, att det upphört att stå under Frankrikes andliga 
förmyndarskap», säger Saalfeld, en av de ivrigaste språkrensarne, 
i företalet till sin Verdeutschungswörterbuch, »ger Bismarck, 
då han vid fredsunderhandlingarna med Jules Favre uppställer 
Tysklands fordringar på dess eget språk». 

Det är också ur denna efter segern nyvaknade national¬ 
känsla och nationalstolthet, som de efter denna tid framträdande 
språkrensningssträvandena hämta sin kraft. Den allmänna själv¬ 
hävdelsedriften hos det nybildade Tyska riket framträdde även 
på det språkliga området. Man reagerade för det främmande 
i språket, icke så mycket av estetiska skäl eller för att göra 
språket allmänfattljgare, utan för att hävda dess självtillräcklighet 
och oavhängighet av de främmande språken. Och den allmänna 
starka hänförelsen för tyskheten utgjorde en säker borgen för 
rörelsens framgång bland allmänhet och myndigheter. Det var 
också under även i andra avseenden synnerligen gynnsamma 
omständigheter, rörelsen uppträdde. 

Då i och med riksgemenskapen behovet förelåg att lagfasta 
det för riket gemensamma i förvaltning och rättsliv, uppstod ett 
livligt lagstiftningsarbete och revision av förefintlig lag, ur vilket 
framgick en enhetlig terminologi inom riket för de skilda om¬ 
råden, som härav beröras, vilken hade varit otänkbar under 
andra förhållanden. Den omständigheten, att här något nytt 
måste åvägabringas, som skulle passa för de olika riksdelarne, 
gjorde att traditionen lade mindre hinder i vägen för ett för¬ 
domsfritt nydaningsarbete, varför det, som framgick ur detta 
lagstiftningsarbete, bar en långt modernare prägel, än utveck¬ 
lingen inom de särskilda staterna på detta område visade. Man 
jämföre endast Tyska riksdagen och Preussiska lantdagen! 

Det är därför mindre att förvånas över, att de moderna 
språkrensningasträvandena kunnat göra sig gällande i det nyare 
lagspråket, vilket självfallet blev ett kraftigt organ för sprid¬ 
ningen och stämplingen av de språkliga nyheterna. 

Till nämnda gynnsamma omständigheter kommer även den, 
att intresset för språket i allmänhet väckts av den blomstrande 
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tyska språkvetenskapen, vars populariserade resultat genom 
modersmålsundervisningen i skolor, genom broschyrer, tidningar 
och tidskrifter nått fram till en stor allmänhet. 

Den förste, som fullt medvetet och i större utsträckning 
upptog arbetet på att rensa tyskan från främmande bestånds¬ 
delar, var den på hela sitt område som nydanare bekante Staats- 
sekretär desdeutschenReichspostamtes Heinrich von Stephan, 
som också på grund av sin auktoritativa ställning lyckades vinna 
bestående resultat. Början därtill gjorde han i sina båda för¬ 
ordningar av den 31 december 1874 och den 21 juni 1875, där 
han föreskriver införandet av icke mindre än 700 tyska ersätt- 
ningsord för främmande ord. Däribland eingeschrieben för re- 
kommandiert , postlagemd för po ste re stante o. a. 

Under sin långa ämbetsutövning har han upprepade till¬ 
fällen att verka för dessa sina syften, så t. ex. föreskriver han 
1887, att alla planer och ritningar till postens byggnader skola 
hållas fria från främmande ord. Han ersätter därvid Korridor 
med Gang t Etage med Geschoss etc., och då telefonen införes, 
är han genast färdig att prägla det bekanta Fernsprecher samt 
att inom telefonväsendet möta de främmande beteckningarna 
med ersättningsord. En hånfull och hetsig kritik följde på de 
nämnda åtgärderna 1874, 1875, vari bland annat påpekades, 
dels att det vore onaturligt och väl mycket begärt, att språket 
skulle regleras av e n person, dels att det skulle försvåra sam¬ 
färdseln mellan folken, om man gjorde sig av med de inter¬ 
nationella orden. Särskilt inom post- och trafikväsen vore detta 
löjligt. Till svar härpå framhöll Stephan, att hans åtgärder föran¬ 
letts av hans tjänsteåligganden att revidera postreglementet, samt 
att det var på rikskanslerns uppmaning, han under grundligt 
samarbete med en hel del personer underkastat jämväl språket 
denna genomgående revision. Och beträffande de internationella 
termerna, så visade han med en mängd exempel, att överens¬ 
stämmelsen mellan språken var mindre, än folk i allmänhet 
menade. Så t. ex. var rekommandiert utan motsvarighet i franskan, 
där det motsvarades av chargé, och engelskan, där registered 
brukades. — Som Stephan i sina språkrensningssträvanden leddes 
icke av fanatisk lust att utrota allt främmande (följaktligen 
gjorde han inga försök att ersätta Post och Telegraph , men hade 
uppmärksamheten riktad på det nya) utan av begäret att ersätta 
umbärliga främmande ord, tystnade kritiken så småningom, och 
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sedan första förargelsen lagt sig, dröjde allmänheten ej att till¬ 
ägna sig det nya. »Sprachreinigung — ja! Fremdwörterhetze 
— nein! Es handelt sich gar nicht darum eine Sprache zu bilden, 
sondern eine vorhandene herzustellen, die entstellt worden ist.* 

Med detta måttfulla program och genom sin sansade verk¬ 
samhet utövade Stephan ett nyttigt inflytande på det språk- 
rensningsarbete, som vid mitten av åttitalet upptages. 

Uppmärksamheten var visserligen redan förut riktad på 
språkrensningen, den allmänna fosterländska stämningen förde 
det med sig. Både enskilda och myndigheterna litet varstädes 
ha låtit sig angeläget vara att verka i den angivna riktningen, 
men ett mera allmänt intresse och större spridning och samling 
vann rörelsen först i och med Der Allgemeine Deutsche 
Sprachverein (A. D. S.), som stiftades i september 1885. Det 
är till stor del denna förening, som inspirerat, ordnat och lett 
det livliga arbetet på språkets förtyskning, som sedan dess 
oavbrutet fortgått på detta område. Och det är tack vare dess 
organ, Zeitschrift des Allgemeinen Deutschen Sprach- 
vereins (Z. D. A. D. S.), som det är möjligt för den utom¬ 
stående att följa arbetets fortgång, vilket där registrerats. 

Stiftaren var Herman Riegel, föreståndare för hertigliga 
museet i Braunschweig och professor vid högskolan därstädes. 
Redan förut hade han i sin uppsats, »Hauptstuck von unsrer 
Muttersprache», Leipzig 1883, kraftigt uppträtt mot de främmande 
orden, och väl att märka, han utdömde ej de främmande orden 
över en bank, endast de umbärliga. Häri företräder han en 
grundsats, som betecknar ett stort framsteg framför den föregående 
blint fanatiska purismen. Hans grundsats var: »Kein Fremdwort 
fur das, was deutsch gut ausgedriickt werden kann!» Han varnar 
för överdrift och pedanteri, chauvinism och blind utrotningsmani 
eller brådstörtad hast vid präglingen av nya ord samt anbefaller 
försiktighet och måtta, energi och uthållighet. 

Liksom Riegel var stiftaren, blev han även själen i för¬ 
eningen och står under nio års tid som ordförande i spetsen för 
densamma samt leder under samma tid tidskriften med out¬ 
tröttlig energi. Han trycker även sin personliga prägel på för¬ 
eningen, och det är han, som i ett upprop till allmänheten i första 
häftet av tidskriften formulerar dess program i följande tre 
huvudpunkter: 

*Der Allgemeine Deutsche Sprachverein istins Lebengetre- 
ten, um 1) die Reinigung der deutschen Sprache von unnötigen 
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fremden Bestandteilen zu fördern, 2) die Erhajtung und Wieder- 
herstellung des echten Geistes und eigentiimlichen Wesens der 
deutschen Sprache zu pflegen und 3) auf diese Weise das all 
gemeine nationale Bewusstsein im deutschen Volke zu kräftigen. 
(§ 1 i föreningens stadgar.) 

AUtså med det språkliga samvetets vaknande ett stärkande 
av det nationella medvetandet. I uppropet, där även Riegels 
tidigare uttalanden kommo till uttryck, vänder sig A. D. S. til! 
alla tyskar, unga och gamla, män och kvinnor och uppmanar dem 
med kraftig vädjan till deras fosterländska känslor att biträda 
föreningens strävanden. »Gedenke, dass du ein Deutscher bist! 
äro slutorden i uppropet. 

Alltså en utpräglat fosterländsk förening på bred folklig 
basis. — Der allgemeine deutsche Sprachyerein, där alla, lärd 
som lekman, skulle samlas om samma mål. — Detta en motsat> 
till föregående tiders språksällskap, som varit lärda eller amatör 
föreningar. — Målet var en förening, som skulle vila på veten 
skaplig grund. Sålunda skulle språkmän tagas i anspråk vid språk 
rensningsarbetet, vilket de skulle leda. Men den var avsedd att 
omfatta de bildade kretsarna av hela folket. 

Föreningens allmänna grundsatser komma ytterligare til 
synes i en rad av uppsatser i tidskrifter och mötesuttalanden. 
refererade på samma ställe. Här må endast anföras några hu 
vudpunkter, som fullständiga det riegelska programmet. 

Man skiljer på Lehnwörter och Fremdwörter. Mot dc 
förra, de redan med språket införlivade orden, som till form och 
skrivning förtyskats, förklaras icke krig. Och av de senare, Fremd 
wörter i egentlig mening, är det endast de umbär liga, man vänder 
sig emot. Icke umbärliga äro sådana, som ej kunna ersättas 
såsom namn på främmande växter, djur och produkter, fack 
uttryck, internationella och vetenskapliga termer, mått och vikt 
o. s. v., såsom: Kaffee, Tce, Tabak, Mahagoni , Hyäne, Känguruk. 
Lama , Saffian, T af fet. Kompass, Re v o Iver, Schack, Cricket, K rank. 
Mumie, Fetisch, Harem, Magnetism, Elektrizität. Mitiute, Se kunde 
Kilogramm, Meter etc. 

Man utdriver sålunda ur språket de redan däri iukomna 
främmande ord, som äro umbärliga och söker hindra nya att 
vinna fast fot. Men föreningen fritager sig bestämt från beskyli 
ningen att idka utrotningskrig mot främmande ord i allmänhet, 
i dess ställe upprepar den Riegels varning för blint puristiskt nit 
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»Att utrota allt främmande ur språket skulle vara att beröva oss 
vår historia. » »Wir vvollen die deutsche Sprache nicht wie Toren 
und Narren ausscheuern und in deren Ausdrucksmitteln ärmer 
machen, wir wollen sie reinigen, sie vön Schlacken befreien, 
sie zu sich selbst zuriickfuhren und zugleich bereichern.» 

Man medger, att ett främmande ord stundom kan ange en 
svårersättlig betydelsenyans, men ofta är användningen av främ¬ 
mande ord beroende av bekvämlighet och tankelättja och för 
ej sällan till oklarhet. I och med att man avlägsnar de främ¬ 
mande orden, vinner språket i renhet, skönhet, riktighet och 
tydlighet, det blir tyskt, dess sunda utveckling befordras, och 
man föranledes, då man bemödar sig att tala tysk tyska, att 
aktge på sitt språk i övrigt. 

Föreningens verksamhet är ej negativ. »Man går ej på jakt 
efter främmande ord, utan efter tyska ersättningsord.» 

Man undviker främmande ord genom omskrivning eller 
genom att ersätta dem med ord, som finnas i språket, litteraturord 
eller dialektord, om dessa lämpa sig, eller man söker bilda nya ord. 
— Till ett främmande ord hör ej med nödvändighet ett visst ersätt¬ 
ningsord utan ofta åtskilliga, och den språkliga takten får för 
vaije särskilt fall avgöra, om eller hur ett främmande ord i ett 
givet sats- eller tankesammanhang kan förtyskas. Då nya ord 
präglas, kan ibland det främmande ordet ge ledning, och på så 
sätt kan det främmande ordet rikta språket med ett nytt ut¬ 
trycksmedel för ett begrepp. Så då Correspondance ger upphov 
åt Briefwechsel , point de vtie blir Gesichlspunkt , Offensiv - und 
Defensivbiindnis ger Schutz- und Trutzbiindnis , Trippelalliancc 
Dreibund. Men det är likväl ofta vanskligt att översätta, eme¬ 
dan på så sätt stundom språkvidriga bildningar kunna upp¬ 
stå. Ett nytt ord behöver ej vara en begreppsdefinition, det 
kan vara nog att framhäva ett allmänt kännetecken hos ett 
begrepp för att göra beteckningen fullt tydlig. (Sålunda typen 
Kraftivagen i detta avseende mera lyckad än typen Fernsprecher.) 
Korthet är ett önskemål, och det varnas för länga samman¬ 
sättningar. — Som vi veta, kan tyskan tåla mycket i den vägen, 
varför vi ej få mäta orden med våra mått. — De ersättningsord, 
som anges i förtyskningsordböcker och listor, äro förslag, ej 
fastslagna en gång för alla, och tiden får utvisa, vad som är 
livsdugligt därav. »Ingen nyhet har utsikt till framgång, som 
står i strid med vår språkbyggnad,» säger Kluge. Man under- 
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skattar visst ej skaldens suveräna makt över språket, men 
språkrensaren har också sin uppgift i språkets vardagsliv. 
Skalden finner, språkrensaren söker. 

Emellertid far ej avlägsnandet av de främmande orden 
fattas som föreningens enda eller ens huvudsakliga uppgift. 
Det är språkets värd i allmänhet, som föreningen med alla 
medel vill befordra. Denna allmänna, positiva uppgift är det. 
som med åren mer och mer betonas såsom huvudsakliga målet 
för föreningens strävanden. 

Föreningens inre organisation motsvarar den breda grundval, 
på vilken dess stiftare ville ha den uppbyggd. Den består av 
omedelbara medlemmar och filialföreningar (Zweigver 
eine), vilka senare ha till uppgift att bedriva den lokala propa¬ 
gandan i personlig beröring, genom föredrag och meningsutbyte 
och i allmänhet befordra föreningens intresse genom att vakta 
på det språkliga inom sin krets. 

Över filialerna står en allmän styrelse, som har att repre¬ 
sentera föreningen utåt och verka företrädesvis på myndigheter 
och regering samt inspirera filialernas arbete. Sammanhanget 
mellan styrelse och filialer, samt mellan medlemmarna i all 
mänhet upprätthålles genom det årliga mötet, Haupt versamm- 
lung, som hålles än i den ena, än i den andra större staden, 
och där föreningens allmänna angelägenheter avgöras. Det för¬ 
bindande kittet mellan medlemmarna och föreningens verksam¬ 
maste organ och vapen är dess Zeitschrift med dess bilaga, 
Wissenschaftliche Beiblätter. Andra verksamma medel 
till främjande av föreningens syften äro dess Verd eutschungs- 
wörterbiiche r, som tillkomma på följande sätt. Enskilda eller 
filialer uppgöra ett förslag, som granskas av styrelsen, varpå 
detta i korrektur utskickas till filialerna, där det av sakkunniga 
genomgås och kritiseras, för att sedan återigen i styrelsen un¬ 
derkastas en grundlig prövning, innan det slutligen lägges i tryck. 

Det är klart, att trots den allmänna fosterländska ström¬ 
ningen och oaktat sympatierna hos ett stort antal enskilda och 
myndigheter föreningens strävanden på många håll måste väcka 
ond blod. 

Det felades ej kritik. Föreningen, som anser denna som god 
reklam, inför och besvarar då villigt dylika angrepp i sin tidskrift 
Försvaret vållade i allmänhet inga större svårigheter, då angri 
parna tydligen voro illa underrättade om föreningens verksamhet. 
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Efter åtskilliga smärre skärmytslingar med enskilda mot¬ 
ståndare utsattes föreningen 1889, fyra år efter dess stiftande, 
för ett allvarligare angrepp. Det var en samling framstående 
vetenskapsmän och författare, som enats om en gemensam 
offentlig förklaring. 

Denna hade framkallats av en föreningens petition till preus¬ 
siska undervisningsministern, vari föreningen under åberopande av 
sitt syfte och sin verksamhet anhåller, att ministern ville' i en 
skrivelse till skolmyndigheterna anbefalla, att umbärliga främ¬ 
mande ord skulle ersättas med tyska, samt att för lärarna skulle 
framhållas behovet av att modersmålet vårdades och språk¬ 
känslan utvecklades i skolorna. De fyrtioen protesterande kunde 
visserligen ej förneka föreningens praktiska framgång hos all¬ 
mänhet och myndigheter, men protestera mot föreningens tilltag 
att ställa skolan i sina strävandens tjänst och tillbakavisa sådant 
förmynderskap och åberopa såsom stöd härför århundradens 
erfarenhet, utveckling och behov, språkets, litteraturens och 
bildningens kosmopolitiska anpassningsförmåga och nationella 
motståndskraft samt de ledande författarna, som välja sina 
ord med omtanke och även i språkligt avseende äro de le¬ 
dande. Språkets vård består icke i främsta rummet i att 
avvärja främmande ord, som nu synes vara nationalstolthe- 
tens bud; det är fullt tillräckligt, att lärjungarna av bildade 
lärare ledas till ett rent bruk av språket och att fördjupa 
sig i nationallitteraturen. Häruti ligger bästa botemedlet mot de 
främmande orden. Regeringen må göra försök till förändringar 
i kansli- och militärspråk, men de protestera mot, att en språk¬ 
myndighet träffar avgöranden om språkriktighet samt att språket 
regleras ovanifrån av myndigheterna i likhet med rättstavningen. 
Språket far väl av frihet. Det ligger dem fjärran att vilja för¬ 
svara språkuppblandning, men det har visat sig, att språket av 
egen kraft, efter en flod av främmande ord utsöndrat det, som är 
främmande, men såsom vinst bibehållit ordbilder för nya begrepp. 

Föreningens måttfulla stadgar motsägas av talrika bidrag 
till dess publikationer av medlemmar, som se det enda bote¬ 
medlet för språket i att utrota främmande ord, men därvid 
åsamka språket större skada genom språk- och betydelsevidriga 
ord, som allför hastigt präglas. 

De undertecknade ställa sig, där klassikerna, språkets fria 
mästare, stodo, därför protestera de mot att A. D. S. åberopar 
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statsauktoritet, samt uttala sitt ogillande av puristernas beskäf¬ 
tiga beställsamhet. 

Bland de fyrtioen undertecknarna befunno sig kända veten¬ 
skapsmän, såsom Delbriick, Erich Schmidt, Harnack, Häckel, 
Treitschke, Virchow, Wilamowitz-Moellendorff och författare, 
såsom Paul Heyse, Freytag, Wildenbruch och Fontane. 

Förklaringen föranledde en motförklaring av Riegel i för¬ 
eningens namn. Han tillbakavisar såsom osant och gripet ur 
luften påståendet, att föreningen anropat regeringens auktoritet 
för att uppifrån reglera språkbruket efter mönstret av rätt¬ 
skrivning och engagera skolan i sina idéers tjänst. Föreningen 
ville ej ha språket ordnat uppifrån och hade med sin hänvän¬ 
delse endast avsett att utbreda intresset för modersmålets vård 
och renhet till skolorna. Då man protesterade mot puristernas 
beställsamma beskäftighet, gjorde man gemensam sak med för¬ 
eningen, vars verksamhet de protesterande tydligen vore okun¬ 
niga om, och vad de klassiska författarna beträffar, anser för¬ 
eningen dem såsom sina bästa bundsförvanter. Man uppställer 
emellertid godtycket såsom norm, då man proklamerar förfat¬ 
tarens rätt att leda språkbruket, detta är en farlig princip, 
ledande författare är dessutom ett obestämt begrepp, och mot 
sådant godtycke inlägger föreningen å sin sida protest. 

En hel del tidskrifter och tidningar, såsom Tägliche Rund¬ 
schau, Vossische och Kölnische Zeitung, Leipziger Tageblatt o. a. 
ställa sig på A. D. S:s sida. Och från åtskilliga undervisnings¬ 
ministerier, till vilka samma inlaga riktats, inflyta sympatiska 
svar. Man konstaterar, att segern är fullständig. Och det dun¬ 
star snart nog ut, att en del av undertecknarna varit illa under¬ 
rättade om föreningens verksamhet, ja, det visar sig t. o. m., att 
Freytag, en av undertecknarna, tillämpar föreningens grund¬ 
satser, då han i de senaste upplagorna av sina arbetert syste¬ 
matiskt bortrensar främmande ord. Öch själva Erich Schmidt, 
som jämte Delbriick beskylles för att vara anstiftaren till upp¬ 
ropet, har tydligen kommit på andra tankar, vilket bevisas av 
ordförteckningen i hans Goetheupplaga 1910, där de främmande 
orden systematiskt upptagas med sina tyska ersättningsord. 

Det föll sig också i det följande tämligen lätt att tillbaka¬ 
visa kritiken, då angriparna liksom förut visade sig rätt ytligt 
bekanta med föreningens verksamhet eller försmådde att rikta 
saklig kritik mot densamma. Så bär t. ex. det utfall, som pro 
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fessor Roethe, den framstående filologen, gör mot föreningen, 
alltför mycket spår av att han ej närmare gjort sig underrättad 
om frågan, varför hans mycket allmänna anmärkningar om 
»Fremdwörterhetze» såsom blint barbari eller beskyllningen för 
att föreningen skulle fabricera tyska sammansatta ersättningsord, 
som skulle förgrova språket, kunde gendrivas blott och bart, 
genom att man åberopade sig på föreningens föregående utta¬ 
landen. 

Den mera sakliga kritiken kunna vi sammanfatta i följande 
huvudpunkter. 

Kritik: De främmande orden vore bekvämare i det avse- 
endet, att man lättare kunde bilda avledningar och sålunda 
kring en gemensam stam gruppera en samling ord, t. ex. kring 
Idce, ideal, Idealist o. s. v. 

Härpå svaras: Först och främst är det få ord, som träffas 
härav. Och vad är väl nyttan? Möjligen den, att man bättre 
förstår betydelsen av de enskilda avledningarna. Men de tyska 
orden förstår man ännu bättre, och de tyska orden kunna också 
de grupperas omkring en stam. 

Kritik: De tyska ersättningsorden äro ofta oformliga kom- 
posita och detta är ej någon vinst i språkligt avseende. 

Man framhåller gentemot denna anmärkning från förenin¬ 
gens sida, att man strävade att undvika alltför tunga bildningar 
och visar, att nybildningar, som man kritiserat, såsom Vergesell- 
schaftung, vereinheitlichen för Assozialion, zentralisieren, åtminstone 
inte äro längre än de ord, de ersätta, och understryker dess¬ 
utom, att man ej nödvändigt måste ha ett bestämt ersättnings¬ 
ord för det främmande, utan oftast erbjuda sig flera. Förtysk- 
ningsordböckerna ge ju ett överflöd av varianter av ersättnings¬ 
ord, vilka ej fastslås utan föreslås, varvid bruket kommer att 
bestämma, vad som är livsdugligt och lämpligast. 

Med samma hänvisning till möjligheten att ersätta ett främ¬ 
mande ord med åtskilliga ersättningsord besvaras kritikens 
framhållande av att det främmande ordet ej fullt täckes av det 
inhemska, utan bildar en nyans, som riktar språket. Det er¬ 
kännes, att det ej alltid vore lätt att ersätta ett främmande ord, 
nien det stode ju andra ord till buds än just ett visst motsva¬ 
rande. Då t. ex. kritiken ställer edel bredvid nobel och påvisar 
den förlust språket skulle lida i nyanseringsförmåga genom att 
låta edel uppbära det begrepp, som ligger i nobel, så visas 

Studier i modern språkvetenskap. VI. 4 , 5. 9 
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med • exempel, att det kan ersättas på annat sätt, ein nobles 
Geschenk är ej ein edlcs Geschenk utan feincs, wertvolles , anstän¬ 
diges, och noble Passionen är ej edle Leidenscltaften utan vor- 
nehme Liebhabereien. Språket lider ej brist på nyanseringsför- 
måga, det bevisar man bland annat med en liten provbit, där 
Idee är ersatt med ej mindre än 61 olika ord. 

Då kritiken framhåller det såsom en pietetslöshet att ej 
bevara kulturarvet, som ligger i de främmande orden i språket, 
och t. ex. på den grund behålla ord som Netto, Brutto , etc., 
svaras, att detta vore orätt mot modersmålet, och man åberopar 
sig på Jakob Grimms ord: »Alle Sprachen, so lange sie gesund 
sind, haben einen Naturtrieb das Fremdwort abzuhalten, und \vo 
sein Eindrang erfolgte, wieder abzustossen.» Dock framhölls 
gentemot kritikens hävdande av satsen, att »die Sprache lässt 
sich nicht machen, sie kann nur werden», att detta endast vore 
en sanning till hälften, då språket vore en produkt både av 
natur och skolning och därför i behov av omvårdnad» 

Mycket av den kritik, som framfördes, var emellertid icke 
angrepp på grundsatser utan mer eller mindre yttring för den 
enes eller andres subjektiva missnöje med det eller det nypräg- 
lade ordet. Så Wustmann, som kritiserar ord som Begleitcr- 
scheinung [Symptom), Fehlbetrag ( Defisit ), unlauterer Wettbc- 
werb (illoyale Konkurrcnz). Allt ord, i fråga om vilka emellertid 
bruket fällt utslaget till ordens förmån. 

På det hela taget synes föreningen ha gått sin väg fram 
utan att hejdas av något nämnvärt motstånd» Kritiken för- 

O 

stummades. Åtminstone finner man, då man genombläddrar 
tidskriftens 25första årgångar, så när som på de fyrtioens protest 
och de anfall av på sin höjd ett halvt dussin enskilda, vilkas 
innebörd just sammanfattats, ingenting, som tyder på att för¬ 
eningen behövt koncentrera .krafter på defensiven. Den fick 
i dess ställe helt ägna sig åt sitt positiva arbete. 

Ingen kan härvidlag beskylla föreningen för bristande nit. 
Därom bär varje blad av tidskriften vittnesbörd. Större delen 
av dess utrymme är upptaget av artiklar, som mer eller mindre 
direkt understryka föreningens karaktär av språkrensningsför- 
ening, så t. ex. Fremdwörter in der Rechtssprache, Kauf- 
mannsdeutsch, Fremdwörter im Volksmunde etc., eller 
polemiska eller agitatoriska artiklar eller redogörelser för för¬ 
eningens landvinningar eller lysande exempel på renspråkighet, 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



TYSK SPRÅKRENSNING SEDAN 1870-TALET 131 


såsom matsedeln vid kejserliga taffeln, eller smickrande utlå¬ 
tande om trontalets förträfflighet ur språklig synpunkt, etc. 

Men tidskriften innehåller även — och detta allt mera, ju 
säkrare fotfäste A. D. S. vann — ett stort antal uppsatser till 
höjande av medlemmarnas språkliga bildning, språkkänsla och 
intresse för tnodersmålet. Så förekomma kritiska artiklar om 
allmän språkriktighet, om klassiska författare och deras ställning 
till »die Fremdwörter» eller under den stående rubriken »Zur 
Schärfung des Sprachgefiihls* prov på oriktigt och otyskt 
språk med förslag till förbättring eller under den ironiska ru¬ 
briken »Sprachliche Musterleistungen» lämnas en axplock¬ 
ning ur kända författäres, vetenskapsmäns och tidningars språk, 
vilka sig själva till straff och androm till varnagel fa schavottera 
inför tidskriftens många läsare. 

Av en mängd meddelanden från filialföreningar far man en 
föreställning om, i vilken omfattning den personliga propagandan 
drives. Så berättas det t. ex., hur man i en liten stad söker 
påverka målarna, för att dessa skola måla skyltarna i staden i 
föreningens anda, eller hur man passar på, då en butiksägare 
fått ett fönster utslaget, på vilket det står En gros & cn de- 
tail, och förmår honom att på det nya fönstret låta måla 
Grosshandel und Einzelverkauf. En hotellägare övertalas att 
ändra namnet Hotel du Nord till Nordischer Hof mot löfte, att 
man skall gynna harts lokal och där hålla sina sammankomster, 
eller man sätter på egen bekostnad upp skyltar med Kleiderrawn 
för Garderobe i hotellen, eller man biträder köpmännen med att 
avfattå deras priskuranter o. s. v. 

Och föreningen i sin helhet begagnar alla medel för att 
fånga allmänhetens och myndigheternas intresse. Föredrag, 
uppsatser i dagstidningar, affischer i offentliga lokaler, offici¬ 
ellt omnämnande av hotell, som bestämt sig för att hålla tysk 
matsedel o. s. v. Man vänder sig till myndigheter och rege¬ 
ringar med anhållan, att de skola beakta det allmänna foster¬ 
ländska intresset i föreningens strävanden, ett särskilt Werbe- 
amt (central för propaganda) inrättas, flygblad utdelas med 
tidningar eller tillskickas riksdagsmän och inflytelserika personer. 
Då förslaget till Burgerliches Gesetzbuch utkommit i tryck, un¬ 
derkastades detta kritik, vilken trycktes och utdelades till kom¬ 
missionens medlemmar. A. D. S:s upprop tillställas föreningar 
av alla slag, vilket har till följd, att dessa, bland vilka märkas 
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sammanslutningar av matematiker, historiker, lärare, gymnaster, 
restauratörer, trädgårdsmästare, ja t. o. m. en arbetarförening, 
diskutera språkrensningen och uttala sin anslutning till de däri 
uttalade grundsatserna. Oavlåtligt arbetas av enskilda språk¬ 
män eller filialer på Verdeutschungswörterbiicher, av vilka 
nu föreligga tio: Deutsche Speisekarte, Der Handel, Un 
sere Umgangssprache, Deutsches Namenbiichlein, Die 
Amtssprache, Das Berg-und Hiittenwesen, Die Schule, 
Die Heilkunde, Tonkunst, Biihnenwesen und Tanz, 
Spiel und Sport. Andra, såsom die Heeressprache, äro 
under arbete. Dessutom äro att nämna de större allmänna Ver- 
deutschungswörterbiicher, vilka utarbetats av föreningsmedlem 
marna Sarrazin, Sanders och Saalfeld. 

Föreningens medlemsantal har varit i ständig tillväxt. Den 
räknade 1908 29,020 medlemmar och 316 filialer. Tidskriftens 
upplaga var samma år 35,000 exemplar. 

Det vore nog att tillmäta A. D. S. för stort inflytande, om 

9 

man skreve allt det språkrensningsarbete, som utförts, sedan 
den kom till, på dess räkning. »Det allmänna förtysknings 
strävandet låg i luften», säger Riegel, då han stiftar föreningen. 
Framgången av språkrensningssträvandena beror i hög grad 
därpå, att myndigheter och regering med Kaiser Wilhelm i 
spetsen behjärta och fullfölja föreningens strävande. Bekant är, 
huru den senare personligen bidragit till att inrymma moders 
målet dess centrala plats på undervisningsplanen för de högre 
läroverken i Preussen, och hans nit för bortrensande av Fremd- 
wörter framgår bland annat, då han vid ett möte av sakkunniga 
för att pröva denna plan yttrar, att det skulle glatt honom, om 
man börjat förhandlingarna med »Schulfrage* istället för »Schul 
enquéte». — Men säkert är likväl, att A. D. S. varit det inspi¬ 
rerande, ledande och samlande organet och den drivande kraften i 
arbetet icke minst därigenom, att den lyckats vinna för sig sakkun 
skapen, representerad av medlemmar, såsom Kluge, Mathias, 
Behaghel, Dunger, Paul, Sarrazin samt inflytelserika sta 
tens ämbetsmän som Bismarck, Biilow, Stephan m. fl. Och 
det råder intet tvivel om, att föreningen genom sitt arbete i sin 
propaganda direkt inspirerat flertalet av de uttalanden och be 
slut i dess anda, som framträda i beslut av stadsfullmäktige i 
en mängd städer, i instruktioner för ämbetsverk och lagbered 
ningar etc. Såsom bevis härpå kan anföras, hurusom i Bayerska 
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Andra kammaren man vid ett tillfälle enhälligt uttalar sig i denna 
riktning med bestämt omnämnande av A. D. S., eller hur i 
Sachsen inrikesministern vid en kungörelse till handelshögskolorna 
refererar till A. D. S., eller hur myndigheterna rekommendera 
bruket av Verdeutschungswörterbuch »die Amtssprache». 

Och resultatet av språkrensningen? Det vore ännu fåfäng 
möda att försöka konstatera vad av nyheterna, som upptagits, 
eller i vilken omfattning dessa vunnit insteg i det levande talade 
språket, där individ, klass och åldrar ha sitt språkbruk. — 
Språkförändringar gå ej fram på jämn front. — Av samma skäl 
ställer det sig svårt att i fråga om det moderna upptecknade 
språket från tidnings- och dagspublikationerna till fack- och 
skönlitteratur bestämt fastslå ett visst språkbruk såsom allmänt 
gällande. Det må vara en senare undersökning förbehållet. Så 
mycket kan dock i största allmänhet sägas, att i talspråk, nor¬ 
malprosa och facklitteratur antalet använda ersättningsord är 
mycket stort, samt att en avgjord strävan att avskilja främ¬ 
mande ord gör sig gällande hos den stora mängden av bildade 
tyskar, särskilt av de yngre generationerna, vilka även starkt 
påverkats av uppfostrarna av facket, vilka därvidlag följa sina 
instruktioner i detta avseende. Så heter det i Lehrplan fiir die 
Schulen Preussens 1901: »Fremdwörter, fur welche gute deutsche 
Ausdriicke vorhanden sind, sollen vermieden werden», vilket 
i planen av 1908 ytterligare skärpes till »miissen durch diese 
ersetzt werden». Och tyskarna äro laglydiga. 

Men förändringarna i det s. k. officiella språket, myndig¬ 
heternas språk, språket i lagar och förordningar, offentliga kun¬ 
görelser o. d. låta sig lättare överblickas. Z. D. A. D. S., 
som i oavbruten följd registrerar de huvudsakliga nyheterna, 
ger oss en föreställning om utsträckningen av språkrensning på 
detta område. 

En del belysande fakta må här anföras. 

I en uppsats, »Uber Verdeutschungen auf dem Gebiete der 
Heeressprache», 1898, får man veta, att i en Felddienstordnung 
och en Schiessvorschrift fiir die Infanterie 1887 200 »Ver¬ 
deutschungen» företagits, varpå artikelförfattaren tillägger, att på 
de 10 sista åren 500—1000 förtyskningar skett. — 1899 bestämmes 
i en kejserlig order, »um die Reinheit der Sprache in Meinem 
Heere zu fördern», åtskilliga nya beteckningar såsom Fahnen- 
junker < Offiziers- Aspirant, Fähnrich < Portepee-Fähnrich. 
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Leutnant < Secondlieutenant, Oberleutnant < Premieriieutenant, 
Dienstgrad < C har ge, Dienststellung < Funktion , Beförderung 

< Avancement, Dienstalter < Anciennität. 

En liknande order tillför även flottan ungefar samma antal 
ersättningsord. Vid en granskning av Militärstrafgerichisojd- 
nung av 1900 kan en dödslista på över 100 främmande ord upp¬ 
ställas, varibland Auditeur, som ersättes av Kriegsgerichtsrat. 
Och samma procedur iakttages vid varje revision av militära 
förordningar. 

Lika genomgripande äro förändringarna inom trafikväsen¬ 
det. Vi anteckna några få, såsom Bahnhofvorsteher < Stations- 
vorsteher , Schirrmeister < Rangi er meister, Schirnnan < Rangierer, 
Obergiitervorsieher < Giiterexpeditionsvorsteher, Giiterabfertigung 

< Giiterexpedition etc., etc. 

Handels- och tulltraktaten mellan Tyska riket och Öster¬ 
rike 1906 företer en synnerligen långt gående förtyskning av språ¬ 
ket, i vad som gäller avfattningen för det förras del,,importen till 
riket, däremot ej närmelsevis så myckel i bestämmelserna för 
Österrikes räkning. Så: Einfuhr < Import, Wareneinbnnger < 
Importeur, Roh- u?id Reingeivicht < Brutto, Netto , im Gewierte 

< im Quadrat , getränkt < impregniert, entkeimt < sterilisiert, 
wasserbindend < hydraulisch, formbar < plastisch, Erdöl < Pe¬ 
troleum, ausgeriistet < garniert. Wirkzvaren < Trikot, Zellhorn 

< Zelluloid. 

I föreskrifter utfärdade av medicinalstyrelsen, finna vi 
nyheter, såsom Leichenöjfming < Obduktion, Geräte < Instrumente. 
gesundheitsgemäss < hygienisch, leitender Arst < dirigierender 
Arzt, Kreislauf < Zirktdation , Heilung < Kur. 

Btirgerliches Gesetzbuch vore värt sitt särskilda kapitel. 
En granskare av densamma yttrar: »Btirgerliches Gesetzbuch 
ist dasjenige Gesetzgebungswerk, welches bis jetzt den Erforder- 
nissen einer deutschen Rechtssprache am meisten gerecht vvird.» 
I de ledande grundsatserna för kommitténs arbete ingår också 
en princip som denna: »Sie sollen sich was die juridisclie Ter- 
minologie angeht möglichst der deutschen Sprache bedienen, 
soweit es ohne in Purismus zu verfallen ausfiihrhar.» Av det 
goda betyg, den far i detta avseende, finner man, att principen 
genomförts. Vi anteckna: Wohnsitz < Domizil, Vertretung < 
Repräsentation, Mehrheit < Majorität, Urheber < Autor, Erzeug- 
nisse < Produkt c. beweglichc Sachen < Möbi lien, vorläufig < 
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pi ovisorisch, Gewinnanteilschein < Dividendenschein, Schuldver- 
hältnis < Obligation, Vorzugsrechte < Privilegien, Dienstbar - 
keit < Servitut, Annahme des Kindes < Adoption, Aufrechnung 

< Kompensation, Hinterlegung < Deponierttng, Rechtsstreit < 
Prozess, •Ruhegehalt < Pension, Vertragsschliessende < Kontra¬ 
henten, Bruchteil < Quote, Pfieger < Kurator, Abkömmling < 
Dcszendent, letztwillige Verfugung < testameniarische ~, ehelich 
machen < legitimieren. 

I folkskolestadgan finnas ett synnerligen stort antal nya 
beteckningar. Så: Beiverber < Kandidat, Gemeindeschule < 
Kotnmunalsckule, Versetzung in den Ruhestand < Pensionieren, 
Bitlschrift < Petition, Vorbereitung < Preparation, Beratungs- 
zimmer < Konf erenzzimmer, Schulsaal < Amtszimmer < 

Bureau, Bespreckung < Diskussion , Zeugnis < Zenznr, Rund- 
schreiben < Zirkulär, Hausjlur < Korridor, Klassenlehrer < 0 r- 
dinarius, Lehrprobe < Pr obe lektion, Naturlehre < Phy sik, Men- 
schen-, Tier-, Pflanzen-, Stein-, Erd-, Raumkunde < Anthropologie, 
Zoologie, Botanik, Geologie, Geographie , Geometrie; Kerbtiere < 
Insekten, Zeichensetzung < Kommatierung, Sinneswerkzeuge < 
Sinnesorgane, Aufgabe < Thema, Vortrag < Deklamation, Ver- 
besserung < Korrektur, Wiirfel < Kubus, Ergebnis < Fazit, 
Versuch < Experiment. 

Läroböckerna innehålla ej mera termerna addieren, subtra- 
Iiie ren, multiplizieren, div idi er en, Exempel, Diameter utan i deras 
ställe hinznfugen, abziehen, vervielfältigen, teilen, Aufgabe, Durch- 
ntesser. 

Likaså uppvisa Prtifungsordnung fiir das Lehramt 
1898, Reifepriifung 1892, och Lehrpläne fur die höheren 
Schulen Preussens 1901 en genomgående förtyskning av språ¬ 
ket. Exempel härpå äro följande: 

Urschrift < Original, Abdruck < Exemplar, Halbjahr < 
Semester, Verbindung < Konfirmation, bekannt < orientiert , 
Sicherheit < Kotrektheit, eingehendere Ke?intnisse < speziellere ~, 
Lehrmittel < Apparate (des Anschauuyigsunternchts), < Glaubens- 
ttnd Sittenlehre .< Dogmatik und Moral, Verhandlung < Protokoll, 
Zimmer < Lokal, Entwurf < Konzept, Le hr aufgabe < Pensum, 
entbunden, befreit, < dispensiert, Gelesenes < Lekture, planmässig 

< systematisch, zvahlfrei < fakultativ, verbindlich < obligatorisch , 
Klasse?iarbeit < Extemporale, Hausarbcit < Exerzitium, Jahres- 
bericht < Programm, Ubersicht < Tabelle, Lehrstwiden < Lek- 
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donen, erledigte Lehraufgaben < absolvierte Fetisen , Zur gc- 

• • 

scJiichte der Schule < Chronik, Ubersicht iiber den Schulbesuch < 
Frequenztabelle, Priijling < Eximand, Fassung < Fonnulieren. 

Som synes, inskränker sig denna uppsats till att vara blott 
och bart refererande. Att närmare undersöka det nyvunna 
språkmaterialet och kritiskt granska principerna för språkrens 
ningen faller utom ramen för densamma. Icke som om det icke 
skulle finnas material nog, eller som om det skulle fattats syn¬ 
punkter, ur vilka detta kan skärskådas, ej heller kan den utom 
ståendes kritik helt avväpnas i likhet med vad Zeitschrift 
des Allgemeinen Deutschen Sprachvereins konstaterar med avse¬ 
ende på oppositionen i Tyskland. Men det har synts värt sitt 
eget kapitel att ge en skildring av detta enastående, energiska 
och på det hela taget eniga spräkrensningsarbcte, som varit så 
rikt på resultat och tagit en så imponerande omfattning, att det 
i princip godkännes av flertalet bildade tyskar. 


Sedan ovanstående nedskrevs, har kriget kommit och där¬ 
med ett oerhört uppsving för språkrensningen, som tagit de 
överhettade fosterländska känslorna i sin tjänst. Man må dock 
hoppas, att den tid skall komma, då den sunda språkkänslan 
och språkliga sansen och icke chauvinistisk nationalism och 
främlingshat skall vara rörelsens kraftkälla. 
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Einleitung. 


Die nachfolgende kleine studie biidet eine bearbeitung des 
in vielen hinsichten recht beschränkten materials zu einer unter- 
suchung der bulgarischen aussprache, das ich in Sofia im som- 
mer 1914 einsammelte. Meine urspriingliche absicht war es, 
die dabei gemachten aufzeichnungen provisorisch zu bearbeiten, 
um dieselben vvährend eines erneuten aufenthalts am genannten 
orte einer eingehenderen bearbeitung und vor allem kontrolle 
zu unterziehen. Die zeitverhältnisse haben sich indessen der 
durchfiihrung dieses plans hindernd in den vveg gestelit. In der 
hoffnung, dass meine beobachtungen wenigstens denjenigen, die 
an das studium des modernen bulgarischen herangeben, von 
nutzen sein können, lege ich hiermit die ergebnisse meiner 
untersuchung vor. 


Mit lebhaftem interesse hatte ich O. Brochs Slavische 
Phonetik 1 vor einer reise gelesen, die ich im obengenannten jahre 
iiber die Balkanländer nach Russland unternahm. Sowohl in 
Serbien als in Kleinrussland frappierte mich die genauigkeit, mit 
• der ein moderner phonetiker fur die zwecke des lernenden 
fremden die aussprache eines idioms wiederzugeben vermag: 
bei der verhältnismässig fliichtigen beriihrung, in die ich mit 
repräsentanten der genannten länder kam — mit kleinrussen war 
ich zuvor niclit zusammengetrofifen — merkte ich, wie erstaunlich 
gut die vorstellung, die ich mir dank der genannten arbeit von 
der aussprache der betreffenden sprachen gemacht hatte, der 
wirklichkeit entsprach. Völlig denselben eindruck erhielt ich 

1 Erschienen in Heidelberg 1911 . Die entsprechende russische ausgabe, 
OqepKt (JiH3io.ioi'in c.iaBHHCKOH ptmi, findct sich in 3HUHK.ione.iifl caaBflHCKoii 
([iiiao.ioriH, V, 2, C.-IIeTep 6 ypn» 1910 r. 
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indessen nicht von dem bulgarischen: die aussprache, die ich 
um mich her in Sofia hörte, unterschied sich, soweit ich finden 
konnte, in einigen punkten von der von Broch beschriebenen. 
Der grund hiervon ist wohl zunächst darin zu suchen, dass die 
aussprache, die Broch wiedergibt, nicht eine fur Sofia be- 
zeichnende aussprache ist, was auch aus den mitgeteilten an 
gaben iiber die heimat des gewährsmannes hervorgeht. 1 Be 
kanntlich wechselt die aussprache des bulgarischen auch bei den 
gebildeten beträchtlich, und die aussprache der recht unan- 
sehnlichen hauptstadt hat nicht die dominierende stellung er 
halten, wie das in anderen ländern itn allgemeinen der fall ist. 

Im jahre 1911 veröffentlichte J. Rozwadowski seine unter 
suchungen iiber die aussprache eines jungen bulgaren. 2 Wenn 
BR 0 CH’s gewährsmann zunächst als vertreter einer von der 
hauptstadt aus gerechnet siidwestlichen aussprache zu betrachten 
ist, so beschäftigt sich Rozwadowski mit einem mehr nörd- 
lichen typus. Auch die von diesem forscher mit minutiöser 
genauigkeit wiedergegebene aussprache weicht in gewissen punk¬ 
ten von der von mir studierten aussprache ab, eine sache, die 
ja gleichfalls aus den oben angeftihrten grunden natiirlich ist. 

Ausser den genannten phonetikern haben G. Weigam> 
und B. IHEnKiiHij in ihren grammatischen arbeiten 3 wertvolle aus- 
kunfte iiber bulgarische aussprache geliefert. In arbeiten dieser 
art erwartet man fiiglicherweise angaben, mit denen die von mir 
gemachten beobachtungen nahezu zusammenfallen miissten, und 
im grossen und ganzen entsprechen sie auch am besten dem 
gesamtbilde von der bulgarischen aussprache, zu welchem ich 
durch meine beobachtungen in Sofia gelangt bin; freilich ist 
dabei zu beachten; dass die auskiinfte, die diese arbeiten bieten, 
aus natiirlichen grunden recht summarisch gehalten sind. Es 
ist jedoch in diesem zusammenhange zu betonen, dass die mund- 
art der gebildeten bewohner Sofias sich nicht in allen einzel- 
heiten mit dem in diesem falle wie stets etwas unklaren begriff 
bulgarische »reichsaussprache» deckt, den diese arbeiten im 
auge haben. 

1 Vgl. Slav. Phon., s. 114. 

a Vgl. Przyczynek do fonetyki butgarskiej (Rocznik slawistyczny, IV). 
Kraköw 1911. Eine vorläufige mitteilung findet sich in Sprawozd. z czyr.- 
no*>ci i posiedzerf Akad. Um. w Krakowie, III, 5, Kraköw 1898. 

* Bulgarische Grammatik, Leipzig 1907, bezw. yqeoHHh-fe uo.irapchaio 
H3biKa, MocKBa 1909 r. 
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Die oben angefuhrte litteratur diirfte das hauptsächliche 
von dem umfassen, was iiber bulgarische aussprache geschrieben 
worden ist, so wie sie in der rede gebildeter personen sich dar- 
stellt. Die bulgarischen forscher JI. Mhjiethmtj, B. LJohebt», C. 
Mjlvijehobtj u. a. haben sich in ihren arbeiten fast ausschliesslich 
dialektuntersuchungen gewidmet und sind nur hier und da im 
vorbeigehen auf die aussprache der gebildeten eingegangen. 

Die angaben, die ich hier liefere, beziehen sich auf die 
aussprache eines bulgarischen gymnasialschiilers T. an dem 
ich mehrere wochen hindurch täglich beobachtungen anzustellen 
gelegenheit hatte. JJ. ist in Sofia 1894 geboren und dort auf- 
gewachsen als sohn von eltern, die gleichfalls in dieser stadt 
geboren und aufgewachsen sind. Soweit ich durch vergleich 
mit den ausspracheverhältnissen in Sofia finden konnte, hatte er 
eine fur diese stadt in höhem grade repräsentative aussprache. 

Die nachstehende darstellung bezieht sich auf normale 
umgangssprache, wie sie in ruhiger, gepflegter rede, ungefähr 
bei ungekiinstelter wiedergabe einer einfachen erzählung, zur 
anwendung kommt. Eine wiedergabe von aussprachevarianten, 
die in nachlässiger rede auftreten, wie auch eine darstellung der 
ausspracheform bei deutlichem vorlesen, hat nicht in meinem 
plan gelegen. Die variationen in der lautbezeichnung erfahren 
hierdurch eine beschränkung, ein umstand, den ich, wenigstens 
in einer studie der vorliegenden art, fur vorteilhaft erachte. 

Was die phonetische umschrift betrifft, so habe ich rnich 
in diesem aufsatze durchweg des LuNDELL’schen systems (schwe- 
disches mundartenalphabet) bedient. 1 Das zeichen fur das 
das genannte umschriftsystem bisher keine verwendung gehabt 
hat, ist indessen hinzugefiigt worden. Ferner ist fiir die dem 
bulgarischen eigentiimliche halbpalatalisierung das zeichen ’ ge- 
wählt worden (palatalisierung wird in dem fraglichen umschrift- 

1 Das fragliche phonetische alphabet ist von seinem urheber beschrieben 
worden u. a. in der abhandlung Det svenska landsmålsalfabetet (Svenska lands¬ 
mål, I), Stockholm 1878, in Grundlinjer till praktisk fonetik, 5. aufl., Stockholm 
1910, sowie in dem artikel Landsmålsalfabetet (in Nordisk familjebok, 2. aufl., 
bd. XV), Stockholm 1911, ferner von H. Buergel-Goodwix in dem aufsatze 
Die Zeitschrift fur schwedische Mundarten- und Volkskunde (Zeitschrift fur 
deutsche Philologie, XXXVII), Halle 1905. 
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system durch ~ bezeichnet). Da im folgenden der wert jedes zei- 
chens genau bestimmt werden wird, diirfte ein schematischér 
vergleich zwischen diesem und anderen phonetischen alphabeten 
iiberfliissig sein. Zur vermeidung von missverständnissen wäre 
jedoch vielleicht zu erwähnen, dass unten mit index versehene 

buchstaben stets ein mittelding zwischen dem durch den haupt- 

0 

buchstaben und dem durch den indexbuchstäben bezeichneten 
laut angeben. Die zusammenstellung b 9 bezeichnet also ein b 
mit schlaffer, nach dem engenlaut 6 hin tendierender bildung, 
e", deutet einen mittellaut zwischen den durch e und (e bezeich¬ 
neten lauten an. e a bezeichnet also nicht einen diphthong. 
Das tonschwächere element eines diphthongs wird durch i an- 
gedeutet; starke reduzierung eines lauts wird durch einen dem 
betreffenden lautzeichen untergesetzten punkt angegeben. 

Bei der lautbeschreibung suche ich oft vergleichspunkte bei 
anderen europäischen sprachen, wobei ich, wenn nicht anderes 
erwähnt wird, die hauptstädtischen aussprachen im auge habe. 1 
Angaben Tur das deutsche und englische beziehen sich indessen 
auf norddeutsche bezw. siidenglische aussprache. 


Artikulationsbasis. 

Broch 2 scheint der ansicht zu sein, dass es in bezug aut 
slavische sprachen ziemlich iiberflussig sei, von einer fur ver 
schiedene sprachen charakteristischen grundstellung der artiku 
lationsorgane, einer artikulationsbasis, zu sprechen. Etwas wahres 
diirfte darin liegen: ein solcher unterschied, wie er beispiels 
weise fur das verhältnis zwischen dem englischen und französi 
schen oder auch nur zwischen dem englischen und deutschen 
kennzeichnend ist, besteht kaum innerhalb der slavischen spra 
chen. Das bulgarische unterscheidet sich indessen meines er 
achtens nichtsdestoweniger beträchtlich von den tibrigen sia 
vischen sprachen beziiglich der stellung der sprachorgane beini 
iibergang von der indifferenzlage zur akti vität. Bei der be- 
stimmung der artikulationsbasis ist es wohl zunächst die eben- 
erwähnte iibergangslage, von der man auszugehen hat. Zwischen 
artikulationsbasis und indifferenzlage, wie gewisse forscher das 

1 Fur das russische die mosknuer aussprache. 

2 Vgl. Slav. Phon., s. 109. 
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tun, ein gleichheitszeichen zu setzen, scheint mir nicht wohl- 
bedacht. Die indifferenzlage der sprachorgane ist wohl fur ver- 
schiedene sprachen ziemlich gleichartig und daher von wenig 
interesse. 

Als bezeichnend fur bulgarische aussprache im allgemeinen 
diirfte folgendes anzufiihren sein: 

1) Die mundwinkel neigen zu spreizung. 

2) Die zunge ist wenig beweglich und befindet sich in 
einer einigermassen erhöhten und zuriickgezogenen mittellage. 

3) Der kehlkopfstand ist niedrig und die zungenwurze) 
verhältnismässig gespannt. 

Hieraus folgt fur die vokale eine gewisse neigung zur dela- 
bialisierung und zu innerer, gespannter bildung. Die konsonan¬ 
ten, besonders die dentalen, werden schlaflf gebiidet. Velari- 
sierung und palatalisierung sind weniger ausgeprägt (halbvela- 
risierung, halbpalatalisierung). Einer ähnlichen aufifassung be- 
treffs der punkte I und 2 giebt ROZWADOWSKI 1 beziiglich der 
von ihm beschriebenen aussprache ausdruck. Allem nach zu. 
urteilen, ist es der durch diese voraussetzungen bedingte dumpfe 
klang des bulgarischen, der Jagic’s treffendes, s. 150 zjtiertes 
urteil iiber den allgemeinen phonetischen charakter der bijlga- 
rischen sprache hervorgerufen hat. 

Die vokale. 

1. Vordere vokale. 

1 — gespannter, delabialisierter, 2 (innerer) vokal. Bei der. 
bildung des v sind die lippen gespreizt. Dieser laut entspricht 
bulgarischem u in betonter stellung. %, wird etwas we.iter hinten 
als der vokal in dtsch. ti ef gebiidet. Etwas grösser ist der 
unterschied zwischen dem schwed. t in vit und dem bulg. ^ 
Man kann sagen, dass es zwischen dem vorderen (unjgelauteten). 
russ. bl in wörtern wie TbiCHHa und gewöhnlichem russ .1 in MnpT>. 
liegt; auch auf das ohr macht es den eindruck eines mitteldinges 
zwischen diesen beiden lauten. Seine bildungsstelle diirfte iibri- 

1 Przycz. do fon. bulg., s. 29 f. 

* In ubereinstimmung u. a. mit Noreen verwende kli die ausdriicke 
delabialisiert, weit, eng usw., um die horizontale ausdelnjung der mundöff- 
nung anzugeben (vgl. auch das vokalschema auf s. 152 ). 
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gens mit der von dtsch. y in ii ber zusammenfallen. i erinnert 
nicht an das in einigen schwedischen mundarten auftretende 
apikale sog. »Viby-i», hat aber dagegen eine auffallende ähn- 
lichkeit mit dem (inneren) i-laut, den man oft in Siidschweden 
hört. Es ist klar, dass eine scharfe grenze zvvischen t und dem 
fur unbetonte stellung charakteristischen i (vgl. unten) nicht zu 
ziehen ist. In nebenbetonter stellung hört man indessen meistens 
einen laut, der dem i näher steht. Die umgebenden laute scheinen 
keinen nennenswerten einfluss auszuiiben. In wörtern wie yiun 
Ojti 9 MCHBt also nach t s* und f, glaubte ich jedoch eine 
etwas mehr nach riickwärts verschobene bildung wahrzunehmen. 
Eine ähnliche lautnuance trat bisweilen nach l auf. Dass der 
fragliche laut gerade nach diesen konsonanten dahin tendiert, 
mehr riickwärts gebiidet zu werden, hat nichts iiberraschendes 
an sich: t 9, f und l sind (ausser t , das nie mit i kombiniert wird) 
die einzigen rein apikalen konsonanten im bulgarischen (vgl. 
s. 157), und ein iibergang von diesen zur t-lage ist natiirlich mit 
grösserer schwierigkeit verbunden als ein ähnlicher iibergang 
von anderen lauten aus. Jedenfalls ist aber der unterschied 
zwischen der nach den genannten konsonanten auftretenden 
vokalnuance und dem normalen 1 äusserst unbedeutend. 

Weigand 1 meint, dass der lautvvert des w nach t v und £ 
einen »etwas gedeckten Charakter» hat 2 ; H in anderen stellungen 
bietet dem genannten verfasser nach nichts von besonderem in- 
teresse dar. Es lässt sich denken, dass Weigand ungefähr die 
von mir beschriebene aussprache im auge hat; dass der laut 
wert des bulg. h im allgemeinen einem deutschen ohr weniger 
eigenartig erscheint, ist ja mit riicksicht auf die fur dtsch. t 
charakteristische bildungsweise (vgl. oben) recht natiirlich. HjEn- 
khht» hat nichts beziiglich des hier behandelten vokals zu be 
inerken. In der von BROCH 8 beschriebenen aussprache tritt 
normales, in den meisten fållen gespanntes, * auf. Nur vorher- 
gehendes l soll fur den vokal eine innere lautnuance (t?) bedingen. 
Aus Rozwadowski’s darstellung 4 geht hervor, dass dem h der 
bulg. orthographie im anlaut so gut wie stets ein 1 entspricht, 

1 Bulg. Gramm., s. 9 und 4. 

2 Dies wird jedoch von MmiETHm» bezuglich der litteratursprnche be- 
stritten (vgl. Arch. f. slav. Phil. XXXI, s. 607 f.). Nach Mhjiethmt> soll das 
bulg. h stets ein normales 1 bezeichnen. 

3 Vgl. Slav. Phon., s. 116 und 105. 

4 I Przycz. do fon. bufg., s. 36 ff. 
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in sonstigen stellungen dagegen tritt iiberwiegend ein innerer 
gespannter laut auf, der offenbar mit dem von mir beschriebenen 
t zusammenfällt. Das auftreten von i im anlaut kann mög- 
licherweise eine parallele zu dem deutlichen f-vorschlag bei ini* 
tialem e 1 darstellen, der der von ROSWADOWSKI geschilderten 
aussprache eigen zu sein scheint, während die neigung, in an- 
deren fållen t mit t abwechseln zu lassen, mit der in der ge- 
nannten aussprache recht beträchtlichen konsonantenerweichung 
zusammenhängen kann. 

i — ungespannter, delabialisierter, (gesenkt) hoher vokal. 
Auch i zeigt bisweilen neigung zu lippenspreizung. Der vokal > 
tritt fur unbetontes h und oft fur unbetontes e, "fe auf. Den letzt- 
angefiihrten vokalzeichen entspricht ein * vorzugsweise in un- 
betonter inlautender stellung nach betonter silbe. Eine scharfe 
grenze zwischen * und den nahestehenden t, e und a lässt sich 
nicht ziehen, und starkes schwanken scheint zu herrschen. > steht 
dem lautwerte von unbetontem russ. H, e in wörtern wie npocnT7>, 
6 yaeTT> nahe. Die unbetonten vokale in dem dtsch. wenig 
und dem engl. morning bezeichnen wohl im allgemeinen nie- 
drigere varianten. 

e — ungespannter, delabialisierter, (erhöht) mittelhoher vokal. 
In den meisten fållen (vgl. unter *) einem e und fe der schrift 
in unbetonter stellung entsprechend. Der fragliche laut kann 
als ein normales geschlossenes e bezeichnet werden. In wörtern 
wie acejiajn», BpfeMe, CTfeHa, Haropfe hörte ich so ein e, das 
ungefähr mit dem e in dtsch. genannt zusammenfällt; also: fe¬ 
tät, vrame, stena, nvgöre. Im spanischen tritt ein ähnliches e 
unter den gleichen verhältnissen auf; während dem betonten 
spanischen e, gleichwie im bulgarischen, a entspricht (vgl. unten 
146 f.), wird unbetontes e geschlossener ausgesprochen. Die aus¬ 
sprache der konstruierten form* neceTa pesétv machte, was die 
beiden ersten vokale betrifft, einen vollkommen spanischen ein- 
druck. 2 Im auslaut beobachtete ich besonders bei verbformen 

1 Ebenda, s. 46. 

7 Dank der schlaffen konsonantenbildung und der kiirze des betonten 
vokals fiel die lautfolge in ihrer gesamtheit fast vollständig mit dem ent- 
sprechenden spanischen wort zusammen. Der einzige unterschied schien darin 
zu bestehen, dass das auslautende -a im spanischen stimmhaft und gern gelängt 
ausgesprochen wird. 

Studier i modern språkvetenskap. VI. 5. 10 
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oft eine deutlicher ausgesprochene, geschlossener klingende laut- 
nuance. So wurde z. b. in ötiue ba§e das e mit einer gewissen 
spannung ausgesprochen, gleichzeitig damit, dass es auch deut- 
lichen nebenton trug. 

a — gespannter, delabialisierter, mittelhoher vokal. Fällt, 
soviel ich habe finden können, vollständig mit dem vokal in dem 
schwedischen worte den der stockholmer aussprache gemäss 
zusammen. Zwischen dem bulg. .neHL dan und dem obener- 
vvähnten worte besteht kein merkbarer phonetischer unterschied. 
Im iibrigen entspricht bulg. a der mit e bezeichnete laut in 
spanischen wörtern wie cena, pera gleichwie der unbetonte 
ft-lautin französischen ausdrucken wie aimer, les amis. Zwischen 
bulg. a und dem lautwert des unbetonten serb. e in jje;io, TeKT> 
usw. besteht wohl auch kein nennenswerter unterschied. 1 Der 
vokal im engl. get diirfte dem genannten a recht nahe stehen, 
hat aber wohl einen etwas offneren und mehr ungespannten 
charakter, weshalb er eher als ein mittellaut zwischen a und as 
zu bezeichnen ist. Der bulgarische vokal a tritt in betonter 
stellung auf und entspricht dem e und dem vorderen t 2 der 
schrift. Nicht immer jedoch hört man genau dieselbe lautnuance. 
Dann und wann beobachtet man eine recht offene variante, die 
sich dem lautwert des e im dtsch. fest nähert oder geradezu 
mit diesem laut zusammenfällt. So habe ich z. b. fur nor.ie/j- 
Hajn>, Ka$e die aussprache pogl(\ a dnot, kt)fa a oder geradezu 
poglddnvt, kvfd beobachtet. Inwiefern benachbarte laute hierbei 
einwirken, habe ich nicht sicher feststeilen können. Doch scheint 
es, als wenn offnere nuancen vorzugsweise auftreten, wenn die 
umstehenden laute harter natur sind. In vielen fallen herrscht 
ein gewisses schwanken. Eine ähnliche eigentiimlichkeit weist 
das spanische feo auf, das ich fast stets als fi\ a o ~ fdo habe aus- 
sprechen hören, während veo stets als b 6 åo ausgesprochen wurde. 
Auch das stockholmische a diirfte eine beträchtliche variations- 
breite besitzen. 

Die ansichten betrefifs des lautwertes von bulg. betontem e 
(und vorderem “fe) scheinen verhältnismässig wenig auseinander- 

1 Das serb. a durfte wohl weniger gespannt als das hier beschriebene 
bulgarische sein. 

s Mit vorderem t meine ich den dem e gleiclnvertigen lautwert von t. 
t = a nenne ich gemischtes t. 
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zugehen. UjEnKiiH-b 1 hält es fiir etwas geschlossener als russ. e 
vor hartem laut. Weiter kann man kaum kommen, wenn es sich 
um einen vergleich mit dem recht schwerbestimmbaren, nicht 
selten schwach diphthongischen, russischen e handelt. Im grossen 
und ganzen stimmt wohl auch WEIGANDs beschreibung 2 mit 
meiner hier dargelegten auffassung iiberein. Aus den angaben 
des genannten forschers erhält man indessen leicht den eindruck, 
dass der lautwert des bulgarischen betonten e (vorderen 'h) mit 
dem vokal in dtsch. fest immer zusammenfiele, so dass betontes 
und unbetontes e durch weit von einander verschiedene laute 
repräsentiert wiirden. 3 Broch’s 4 und Rozwadowski’s 6 an- 
sichten betrefifs des fraglichen lautes durften der hauptsache 
nach zusammenfallen, ausgenommen darin, dass das von Broch 
beschriebene a mehr ungespannter natur ist, in welcher hinsicht 
es mit dem &-laut im serbischen völlig iibereinstimmen soll, ein 
umstand, der in anbetracht der herkunft der gewährsperson 
durchaus begreiflich erscheint. Rozwadowski’s ansicht scheint 
mir völlig der auffassung zu entsprechen, zu der ich betrefifs 
des bulg. a gelangt bin (doch nicht beziiglich des i-anglitts im 
anlaut). Eine gerundete nuance 6 habe ich nicht beobachtet. 

x — ungespannter, weiter, (gesenkt-innerer) mittelhoher vokal. 
Eine niedrigere und mehr nach vorn gebildete variante von j 
(vgl. s. 149), mit dem es oft wechselt. x ersetzt h (a nach h) in 
unbetonter stellung besonders in anlautender silbe und im aus- 
laut. In anderen stellungen wird eine stärkere reduktion be¬ 
obachtet, die am besten durch d zu bezeichnen ist. Die wortform 
hbh ist also als icevi zu transskribieren; ijapn wird tsår’x aus- 

gesprochen, während itapaTi» (itapbTt) am besten als tsär’dt 

• • 

wiedergegeben wird. Uberhaupt sind die unbetonten vokale im 
bulgarischen schwer zu bestimmen. Dass verschiedene nuan- 
cierungen verschiedenen stilwert besitzen und die rede verschie- 

1 Vgl. yqeÖH. 6 oJir. h 3., s. 5. 

2 In Bulg. Gramm., s. 4 und 6 f. 

3 Vgl auch Mhjiethht., anzeige im Arch. fur slav. Phil. XXXI, s. 605. 
— Nach MHJiETHqi. soll in bulgarischer litteratursprache betontes und unbe¬ 
tontes e denselben lautwert haben. Die aussprache, die ich beobachtet habe, 
nimmt eine mittelstellung ein zwischen der von Weigand beschriebenen und 
derjenigen, die von MwiETHq-b als die normale angesehen wird. 

4 Vgl. Slav. Phon., s. 115. 

5 Vgl. Przycz. do fon. butg., s. 36. 
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dener individuen kennzeichnen, kann ja nicht iiberraschen. Bei 
genauerem beobachten iiberzeugt man sich aber bald davon, dass 
bei ein und derselben person bei wiederholtem aussprechen oder 
vorlesen desselben ausdrucks ein unerwartet grosses schwanken 
herrscht. 


2. Gemischte vokale. 

tu — gespannter oder ungespannter, hoher vokal — fur das 
jo (y nach h) der schrift. Scheint mir ungefähr dem lautwert des 
u im norweg. du zu entsprechen. Die ungespannte variante 
tritt in weniger betonter stellung auf. Eine mehr nach vom 
geriickte nuance hört man in fållen, wo, wie bei jihdjih 1 ’tul’x, 
weicher laut sovvohl vorangeht als folgt. 

Broch’s darstellung nach zu urteilen, sollten das bulg. 10 
und der entsprechende russische laut ungefähr zusammenfallen 1 , 
weicher auffassung ich auch beitrete. Einen beträchtlichen unter- 
schied zwischen dem jo im bulgarischen und im russischen, wie 
LUEnKHHT> ihn beschreibt 2 , habe ich nicht beobachtet. In der 
von ROZWADOWSKI untersuchten aussprache scheint der hier 
behandelte laut nicht vorgekommen zu sein 8 . 

t> — gespannter oder ungespannter, delabialisierter, (innerer, 
erhöht) mittelhoher vokal. Dieser fur das bulgarische charak- 
teristische laut erinnert einigermassen an das u im engl. up und 
noch mehr an ungarisches a, hat aber einen mehr gepressten, 
dumpfen klang. Man könnte ihn als eine nach unten (und hinten) 
verschobene variante des im russischen durch bi bezeichneten 
lautes oder, wenn man so will, als ein erhöhtes bulg. a (vgl. s. 152) 
bezeichnen. Besonders bei der bildung dieses lautes scheint die 
oben s. 143 erwähnte zungenwurzelspannung hervorzutreten. Der 
hintere teil des zungenrtickens ist offenbar etwas gesenkt, während 
der vordere teil desselben etwas gehoben ist. Die lippenstellung 
scheint mir dieselbe wie bei der bildung des a zu sein; doch 
tritt bisweilen bei gespannter bildung eine tendenz zu lippen- 
spreizung hervor. ^ ist der lautwert fiir t> und x der schrift in 
betonter und meistens auch in unbetonter stellung, doch kaum 

1 Vgl. Slav. Phon., s. 117, 120 mit s. 172. 

2 yqcfw. f>o.ir. H3., s. 4 . 

3 Vgl. Przycz. do fon. bulg., s. 38. 
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im inlaut nach betonter silbe, in welchem falle d die richtige 
bezeichnung sein diirfte. Das wort p&ÖT> wird also als n>p aus- 
gesprochen, TT»Ka als tikd usw. Besonders in weniger betonter 
stellung ist der fragliche vokal recht empfindlich fur die ein- 
wirkung umgebender laute. In der nähe von t z. b. nähert er 
sich oft dem »-laut, während beispielsweise ein r mit seiner 
gespannten apikalen bildung ihn gern in die a-richtung zieht 
oder ihm einen an den durch bi bezeichneten russischen laut 
erinnernden anstrich giebt. Bi>JirapHH vviirde also als fo 0 tgäna> 
oder vielleicht bvtgänw zu transskribieren sein, TT>pnH dagegen 
am ehesten als fo 9 rp’ä. 

Die von IHeiikhhtj 1 gegebene definition von ^ stimmt genau 
mit der auflfassung iiberein, zu der ich betreffs dieses lautes 
gelangt bin. Ebenso steht sie wohl in einklang mit der von 
ROZWADOWSKI 2 gelieferten beschreibung. Doch scheint das 
oben angedeutete schwanken des ^ in unbetonter stellung in der 
von ROZWADOWSKI beschriebenen aussprache besonders stark 
ausgeprägt zu sein. Broch 3 zieht bei seiner beschreibung zur 
erläuterung den eindruck heran, den das in gewissen serbischen 
mundarten auftretende ungespannte ^ macht. Stellt man dazu 
die an anderem orte 4 ausgesprochene auffassung, dass das bulg. 
t> von mehr gespannter natur ist, so ergiebt sich, dass BROCH s 
beschreibung ungefähr mit den oben angefuhrten zusammenfallt. 

d — ungespannter, weiter, (äusserer) mittelhoher vokal. Tritt 
ausschliesslich in unbetonter stellung auf, vorzugsvveise fur Tb und 
h (a nach q), weniger oft fur a (vgl. s. 150), in wörtern wie p e kt>jit» 
råkat, bhjjhtt> vid’dt usw. Uber die schwierigkeit, diesen vokal 
von anderen, nahestehenden vokalen abzugrenzen, ist bereits 
oben gesprochen worden. 

» — ungespannter, weiter, (gesenkt) mittelhoher vokal. Er- 
innert an engl. u in up und ist ungefähr dem durch o bezeich¬ 
neten laut im russ. ropa gleichzustellen. Der unterschied zwischen 
v und a ist in vielen fallen recht undeutlich. v wird wohl etwas 
weiter nach hinten gebiidet und ist deutlich ungespannt. Der 

1 yqeÖH. 6o,ir. » 3 ., s. 5. 

1 Przycz. do fon. bulg., s. 34. 

3 Slav. Phon., s. 115 f. 

4 Slav. Phon., s. 116. 
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fragliche laut entspricht dem a der schrift in unbetus. .l-^llung, 
also in formen wie t a ti Ha tdmv, 3aöyHa zvbdnö. Mit zu- 
nehmender reduktion tritt oft ein mehr an 9 erinnernder laut auf. 
So in einem wort wie xopaTa, das am ehesten als xörv a tv 
wiederzugeben ist. 

Es ist wohl zunächst der laut v, oder vielleiehu ~»«er eine 
zusammenfassung dieses lautes mit den beiden andf»ren lauten 
^ und a , die Jagic im auge hat, wenn er beziiglich des ~ u ge- 
meinen eindrucks der bulgarischen sprache bemerk iJgen- 
tiimlich ist dem Bulgaren die dumpf tönende Auss rache des 
Vokals a (etwa wie englisch but), und da dieser dutirofe Vocal 
ungemein häufig vorkommt — denn er vertritt im Btrigarischen 
ausser a noch zwei bis drei andere Vocale der iibrigen slavischen 
Sprachen — so verleiht diese Erscheinung dem ganzen Idiom 
einen eigenthiimlichen Charakter». 

a — gespannter, delabialisierter, (äusserer, erhöht) ni^driger 
vokal. Von diesem laut ist nicht viel zu sagen. Er r ..jht 
nahezu dem durch a im dtsch. fallen, schwed. fallu bezeich- 
neten laut und wird im alphabet wiedergegeben durc 1 ' das ge- 
mischte t und durch n in betonter stellung, ferner {durch be- 
tontes a vor weichem laut. Er findet sich also in wc .. wie 
x;i£6t> xVap, hM a tdmv, TatiHa tdynv. 

Diese angaben stehen wohl ungefähr mit den von BroCH 
gelieferten in einklang. 2 In der von ROZWADOWSKI untersuchten 
aussprache unterscheidet sich dagegen t unter allen verhält- 
nissen recht deutlich von h und zeigt stets eine neigung zu mehr 
nach vorn verschobener bildung. 8 In der von mir studierten 
aussprache lagen die verhältnisse eher umgekehrt: in einem wort 
wie h war ein an das h im russ. B3HTi> oder an das a : .*i engl. 
ca t erinnernder laut zu hören. Dass eine solche variante nicht 
fur i vorkommen kann, ist natiirlich, da auf das gemischte t 
nicht weicher laut folgen kann. 

3. Hintere vokale. 

u — gespannter, enger, hoher vokal. Entspricht ungefähr 
dem lautwert von russ. y in 6y^eTT> und steht wohl dem u in 

1 Vgl. Deutsche Rundschau, XXIV, s. 60. 

2 Slav. Phon., s. 116 f. 

3 Vgl. Przvcz. do fon. butg., s. 33. 
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dtsch. 'nsserst nahe. Der fragliche laut wird in der schrift 

durch } w^zeichnet ausser in der zusammenstellung qy, wo das 
y den lautwert tu hat (vgl. oben). Ein y vor weichem laut scheint 
zwischen ** und tu zu stehen: Tyii ungefähr tu w i usw. 

o ..igespannter, enger, (gesenkt) hoher vokal. Dem laut¬ 
wert des - in dtsch. wohnung, des y in russ. CTaHy tt» ver- 
gle : ***fcar. . Er tritt fur das y der schrift in unbetonter stellung 
und, . : jchselnd mit o, fiir unbetontes o auf. o bezeichnet 
hierbei diq stärkere reduktion und erscheint besonders im inlaut, 
hauptsäc’ ch nach betonter silbe. Mit o ist also zu transskrf- 
bieren di unbetonte vokal in wörtern wie: xyöocTb xub 6 os, 
r.iacOBe gtvsovd. Besonders nach velaren konsonanten hört 
nian ft-au^ sprache fiir o auch in anderen unbetonten stellungen. 
So i ich fiir mhoto fast stets die aussprache mnögo, fiir 
Ht koji ico roAHHH yåkotko godim usw. 

• i 

# 4 % | 

"v ^ungespannter, halbenger, (erhöht) mittelhoher vokal. 
Lässt si£h als die kurze, ungespannte entsprechung zu dem in 
dtsch. sb mit o bezeichneten vokal aufifassen und diirfte mit 
dem o-låut in schwed. gator völlig zusammenfallen. Er wird 
gebfa. 4 t fiir den buchstaben o in schwachbetonter stellung, 
ausser .n den fallen, wo dieses den lautwert o hat (vgl. oben), 
also in wörtern wie: cboöo^ho sfobödno. Eine scharfe grenze 
zwischen diesem vokal und o lässt sich natiirlich nicht ziehen. 

o gespannter, halbweiter, (gesenkt) mittelhoher vokal. 
Steht dem deutschen o in stock, dem schwedischen o in hoppa 
recht nahe, hat aber, besonders wenn es von harten lauten um- 
geberf^st, einen dunkleren, mehr geschlossenen klang und ent- 
spricht am ehesten dem o in span. cosa oder lässt sich, noch 
besser, als die kurze entsprechung des in dem schwed. stå durch 
å wiedergegebenen lautes bezeichnen. Der laut tritt auf fiir 
das o der schrift In betonter stellung: ropai» gort, 6oft bor. 

Der verhältnismässig geschlossene charakter des bulg. be- 
tonten o ist von UJeiikhhi» beobachtet worden, der daraufhin- 
weist, 1 dass es etwas geschlossener ist als der russ. o-laut 
vor hartem laut. Eine ähnliche auffassung hegt ROZWADOWSKI. 2 

1 yneöH. 6 oju\ H3., s. 3 . 

2 Przvcz. do fon. butg., s. 38. 
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Der von Broch 1 beschriebene entsprechende laut stellt offenbar 
eine weniger gespannte, ofFnere nuance dar. 

a — gespannter, delabialisierter, (erhöht) niedriger vokal. 
Im vergleich mit dem deutschen durch a bezeichneten laut in 
vater wird das bulgarische a verhältnismässig weit hinten und 
gleichzeitig etwas höher artikuliert. Durch seine delabialisierung 
kommt es dem norwegischen vokal in land recht nahe. Dieser 
laut entspricht dem a der schrift in betonter silbe, ausser nach 
h und vor weichem laut. Also: ijapb tsar, paHa ränn usw. 

Die von Broch 2 beschriebene aussprache des a, die iibri- 
gens von dem verfasser als eine fur den gewährsmann indivi- 
duelle bildung bezeichnet wird, scheint also ungefähr mit der 
von mir beobachteten aussprache zusammenzufallen. In dieselbe 
richtung weist auch I_U,EnKHHi>’s bemerkung, 3 wonach betontes a 
einen geschlosseneren lautwert haben soll. Dass betontes a im 
auslaut gespannter ist als in anderen stellungen, wie dies Roz- 
WADOWSKI beobachtet hat, 4 habe ich in der von mir unter* 
suchten aussprache nicht bemerkt. 

Ich fiige hier eine schematische darstellung des bulga- 
rischen vokalbestandes bei. Die pfeile geben die richtung fur 
die entwicklung des betonten vokals bei unbetontheit an. 


Hohe 

Mittelhohe 

Niedrige 


eng unge- 
spannt 


lippen- delabia- weit lialb- halb- 

spreizung lisiert weit eng 

1 Slav. Phon., s. 115. 

- Slav. Phon., s. 116. 

3 yqeöH. 6oar. H 3 ., s 30. 

4 Przycz. do fon. bulg., s. 30. 
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Konsonanten. 

1. Labiale. 

p — bilabialer, stimmloser verschlusslaut (fortis). Bietet 

wenig interessantes dar. Den allgemeinen aussprachevoraus* 

setzungen des bulgarischen entsprechend (vgl. s. 7) vvird er 

durch eine in gewissem grade schlaffe bildungsvveise gekenn- 

zeichnet, diirfte aber im grossen und ganzen mit den p anderer 

sprachen zusammenfallen. Das p ist, gleichwie auch die iibrigen 

stimmlosen verschlusslaute, unaspiriert, was nicht hindert, dass 

ein beträchtlicher teil des auf das p folgenden vokals stimmlos 

sein kann (vgl. unten s. 165). FlaH ist also genau genommen als 

• • 

p*ai zu transskribieren. p entspricht dem n der schrift. Uber 
p fur 6 im auslaut und vor stimmlosem laut siehe s. 164. 

Vor gemischten t, a und K) erscheint erweichtes p\ bei 
welchem sich der fiir normales p charakteristischen artikulation 
eine erhebung des zungenriickens zur e-lage hinzugesellt (vgl. 
auch s. 163). 

b — bilabialer, stimmhafter verschlusslaut (lenis). Die 
schlaffe bildung tritt weit deutlicher beim b als beim p hervor. 
In vielen fållen, besonders in intervokalischer stellung, tritt ein 
laut auf, der sich beträchtlich der engenbildung nähert, und der 
mit b 6 bezeichnet werden könnte. Er scheint mit dem anfangs- 
konsonant in span. bien, ver zusammenzufallen. Ein wort wie 
wa6a wird also gewöhnlich fäbgV ausgesprochen. 

Das erweichte b’ in wörtern wie 6tJii» Val, 610po Vturé 
hat eine bildungsweise analog der fiir p beschriebenen. 

6 — bilabialer, stimmhafter engenlaut. Entspricht seiner 
bildung nach dem durch b, v in span. c abo, nuevo bezeich- 
neten laut. Ich habe den laut intervokalisch, wechselnd mit b 6 , 
beobachtet. Besonders oft hörte ich ihn fur 6 b in dem worte 
TptÖBa tr’å 6 v. 

m — bilabialer, stimmhafter nasal. Entspricht wohl dem 
gewöhnlichen m in anderen sprachen. Ausser fiir das M der 
schrift erscheint es fiir h, dem ein n oder 6 folgt: ejtHHT> 6y- 
HapT» edim^bondr, 3a nocjitjieHt itatl zd poslådim^pit. 
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Ein erweichtes m’ tritt unter denselben verhältnissen wie 
bei den zuvor erwähnten konsonanten auf: MtcTO rrCåsto , mk>- 
Jliipt m’iudir. 

f — denti-labialer, stimmloser engenlaut. Fiir das $ der 
schrift, z. b.: $yHTt funt. Betrefis f fiir b im auslaut und in 
der nachbarschaft stimmloser laute siehe s. 164 f. 

Erweichtes f* kommt vor h, gemischtem t und to vor. 

v — denti-labialer, stimmhafter engenlaut. Hat wohl im 
allgemeinen die fiir normales v bezeichnende bildungsweise. 
Inlautend zwischen stimmhaften lauten scheint oft eine an 6 
(vgl. oben) erinnernde bildungsweise aufzutreten. So hörte ich 
fiir 3a6aBa oft die aussprache znbäv G v. 

Gleich den vorher behandelten lauten kann auch das r 
erweicht werden: Bfcpa v’årv usw. 

Die schlaffe bildung des inlautenden v scheint auch fiir 
die von ROZWADOWSKI beschriebene aussprache 1 charakteristisch 
zli sein. 

w — denti-labialer, stimmhafter nasal. Erscheint gewöhn- 
lich fiir h und m vor $ und b, z. b.: eflHH-b BaJit ediw^vet, 
OKTOMBpH ektötv g n. 

Auf diese assimilationserscheinung weist auch Broch 2 hin. 


2. Dentale. 

t — (post)apiko-postdentaler, stimmloser verschlusslaut (for 
tis). Etwa gleich dem russischen Maut, wird aber weniger 
energisch (mit weniger nach vorn gepresster zunge) ausgesprochen 
Der unterschied zwischen diesem und dem serbischen, rein apiko 
dentålen (fast subdentalen) t ist deutlich. In iibereinstimmung 
mit dem p ist das t als unaspiriert zu betrachten (vgl. s. 165) 
Abweichungen, bedingt durch besondere stellung im verhältnis 
zu anderen lauten, sind kaum zu notieren, ausser inöglicherweise 
in der verbindung ui ?t. Bulgarisches t s ist meines erachtens 

1 Vgl. Przycz. do fon. bulg., s. 60 f. 

2 Slav. Phon., s. 102. 
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rein apikal, genauer bestimmt apiko-(prä)alveolar. In der intimen 
verbindung iu, erfahren ganz natiirlich die beiden lautelemente 
eine gegenseitige beeinflussung. SlEVERS 1 weist darauf hin, dass 
im deutschen in der anlautenden verbindung st das erste ele¬ 
ment t 9 sich von normalem rein apikalem £ unterscheidet und 
eine dem t mehr angepasste artikulation annimmt. Es scheint 
indessen, als wenn in der genannten sprache das entgegenge- 
setzte verfahren, nämlich eine umgestaltung des t zu rein api- 
kaler bildung, ebenso gewöhnlich wäre. Dieser letztere assi- 
milationsprozess scheint mir jedenfalls bei der hier beschriebenen 
bulgarischen aussprache zur anwendung zu kommen. Das wort 
no ma hörte ich stets pöptv aussprechen mit einem rein apikal 
gegen den zahnansatz gebildeten t. Eine variation des £ in der 
^-richtung unter wahrung normal postapikalen t’s habe ich nicht 
beobachtet. Ausser fur das t der schrift und als letztes ele¬ 
ment in lu, erscheint das t als erstes element in u: ijapb tsar; 
ferner fur fl im auslaut und vor stimmlosem konsonanten (vgl. 
s. 164 f.). 

Erweichtes V tritt vor H, gemischtem ii und 10 auf, also 
in wörtern vvie th t’a, Tiopwa t y mrmo. 

d — (post)apiko-postdentaler, stimmhafter verschlusslaut 
(lenis). Gleich dem gewöhnlichen europäischen d, obwohl ge- 
kennzeichnet durch schlaffe artikulation. Inlautend nähert es 
sich oft spirantischer bildung. 

Das erweichte d* in fltflo d’ådo usw. wird auf normale 
weise mittelst hebung des zungenriickens unter beibehaltung des 
fur d charakteristischen verschlusses gebiidet. 

s — (post)apiko-postdentaler, stimmloser engenlaut. Deckt 
sich wohl im grossen und ganzen mit dem gewöhnlichen sla- 
vischen s, wird aber weit schlaffer gebiidet. Das bulgarische s 
erinnert hierdurch etwas an das spanische s, das jedoch eher 
(prä)alveolar ist, während das bulgarische eine ungefähr normale, 
weiter nach vorn liegende artikulationsstelle hat. s wird ausser 
fur das c auch fur das 3 der schrift vor stimmlosem laut und 
im auslaut gesprochen; ferner biidet es den zweiten bestandteil 
von 11,. 

Vor den weichen vokalen wird s zu s’ erweicht. 

1 Grundz. der Phon., 5. Aufl., s. 152. 
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z — (post)apiko-postdentaler, stimmhafter engenlaut. Beim 
z tritt die schlaffe artikulation weit deutlicher als beim s her- 
vor, und der laut hat einen dumpfen klang mit tiefem eigenton. 
Bisweilen scheint es einen schwachen anstrich von spirantischem 
d zu erhalten und stellt dann eine art zwischenlaut zwischen z 
und dem durch das engl. th bezeichneten stimmhaften laut dar. 

z kann auf normale weise zu z’ ervveicht werden: 3K>MÖyjn> 
z’tumbtM. 

In der von Rozwadowski untersuchten aussprache scheint 
die oben erwähnte (i-artige beimischung besonders stark aus- 
geprägt zu sein. 1 

t — apiko-postdentaler, (halb)velarisierter, stimmhafter late- 
ral. Erinnert stark an russisches i in wörtern wie ;iyin>. 

Es wird rein apikal gebiidet. Die zungenspitze ist gegen den 
zahnansatz der oberen schneidezähne, event. gegen den vor- 
dersten teil der alveolen gerichtet. Das bulgarische t hat in- 
dessen nicht denselben kräftigen klang wie das russische t, was 
offenbar in zusammenhang mit der schlafferen konsonanten¬ 
bildung des bulgarischen steht. Bei der artikulation des russischen 
t scheint die zungenspitze gespannter und der hintere zungen- 
riicken kräftiger gehoben zu sein. Bei der bildung des ent- 
sprechenden lautes im serbischen artikuliert die zungenspitze, 
wie es scheint, mit noch grösserer energie als im russischen, 
auch diirfte die artikulationsstelle etwas nach hinten verschoben 
sein. Der zungenriicken scheint dagegen wenig bei der bildung 
des fraglichen serbischen lautes mitzuwirken. Das bulgarische 
i macht einen viel weniger distinkten eindruck als das scharf 
klingende russische. In einer volksmenge, in der beide sprachen 
gesprochen werden, hört man leicht den unterschied heraus. 
Das t entspricht dem ji der schrift in allen stellungen ausser 
vor h, e, h, gemischtem t und to: JiaKT> lak, bojit> vol. 

IHeiikhht» stellt die fiir das bulgarische bezeichnende l- 
nuance mit der schwächeren velarisierungstendenz dieser sprache 
zusammen. 2 Das von diesem forscher beschriebene l scheint 
mit dem von mir beobachteten zusammenzufallen. Das gleiche 
scheint bei dem von Broch 3 und von ROZWADOWSKI* be- 

1 Przycz. do fon. bujg., s. 62 f. 

• y^CÖH. ÖOJir. 83 ., s. 5. 

8 Slav. Phon., s. 105. 

4 Przycz. do lon. butg., s. 61. 
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schriebenen /-laut der fall zu sein, der mit dem polnischen i, 
jedoch natiirlich nicht mit der in dieser sprache gewöhnlichen 
u-haltigen variante, identifiziert wird. 

I — apiko-postdentaler, stimmhafter lateral. Ungefähr gleicli 
dem deutschen l in leben, polnischem l; also ein l von unge¬ 
fähr normalem typus. Dieses l tritt im allgemeinen vor vor- 
derem t und vor den mit n und e bezeichneten lauten auf: 
' .ume Utsa, Ut. 

V — erweichtes l, ungefähr zwischen dem weichen 1 -laut 
im russ. jihctt> und dem l im schwed. liv stehend, erscheint 
vor den weichen vokalen fl, gemischtem t und 10. Oft scheint 
eine prädorso-alveolare variante ] vorzukommen, die mit l' wech- 
selt. Also: jhojiii Vtudi (~Juidi). 

Das von Broch 1 beschriebene l scheint eine etwas andere 
färbung zu besitzen. ROZWADOWSKI 1 2 weist darauf hin, dass 
der weiche Z laut beziiglich des palatalisierungsgrades oft dem 
russischen oder geradezu dem serbischen gleichzustellen ist, 
eine aussprache, die ich nicht beobachtet habe. 

r — apiko-postdentaler, stimmhafter zitterlaut. Im allge¬ 
meinen wird das r in den slavischen sprachen verhältnismässig 
weit vorn gebiidet. Man könnte fur den laut eine präalveolare 
bildung ansetzen. Im bulgarischen ist das r indessen eher post- 
dental. Wenigstens werden sowohl russisches als serbisches r 
weiter nach hinten artikuliert. Das bulgarische r unterscheidet 
sich ferner von dem r anderer slavischen sprachen durch sein 
starkes rollen, wodurch es sich dem im siidfranzösischen ge¬ 
wöhnlichen r an die seite stellt. Oft erinnert es geradezu an 
spanisches anlautendes r, wenn man von der fur dieses letztere 
charakteristischen längung absieht. Die starke gerolltheit des bulg. 
r habe ich bisher in der litteratur nicht erwähnt gefunden. Mei- 
nes erachtens biidet sie einen der charakteristischeren ziige des 
bulgarischen. Nach der gewöhnlichen regel wurde ctpÖTj von 
meinem gewährsmanne als svrp ausgesprochen, während ctpöcKH 
mit seiner schweren konsonantenkombination den lautwert sripslp 
hatte. 

Vor den weichen vokalen wird r zu v’ erweicht. 

1 Slav. Plion., s. 105. 

2 Przycz. do fon. bu}g., s. 61 . 
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n — apiko-postdentaler, stimmhafter nasal. Ist als normales 
n zu betrachten: ho ra no gå, paHa ränv. Fur erweichtes n’ 
vgl. y s. 160. 


3. Alveolare. 

<9— apiko-präalveolarer, stimmloser engenlaut. Wird weiter 
nach vorn gebiidet als russ. t 9. Bei seiner bildung wird die 
zungenspitze aufwärts gegen den vorderen, dicht iiber den 
schneidezähnen liegenden teil der alveolen gerichtet, während 
der mittlere teil des zungenriickens oftenbar etwas gehoben 
wird, was alles zur folge hat, dass der laut einen weit höheren 
eigenton hat als der entsprechende russische, mit ni bezeichnete 
laut. Russ. t 9 entspricht ziemlich gut dem mit rs in schwed. 
fors bezeichneten laut, wenn dieses rein alveolar gebiidet wird. 
Indessen kann das schwed. t 9 eine, besonders fiir die aussprache 
der gebildeten charakteristische, etwas nach vorn verschobene 
s-artige bildung erhalten. Dieser laut fällt, soviel ich habe finden 
können, mit dem in der serbischen schrift durch ui bezeich¬ 
neten laut zusammen. Etwas weiter vorn und mit etwas ge- 
hobenein zungenriicken wird das t 9 gebiidet, das ich als charak- 
teristisch fiir die aussprache in Sofia betrachte. t 9 entspricht 
dem ni der schrift und ist als erstes element in m enthalten: 
uiHJio t 9 ito, no ma pö c sto; ferner tritt es fiir ytc vor stimmlosem 
laut und im auslaut auf. Mit riicksicht auf die fiir bulg. t 9 cha¬ 
rakteristische zungenriickenhebung kann das t 9 als schwach er- 
weicht und demnach den dem bulgarischen eigenen halbpala- 
talisierten varianten (vgl. unten s. 163) nahestehend angesehen 
werden. Eine bezeichnung p’ könnte daher berechtigt sein. Da 
jedoch der fragliche laut in allen stellungen ungefahr dieselbe 
schwach erweichte färbung aufweist, ist eine derartige bezeich¬ 
nung iiberfliissig. 

Dieses t 9 scheint mit dem von BrocH beschriebenen 1 zu- 
sammenzufallen. Das von Rozwadowski beobachtete steht 
ofFenbar dem obenerwähnten serbischen t 9-laut näher. 8 

£ — apiko-präalveolarer, stimmhafter engenlaut. Ist der dem 
t 9 entsprechende stimmhafte laut und wird fiir das K der schrift 
ausser in der verbindung gesprochen (vgl. unten): }khto pto. 

1 Slav. Phon., s. 106. 

- Vsl. Przvcz. do fon. buig., s. 62. 

o * o y 
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J — prädorso-alveolarer, stimmloser verschlusslaut. Kommt 
nur in verbindung mit £ (vgl. unten) vor. 

$ — prädorso-alveolarer, stimmloser engenlaut. Biidet in 
verbindung mit dem oben erwähnten / die in der schrift durch 
q bezeichnete affrikata, die ujigefahr mit dem schwed. tj-laut 
und dem in der spanischen orthographie durch ch bezeichneten 
laut zusammenfällt. Der in der russischen schrift durch q 
wiedergegebene laut diirfte eine gleichartige bildung haben.macht 
aber auf mein ohr einen volleren, energischeren eindruck, be- 
sonders was das erste element des lautes betrifft. Dagegen 
unterscheidet sich der lautwert des bulg. q beträchtlich von 
dem durch das gleiche zeichen in der serbischen schrift bezeich¬ 
neten laut, welch letzterer rein apikalen charakter hat und mit 
te zu transskribieren ist. Bulg. q nähert sich da eher dem im 
serbischen durch b angedeuteten laut, dessen artikulationsstelle 
indessen weiter nach hinten (höher) liegt. 

Die von Rozwadowski 1 beschriebene aussprache des q 
weicht deutlich von der von mir beobachteten ab. Allem nach 
zu urteilen, ist es ein apikal gebildeter laut, der dem serbischen 
q te nahesteht. BROCH 2 giebt fur seinen gewährsmann eine 
beträchtlich nach vorn verschobene apikale artikulation an. Die 
den in, mc und q entsprechenden laute sol 1 ten nach diesen beiden 
forschern sämtlich die gleiche artikulation besitzen, nach erste- 
rem eine mehr harte, rein apiko-alveolare, nach letzterem eine 
erweichte, apiko-präalveolare. Die von mir beobachtete aus¬ 
sprache stimmt mit Broch’s beschreibung beziiglich des mc und 
m iiberein. Dagegen ist das q prädorsal gebiidet. 

(j — prädorso-alveolarer, stimmhafter verschlusslaut. Ist 
stets mit dem unten behandelten £ verbunden. 

2 — prädorso-alveolarer, stimmhafter engenlaut. Tritt nur 
als zweiter bestandteil in der mit jimc bezeichneten affrikata auf: 
also in wörtern wie JiMcaMHH favmiz), KHpa^MCiiH forv<)pa>. Der 
laut entspricht seiner bildung nach dem oben behandelten q. 
kommt dem ital. g(i) in giorno nahe, wird aber vielleicht et- 


1 Przvcz. do fon. butg., s. 62. 

2 Slav. Phon., s. 106. 
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was weiter vom artikuliert. Ein mit bulg. völlig zusammen- 
fallender laut wird gewöhnlich fur dj im schwed. adjö und oft 
in wörtern wie vädja, midja gesprochen. 

y — prädorsoalveolarer, stimmhafter nasal. Dem h der 
schrift vor h, gemischtem t und K) entsprechend; also in wörtern 
wie Ht Ma yåmv, Hiopa yiurv. Eine scharfe grenze zwischen 
diesem laut und n’, das sich von y nur durch beibehaltenen 
zungenkontakt unterscheiden wiirde, diirfte kaum vorhanden 
sein. Beide bildungen kommen wohl vor, wenn auch y weit 
gewöhnlicher sein diirfte. Bei meinem gewährsmann beobachtete 
ich eine artikulation, die am besten durch dieses letztere zeichen 
wiederzugeben ist. Eine hintere bildung, erinnernd an serbisches 
H>, beobachtete ich nicht; geschweige denn einen dem franz. gn 
gleichwertigen laut. Das bulg. öaHH möchte ich båyao trans 
skribieren, während das entsprechende serbische wort mit bäyja 
oder wenigstens båtjja wiederzugeben sein diirfte. 

4. Kakuminale. 

3 ’ — dorso-kakuminaler, stimmhafter verschlusslaut (fortis). 
Entspricht ungefähr deutschem oder schwedischem k vor vor- 
derem vokal. Russ. Jf wird wohl im allgemeinen etwas weiter 
vorn gebiidet. J tritt vor vorderen vokalen und vor K) auf, 
ferner in der seltenen verbindung kji: kh Ka Tjikv, Keii lj&i, 
KKDTa Iftutå, KHpT> Ijar. Auch nach u tritt J auf, jedoch kaum 
unmittelbar vor hinterem vokal: BHKHa^t viftnvt usw. Gleich- 
wie in anderen sprachen zeigt das J verschiedene abstufungen 
beziiglich der artikulationsstelle je nach der natur der benach- 
barten laute. Vor io und h scheint es verhältnismässig weit 
nach vorn gebiidet zu werden und ungefähr mit normalem russ. 
1 ; zusammenzufallen; vor e nähert es sich mehr dem unten be- 
handelten k. 

Zu der starken vorschiebung des }j gleichwie anderer kaku- 
minalen, die die von BROCH 1 untersuchte aussprache auszeichnet, 
fand sich in der aussprache meines gewährsmannes keine ent 
sprechung. Eherstimmtdie von Weigand 2 gelieferte beschreibung 

1 Slav. Plion., s. 104 f. 

2 Bulg. Gramm., s. 8 t. 
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mit der aussprache, die ich beobachtet habe, iiberein. Dagegen 
konnte ich ständig die ebenerwähnte vorschiebung der mit k, 
r, x bezeichneten laute in fallen konstatieren, wo h vorherging, 
eine erscheinung, auf die sowohl Broch 1 als auch LLl 1 EnKHH'b 8 
und ROZWADOWSKY 8 hingewiesen haben. 

g — dorso-kakuminaler, stimmhafter verschlusslaut (lenis). 
Tritt fur das r der schrift unter denselben verhältnissen auf, 
unter denen das oben behandelte fr fur orthographisches K er- 
scheint, z. b.: reMt gam, no ht» guijp. 

gr — dorso-kakuminaler, stimmhafter engenlaut. Stimmt im 
grossen und ganzen mit dem entsprechenden laut im russischen 
iiberein: xmiHfla griVädo, ÖHXMe bigrme. Nicht selten wurde 
es mit etwas weiterer passage gebiidet, so dass der laut eine 
gewisse Å-artige färbung erhielt. Betreffs beeinflussung der arti¬ 
kulation durch benachbarte laute gilt das fur die vorhergehenden 
kakuminalen gesagte. 

y — dorso-kakuminaler, stimmhafter nasal. Wird in flies- 
sender rede stets vor den kakuminalen lauten fiir das h der 
schrift gebraucht: BaHKH båyfri usw. Bei deutlichem aussprechen 
einzelner wörter hört man jedoch oft n mit oder ohne »/-färbung. 
Auch vor den unten zu behandelnden velaren tritt y auf. Ein 
hinterer entsprechender laut g, wie er beispielsweise fur das 
schwedische und deutsche charakteristisch ist, scheint kaum 
vorzukommen. 


5. Velare. 

k — dorso-velarer, stimmloser verschlusslaut (fortis). Wird 
fiir das K der schrift in anderen stellungen als den unter fr be- 
handelten gesprochen. Das k scheint im bulgarischen kaum so 
weit riickwärts wie im russischen gebiidet zu werden. Sieht man 
von den recht wenigen fällen ab, wo dem K ein 10 oder h folgt, 
so kann man also sagen, dass die durch diesen buchstaben re- 
präsentierten lautabstufungen einander ziemlich nahe stehen. 

1 Slav. Phon., s. 104 f. 

* yqeCH. 6o:ir. H 3 ., s. 5. 

1 Przycz. do fon. butg., s. 60. 

Studier i modern språkvetenskap. VI. 5, 6. 11 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



IÖ2 


R. EKBLOM 


Zwischen den durch k bezeichneten lauten in k o K e t k a kofyltko 
ist der unterschied unbedeutend. 

g — dorso-velarer, stimmhafter verschlusslaut (lenis). Hat 
eine dem obenerwähnten k entsprechende bildungsweise und tritt 
unter fiir diesen laut geltcnden bedingungen auf: rpajrz» gråt, 
.lerHa lågnv. BetrefFs der aussprache k fiir das r der schrift 
vgl. s. 164. 

x — dorso-velarer, stimmhafter engenlaut. Entspricht un- 
gefähr dem russischen harten x. Im allgemeinen diirfte es mit 
etwas geringerer enge gebiidet werden: xojjh xödi, roptxi. 
gor\\x. 


Der halbvokal 1 tritt vor K), h und gemischtem im anlaut 
und nach vokal auf. Ein wirkliches j diirfte kaum in normaler 
sprache vorkommen. Nach h lässt sich in den meisten fallen 
kaum von einem iibergangslaut der obenerwähnten art sprechen. 
So wird KyTHH bezw. BtJirapHH wohl meist kotia), bvlgdru) 
ausgesprochen. 1 tritt derrtnach im grossen und ganzen wie im 
russischen auf. Bemerkenswert ist, dass in der von mir stu- 
dierten aussprache ein t-vorschlag vor e nur nach vokal im inlaut 
vorkam. In absolutem anlaut trat er, soweit ich finden konnte, 
nie auf; also: edin usw. In innerem anlaut beobachtete 

ich einigemal einen sehr schwachen «-vorschlag, aber auch in 
diesem falle war er äusserst selten. 

Beziiglich des initialen e unterscheidet sich also die von 
mir studierte aussprache nicht nur von den von LU,enKHHl > 1 und 
* WEIGAND 2 gelieferten beschreibungen, sondern auch von der 
von ROZWADOWSKI 8 gegebenen, wonach vor e in wortanlaut 
gewöhnlich ein 1 zu hören sein sollte. Meine auffassung stimmt 
besser mit der von Broch 4 vertretenen uberein. Nach der an- 
sicht dieses forschers tritt indessen im satzinnern der ubergangs- 
laut 1 mit erweichung des endkonsonanten des vorhergehenden 
wortes oft auf, während meiner beobachtung nach dies nur aus- 
nahmsweise der fall ist. 

1 yqeÖH. 6o,ir. H 3 ., s. 3. 

* Bulg. Gramm., s. 4. 

8 Przycz. do fon. butg., s. 46. 

4 Slav. Phon., s. 104. 
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Kombinatorische erscheinuugen. 

Wie ini allgemeinen fur die slavischen sprachen, so ist auch 
fur das bulgarische die konsonantenerweichung charak- 
teristisch. Ich sehe hier von den in der sprache auftretenden 
palatalen lauten ab, die infolge lösung des urspriinglichen kon- 
taktes nunmehr eine stellung als selbständige konsonanten ein- 
nehmen und bereits oben behandelt worden sind (vgl. die im 
vorhergehenden beschriebenen laute, in deren zeichen die liga- 
turelemente j und j enthalten sind), und halte mich ausschliess- 
lich an die durch 9 gekennzeichneten palatalisierten laute. Diese 
können im bulgarischen als halbpalatalisiert bezeichnet werden, 
indem sie durch einen, im vergleich mit dem russischen und 
vor allem dem polnischen, niedrigen erweichungsgrad charak- 
terisiert sind, womit gegeben ist, dass vor den vorderen hohen 
und mittelhohen vokalen eine palatalisierung nicht vorkommt. 

A 

Die vor diesen stehenden konsonanten erfahren nur eine an- 
passung, wie sie fur jede sprache natiirlich ist. Nur vor dem 
gemischten t und vor den durch n und 10 bezeichneten lauten 
tritt eine wirkliche (halb)palatalisierung auf. Bei der aussprache 
von rpo 3 H groz’å, uapHTT> tsår’vt wird also während der bildung 
des z bezw. r der zungenriicken in der richtung zur j-lage hin 
gehoben, jedoch nur so weit, dass der eigenton dieser konso¬ 
nanten als a- oder e-artig bezeichnet werden kann. 

Der zwischen palatalisiertem konsonanten und folgendem 
vokal auftretende iibergangslaut scheint seiner natur nach unge- 
fähr dem fur das russische charakteristischen zu entsprechen, 
wenn man davon absieht, dass dieser im russischen vor fl , 10 
ungefähr einem rasch ausgesprochenen 1 entspricht, während er 
im bulgarischen am ehesten wohl als ein äusserst kurzes a zu 
bezeichnen ist. 

Ein erweichter konsonant scheint keinen nennenswerten 
einfluss auf einen vorhergehenden auszuiiben. In CTtn> ist das 
s also am ehesten als hartes s zu bezeichnen: st’ak. 

In der von RozwadoWski behandelten aussprache scheint 
palatalisierung auch vor n und weniger oft vor e vorzukommen . 1 
Weigand 2 bestreitet das vorkommen wirklicher palatalisierung 

1 Przycz. do fon. butg., s. 56 f. 

3 Bulg. Gramm., s. 8 f. 
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und erkennt nur das vorkommen eines sehr deutlich hervor- 
tretenden iibergangsvokals an, eine ansicht, der Mhjiethmt» aufs 
schärfste, was die reichssprache anbelangt, entgegentritt . 1 

Gleich der palatalisierung tritt auch die velarisierung im 
bulgarischen vveit weniger hervor als im russischen. In wörtern 
wie ko hl kon, ro;n> got nimmt das k, g gern einen ungefahr 
dem 2. entsprechenden eigenton an, worauf IHEnKimt 2 mit recht 
hinweist. Man könnte also sagen, dass das bulgarische durch 
halbvelarisierung gekennzeichnet ist. Der unterschied zwischen 
russischem und bulgarischem i (vgl. s. 156) scheint gewissermassen 
dieses verhältnis zu illustrieren. 

Das bulgarische, wie im allgemeinen die slavischen sprachen, 
gebraucht unter normalen verhältnissen leise ein- und absätze, 
was indessen nicht hindert, dass unter dem einfluss des affekts 
abweichungen eintreten können. 3 

Stimmhafte verschluss- und engenlaute werden stimmlos im 
auslaut, nicht jedoch, wenn ein in enger verbindung damit 
stehendes und mit stimmhaftem laut beginnendes wort folgt. 
Da die konsonanten iiberhaupt im bulgarischen durch eine recht 
schlaffe artikulation gekennzeichnet sind, ist es indessen schwer 
zu entscheiden, ob mit dem stimmloswerden stets zugleich fortis- 
charakter eintritt. Ein wort wie flpyn> wurde wohl gewöhnlich 
druk ausgesprochen, eine variante drug diirfte jedoch nicht ganz 
ausgeschlossen sein. Einen während seiner ersten hälfte stimm- 
haften laut, g v , vergleichbar dem serbischen r in wortauslaut, 4 
habe ich niemals gehört. Auslautende sonorlaute sind wohl 
während ihres letzten teils gewöhnlich stimmlos. Volle stimm- 
losigkeit diirfte nur in den wenigen fållen eintreten, wo ihnen 
stimmloser laut vorhergeht. 

Wie ich anderwärts gezeigt habe, B neigt im serbischen 
unbetonter vokal im auslaut, besonders nach stimmlosem laut, 
zu stimmlosigkeit. Ungefahr das gleiche scheint im russischen 
der fall zu sein. Im bulgarischen ist diese erscheinung wei*- 

1 Anz. von Weigand, Bulg. Gr. (Arch. fur slav. Phil. XXXI), s. 607. 

2 yqeöH. 6oJir. H3., s. 5. 

8 Näheres hieruber siehe Broch, Slav. Phon., s. 187 ff. 

* Vgl. hieruber meine abhandlung Beitriige zur serb. phon. (Le Monde 

oriental XII), s. 31 f. und 70. 

8 Ebenda, s. 35 f. und 70 f. 
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stärker ausgeprägt. Volle stimmlosigkeit diirfte in dieser sprache 
sehr gewöhnlich sein. Auch zwischen stimmlosen konsonanten 
wird unbetonter vokal meistens stimmlos. Der dieser arbeit bei- 
gefugte text bietet viele beispiele fur diese erscheinung. 

Was stimmassimilation betrifft, so weist das bulgarische 
ungefähr dieselben eigentiimlichkeiten auf wie das russische. 
Wenn zwei verschluss- oder engenlaute neben einander zu stehen 
kommen, nimmt der erste die stimmhaftigkeit des folgenden an: 
cijpocKH sripsty, ott> jtOMa od^domä. Das verhältnis zwischen 
konsonant und folgendem sonorlaut ist weniger klar. Im allge- 
meinen wahrt wohl jeder der beiden laute seinen charakter als 
stimmhaft oder stimmlos. Doch scheint ein gewisses schwanken 
zu herrschen. So hörte ich in dem ausdruck bt> JiHLteTO ein 
stimmhaftes v von normalem typus; BJie3Te schien dagegen oft 
Miste oder fliste ausgesprochen zu werden. Die verwirrten ver- 
hältnisse, die auf diesem gebiete die von Rozwadowski behan- 
delte aussprache kennzeichnen, 1 machten sich indessen in der 
sprache meines gewährsmannes nicht bemerkbar. 

Ein auf stimmlosen konsonant folgendes b wird nicht nur 
vollständig stimmlos, sondern geht auch oft in reines f iiber. 
Der unterschied zwischen CBofl, tboiI im bulgarischen und im 
russischen war auffallend; die aussprache von cbo6o;hho scheint 
mir am besten durch die transskription sfobödno wiedergegeben 
zu werden. 

Die stimmlosen verschlusslaute sind als unaspiriert zu be- 
trachten. Im serbischen wird indessen ein vokal nach ver* 
schlusslaut durch einen stimmlosen teil eingeleitet. 2 Dasselbe 
ist wohl auch im bulgarischen der fall, und es diirfte fraglich 
erscheinen, ob nicht der stimmlose anfangsteil in dieser sprache 
grösser ist als im serbischen. 

Eigenartig^ artikulationen, hervorgerufen durch konso- 
nantenverbindungen, habe ich in der aussprache meines ge¬ 
währsmannes nicht beobachtet. Vor Ji hatten d, t normale late- 
rale explosion. Verschlusslaute wurden faukal gebiidet, wenn 
nasal folgte. Wenn zwei verschlusslaute zusammentrafen, wurde 
jeder derselben mit seiner besonderen explosion ausgesprochen, 

1 Vgl. Przycz. do fon. bulg, s. 64. 

3 Vgl. Beitr. zur serb. phon., s. 33 f. und 36 f. 
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und zwar, soweit ich finden konnte, auch in wörtern wie khtkii, 
KpOTKH. Ein ubergang $>? in derartigen fallen fand sich 
nicht. 1 

In schweren konsonantenverbindungen verstummen gewisse 
laute oder neigen zur verstummung. So schien mir z. b. in 
m ecTH o das t eine schwankende stellung einzunehmen: JpashiG. 
Ausdriicke wie T 03 Maci>, 6 e 3 T> xceHa wurden gewöhnlich ohnc 
s bezw. z ausgesprochen. Das wort iiomi» hörte ich gewöhnlich 
no§ aussprecheri. In xyöocTB war meiner beobachtung nach 
das t stets stumm: xubos f ebenso das b in bciimkii sifåp, 
BcfeKoii s’åkQi usw. In wörtern wie xjitöi», xBajia wurde das 
x schwach artikuliert: sSVap, xfäiv. 

Unbetonte vokale nach stimmlosem laut hatten auslautend 
einen äusserst reduzierten lautwert: r;iaBaTa givvåtv. 

Bezuglich quantität und akzent will ich mich kurz fassen. 
Teils haben diesen kapiteln der bulgarischen phonetik Broch 
und R.OZWADOWSKI eingehende untersuchungen gewidmet, deren 
ergebnisse im grossen und ganzen mit einander wie auch mit 
meinen beobachtungen iibereinstimmen, teils hoffe ich kiinftighin 
gelegenheit zu erhalten, diese fragen auf experimentellem wege 
zu behandeln. 

Ich begniige mich damit, betreffs der quantität auf die 
ohrenfällige ktirze hinzuweisen, die den betonten vokal aus- 
zeichnet, eine eigenheit, in der sich das bulgarische dem pol¬ 
nischen an die seite stellt. Der betonte vokal diirfte, was die 
länge betrifft, sich nicht nennenswert von unbetonten vokalen 
unterscheiden. Es liesse sich fragen, ob nicht unbetonter aus- 
lautender vokal oft eine grössere länge als betonter vokal auf- 
weist. Besonders scheint dies oft der fall bei verbalendungen 
zu sein. 

Die satzintonation scheint mir genau der von Broch ge- 
gebenen beschreibung zu entsprechen. Der eigentvimliche fra- 
geton mit durch hohe tonläge bezeichnetem hauptwort, im iibri- 
gen aber fallendem tonverlauf prägte sich ins ohr ein. Nicht 
ohne interesse ist es, dass das von der jiidischen bevölkerung 
gesprochene spanische durch einen ähnlichen frageton charakte 
risiert wurde, wodurch es sich in frappanter weise von der nor- 

1 Vgl. Broch, Slav. Phon., s. 104 und 201. 
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malen spanischen aussprache unterschied. In seiner sozusagen 
schroffen satzintonation ähnelt iibrigens das bulgarische ziemlich 
stark dieser letzteren sprache, weit mehr als dem lebhaft mo- 
dnlierenden russischen. 


Als abschluss dieser arbeit fiige ich die transskription eines 
kleineren textes bei. Aus praktischen grunden ist derselbe 
Weigand s allgemein benutzter grammatik entnommen worden, 
in der er sich auf s. 135 ff. findet. Starker satzton wird durch 
" angedeutet. 


* 
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tsår troian. 

tsar troium _ bit mnögo lijpin tsar, vtå såmo lcosi opl imul. 
za dp se ne vidi grözim _ pr et xörvtv, toi s’dkQgv skrivvt oplti-si 
pot kolpåkb, da gi ne glådo nikbi. dokogåto tså/dt krtl opiti- 
si, trå 6 olo, do xödi nebrtjpn i nestrtpn. no kvtö obråsol 
v-mnogo dllgi i nepnlijpm kosl, nomislit do vaovl opiti-si boram 
no edim ^ berbar. i tova störit . 1 tsar troiårv w vllpnot edivn „ 
berbar t mo käzot: „as te povlkvx do me obrismp i ostrlpp, a 
predi do noprävip tova, pte ti i&v’å ednå turno, koiålo åko kä¬ 
pp yåkomo tösjpvs pte ti vzamv glvvätv. u pret tsårskvtv zåpovxt 
ne möfe do se pravi drugo, osvan do mo se ispitm vöVstp; zotovå 
berbånt se obeptäl tsär r ui; J$e yåmv do lcåfe tåmoto no nlkoix 
fivo dopa. slet ^ tovå tsar troian snat kotpäko-si t rakot nv 
berbar o: „ cd o, as sjm tsar troian. böh mi e dåt goVåmo xubos, 
a såmo ednö å, lcoato me zogroz’åvo — tovå si tazi közi opl; 
zotovå ti pte me brismp s’åkogop t ti käzvvm nlkomo do ne 
kåpp, J$e pti zogubip pvötv-si. u 

ditgo vrame berbårst brisnot tsår troianv t nlkomo ne kåzvt, 
J$e tsår’dt imv kbzi opl. nåi-posle dom^jfyåto-mo nv dopåtv, 
pofetål komu-gode do kåfe, ta dv mo poolakne måtko nv swtsatQ. 
edin dan izVåzjl nv rasxötkv dvlajp od grvdä. i tåm nvpat edin 
izoståvim _ bonar; pogladnvl v-bonåro dv vidi pto imv, via drugo 
nipto ne si vifdolo, a såmo ofvbonösino vodå, ta nvmislil dD 
kdfe ono vä, koato mo por'Jpl tsär’ot do d^rp^ tåinv, Jpe dv mo 
poolakne målko nv dopåtv. nvval se nvd bonärv t tri poti vilpivl: 
„tsår troian imv közi opi. u podir tovå se virnvl v-grvda. 

pösle ydkotko godlm minoli pokråi siptia) bonar Jjirvjpi i 
rvstovånli do nego dv ptvdnuvvt, posnåli konati-si do posåt, 
a te si lagnvh pot listålolo d^rvö do bonåro. kvtö pogladnoh 
nogöre, pto do vid’ot? no s’dkoi list nv d^rvöto bili noptsvni 
dinmté: tsår troian imv közi opl. ripnåh i si otkisnoli po yå- 
kolko lista i si zvmuwh. pöste ydkotko vrame rvs)$utlo-sépo 

1 1\ J,. zog gewöhnlich die fur dus prusens geltende betonung vor. 
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LJapb TpOHHt. 

LJapb TpoHHt 6 hjit> MHoro jihhcht» uapb, ajia ca\io K03H 
yuiM HMajit. 3a a a ce He bhah rpoaem» nptjpb xopaTa, tom 
B cfeKora CKpHBajit yiiiHrfe ch nofl*b Kajmaica, fla rn He rjie.ua 
HHKOH. JlOKOraTO UapHTb KpiIJIl» yillHTt CH, Tpt6Ba;io fla XOflH 
He6pHHem> h HecTpHXceHi>. Ho KaTO o6paci>jrb bt> MHoro 
iTbJirn h HenpHJiHMHH koch, HaMHCJiHjn» fla hbh yrnnTt ch 6a- 
pe\ii> Ha ejjHHi. 6ep6epT>. H TOBa ctophjtb. U,ap-b TpoHHt 
BHKHajn» ejtHHT> 6ep6epi> h My Ka3ajn>: „Å3i> Te noBHKaxT> 
fla Me oöptCHem-b h ocTpHXceun», a nptflH fla HanpaBHiiiT» 
TOBa, me th hbh eflHa TanHa, kohto axo Kaxceun> HtKOMy, 
T03Haci> me th B3eMa r;iaBaTa. M nptflT> ijapcKaTa 3anoBtflb 
He Moxce fl a ce npaBH flpyro, ocBtHb fla My ce H3m»JiHH BOJiHTa; 
3aTOBa öepöep-brb ce o6£majn> uapio, ne HtMa fla xaxce Tan- 
HaTa Ha hhkoh >KHBa flyuia. Cjitflt TOBa uapb TpoHHi> CHejn» 
Kajmaxa ch h peicbjrb Ha öepöepa: „Eto, a3T> ci>mi> ijapb 
TpoHHT>. Bon> mh e flajn> rojrfcita xyöocTb, a caMO eflHO e, 

KOeTO Me 3arp03HBa - TOBa C*b Tt3H K03H yiHH; 3aT0Ba TH 

me Me 6pT>CHeiin> BctKorawT» h th Ka3BaMT> HHKOMy fla He 
KaxceuiTj, ne me aaryöuiirb xcHBOTa ch.“ 

il/bJiro BptMe öepöepvrb öp^LCHajrb u,apb TpoHHa h hh- 
KOMy He icasajn», ne iraparb HMa K03H yrnn. Han-nocjit 
AOmtjHhhjio My Ha flymaTa, noxcejiajrb KOMy-roflt fla Kaxce, Ta 
fla My noojieKHe MaJiKO Ha ctpueTO. EflHH-b fleHb H3Jit3tjn> 
Ha pa3xoflKa flajieHT> ott> rpafla, h TaMt Hauiejn> eflHHT, H30- 
CTaBeHi» 6yHapi>; norjieflHajrb bi, öyHapa fla bhah mo HMa, ana 
flpyro HHin.0 He ce Buxcflajio, a cawo oxcaöoHoceHa BOfla, Ta 
HaMHCJiHJii» fla Kaxce OHOBa, KOeTO My nop*Ha;n> u;apHTb fla 
A'bpxcH TanHa, ne fla My noojieKHe MaJiKO Ha flymaTa. HaBejit 
ce Hafli> öyHapa h Tpn m>TH BHKHajii>: „LJ,apb TpoHHt HMa 
K03H yrnn! “ Iloflupt TOBa ce BT>pHajrb bt> rpafla. 

llocjit hIjkojiko roflHHH MHHaJiH noKpan c*mnH öyHapa 
KiipaflxcHH h pa3T0BapHJiH flo Hero fla njiaflHyBarb, nycHajin 
KOHeTt ch fla nacarb, a Tt ch jierHajin noflT> JiHCTaTOTO flT.pBO 
flo öyHapa. KaTO norjieflHajin Haropt, mo fla BHflHTb? Ha 
BctKOH jihctb Ha fl-bpBOTo öhjih HamicaHii flyMHTt: „U,apb 
TpOHHT> HMa K03H yiliH." PnnHaJIH H CH OTK-bCHaJIH no Ht- 
KOJ1KO JIHCTa H CH 3aMHHaJIH. # llOC.Tfe HtKOJIKO BptMe pa3HyJI0 
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tsål sv’ät, Jpe tsar tromn imvl kozi opi. toi povikvt berbårv i 
go popitvl: zoptö si kåzvl tuvnvtv? né sjm , föestih tsar'o, m- 
komo kåzvl. vim oda znåie ts’ålut sv*åt, Jpe ås imirni ot koza 
opi? ill t s te mi käpp istinvtv, ili segå pte ti vzamv gtvvdiv. 

bei’birdt inishl, mislil t edvåni se stUil zv bonårv, pv rékJ 
nv tsar troianv: n tsår’o, pr ed ^bogo i pr et tsår’x nipto ne s\ \ 
krie! dilgo vrame as nikomo ne kåzvx tåinvtb, ako i tnnöw 
dv plåtp dv kåpv bvram nv ednogo, za dv mi poolekne m 
s^rtsétb. edin dan izVåzox nv rvsxotkv dvlnjp od _ grvdå, i pn 
edim^pit nvidäx edim ^ bonar, tv se nvvadox dv vid’ao, pto imv 
vitre. f-siptoto vréme mi do idé. nv omå do izvlkvm tri pAx 
v-bonåro: tsar troiån imv kozi opi; t tova storip, såmo i såm 
da mi poolakne nv dopåtv, Jpestiti tsar o, v drugomo nikomo n? 
sjm kåzvl.* 

tsar’dt popi ål dv ozndve, doli berbarjt govon istinv. edin 
dén podbrål berbarv, da mo pokåp bonårv. predi dv stignvt 1 
nv m’åstöto, tsår’jt popitvl berbarv, dvli e ifnvlo yålcoi znåk pn 
bonårv. toi mo odgovoril, Jpe nlkvkov^znak ne e imvlo. knto 
stignvh pn siptia klådimts, pto dv vid’dt? pri oståto nv klå - 
dmitsv bilo izråzlo ednö ftljpsto dirvö, nv koato nv sijpfji lista 
bilö nvpisvno: tsår troiån imv kozi opi. togåvv tsår’ot rékjf: 


„pt 6 e od _ bogo dådino, ne tr’aCv do sé krle. “ t otogåvone si 


skrlvol közife opi. 
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ce no ij-fcjn» CBtTi>, qe ijapb TpOHHi> HMam» K03H yuiH. Toh no- 
BHKajii, öepöepa h ro nonnTaJit: „3amo en raaajn» TaÖHaTa?" 
„He cbmtj, qecTHTH u,apbo, HHKOMy Ka3ajn>.“ „Amh OTat 3Hae 

CBtrb, qe a3t HMaMi> on> K03a yuiH? Mjih me mh 
Kaxceiirb H.THHaTa, hjth cera me th B3eMa niaBaTa. 44 

Bepöeptrb MHcanai», mhc^hjit> h e^BaMt ce ctTHJTb 3a 
öyHapa, na peKm Ha uapb TpoHHa: „ljapb0, nptai» Bora 
h nptat u;apH Hnmo He ce Kpne! .H-bjiro BptMe a3i> HHKOMy 
He Ka3axi> TawHaTa, ano n MHoro aa acejiaex-b aa Kaxca 6apeMT> 
Ha e^Horo, 3a aa mh nooaeKHe Ha CT>pueTO. EanHT> aeHb 
H3jrfc30Xi> Ha pa3xoaKa aaaeqi> orb rpaaa, h npn eaHHi> m>Tb 
Hawaox-b eaHHT> öyHap-b, Ta ce HaBeaoxi> aa BHaa, mo HMa 
BTjTpt. B-b C-bmOTO BptMe MH aOHae Ha yMa aa H3BHKaMT> 
Tpn m>TH lt> öyHapa: uapb Tpohht> HMa K03H yuin; h TOBa 
CTopnxij, caMO h caMO aa mh noojieKHe Ha ayuiaTa, qecTHTH 

0 

uapbo, a apyroMy HHKOMy He ct>mt> Ka3aaT>.“ 

I-Japan, noacejiajn, aa y3Hae, aaan öepöepT»rb roBopH 
HCTHHa. EaHHi> aeHb noaöpajn, öepöepa, aa My noxaxce 
öyHapa. nptan aa CTHrHan, ua MtcTOTO, uapan, nonHTajn, 
öepöepa, aajin e HMajio Hticoft 3Haia> npn öyHapa. Toh My 
OTro opHai>, qe HHKncbBT, 3Haio> He e HMaao. KaTO CTHTHajiH 
npn CT>mnB KaaaeHeui», mo aa BHanrb? Ilpn ycTaTa Ha KJia- 
aeHeu.a öhjio H3pacjio eaHO KnqecTO atpeo, Ha xoeTO Ha bchhkh 
ancTa öhjio HanncaHo: „U,apb TpOHHi, HMa K03H yuiH.“ To- 
raBa ijapHTi, peicrnn»: „LLJo e ott> Bora aaaeHO, He TptÖBa aa 
ce Kpne.“ M orroraBa He ch CKpHBaai, K03HTt yuiH. 
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'Griphummer' angives av Dalin (1850) vara en 'skämt¬ 
sam benämning på polis-, slottskansli- och exekutionsbetjänter’. 
Senare lexikografer, som upptaga ordet, angiva samma bety¬ 
delser — Schulthess, Sv.-fr. ordbok, har även den allmännare 
betydelsen 'escogriffe', en som hugger vad han kommer över. 
W. Uhrström upptar ordet i Stockholmska (1911) i betydelsen 
exekutionsbetjänt’ med tillägget 'föråldrat' och ger ett citat 
från Hodell. Det upptages också av A. Thesleff, Stockholms 
förbrytarspråk och lägre slang (1912), men i betydelsen 'de¬ 
tektiv' och utan att betecknas såsom föråldrat. 

Ordet torde emellertid näppeligen kunna klassificeras varken 
såsom stockholmska eller såsom förbrytarslang. Man torde i 
stället kunna karaktärisera det såsom ett allmänt och väl vä¬ 
sentligen litterärt skämtord, som dock förmodligen aldrig varit 
synnerligen mycket använt. Icke heller torde det kunna sägas, 
att ordet nu är alldeles föråldrat; det lever nog fortfarande kvar 
både i det allmänna 'lexikaliska medvetandet’ och i litteraturen, 
om ock med något tynande liv — kanske just nu på väg att 
dö ut. För många av de ganska talrika individer, jag inter¬ 
pellerat om ordet, 1 har dock den utan tvivel ursprungliga be¬ 
tydelsen av polis o. s. v. icke varit aktuell, utan de ha upp¬ 
fattat ordet såsom betydande ’en som hugger för sig, roffar åt 
åt sig'. Denna senare betydelse, som också föreligger i Schul¬ 
thess översättning 'escogriffe', har jag dock icke påträffat i 
litteraturen, utom kanske i det nedan anförda citatet från Udd¬ 
gren. 

Av de litteraturbelägg, jag antecknat, må följande anföräs: 
G. Jansson, Gamla gastar, 1902, p. 43: 'Dom ledde in fyra grip- 

1 Blott för mycket få av de äldre bland dessa var ordet alldeles obekant. 
Av ett par klasser skolungdom (16—20-åringar), som jag också interpellerat 
om ordet, var det emellertid blott en, som kändes vid det, och han uppgav 
sig ha träffat på det i 'detektivromaner’. 
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humrar’ (= poliser); G. Uddgren (Sancho Panza) i St. D. “/g 
1900, På nya konstnärsgillets karnaval: 'En svartkonstnärlig pro¬ 
fessor i alnshög hatt ~ svävade bort med en hypnotiserad 
Trilby i sina långa griphummerarmar’; G. A. Lindholm, Prinsen 
af Lappland, 1891, p. 115: 'Kör tills vi kommit utom synhåll 
för de där griphumrarna’ (= poliser); J. Sundblad, Skärgårds- 
lif i vester, p. 293: 'Skål för den och alla dumma griphumrar’ 
(= tullsnokar); J. A. Kiellman-Göranson, Vesterlånggatans en- 
gel, 1850, p. 18: 'Jag blef utstruken ur regementet och förfölj¬ 
des ~ af de förbannade griphumrarna för en galgsedel’ (= slotts¬ 
kanslibetjänter); A. Blanche, En skådespelares anteckningar*, 
p. 27: 'Låt mig gömma mig här någonstans, till dess grip¬ 
humrarna aflägsnat sig’ (=* exekutionsbetjänter); W. v. Braun, 
Berättelser och utkast, 1847, p. 197: 'För att springa mitt i 
flabben på griphummern’ (= länsmannen); och slutligen C. F. 
Dahlgren, Grossörskan Vierdrumpels resa, Sami. arb. 5, p. 172: 
'Griphumrarna kommo jämte en smed' (= poliser). Detta citat 
från Dahlgren är det äldsta jag f. n. kan anföra, och förmodligen 
är icke heller ordet griphummer i svenskan stort äldre än början 
av 1800-talet. Det finns icke registrerat i Westes annars ganska 
ordrika svensk-franska ordbok (1807). 

Men Weste har i stället det numera, så vitt jag vet, full¬ 
ständigt utdöda ordet gripomenes: 'Gripömenes, s. m. pl. 
indecl. Grippeurs. Gripiminis’. Detta ord uppträder i själva 
verket, i något växlande former, särskilt under de par sista 
tredjedelarna av 1700-talet icke så sällan i svenskt språk unge¬ 
fär i samma betydelse som det senare griphummer. Ordets 
jämförelsevis allmänna användning under 1700-talet torde nog 
till stor del bero på, att det förekommer i ett par av de hos 
oss under denna tid flitigast spelade och väl även lästa Hol- 
bergska komedierna, nämligen Jeppe på berget och Don Ranudo 
de Colibrados. Ännu in på 1800 talet går det igen i svenska 
Jeppe-upplagor. Så i en upplaga, Upsala 1818 (V,*): 'En hop 
griphominesser’ och i en annan, Göteborg 1830: 'griphuminos- 
ser’ (så ock dels i en uppl. Göteborg 1807, dels i en uppl. 
Wästerås 1770). I en upplaga, Gefle 1796, skrives 'griphomi- 
nusser', vilken form också är den äldsta svenska upplagans, Up¬ 
sala 1735. En upplaga, Lund 1833, har 'griphominuser', vilken 
kommer närmast formen i Holbergs original av Jeppe: 'Gripo- 
menuser’. Vidare förekommer i en svensk översättning av Don 
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Ranudo, kallad Fattigdom och högfärd, Wästerås 1780 (IV, 3 ): 
Raggen tage wid Er, I grip-homines’, där 'homines’ är tryckt 
med antik va i den annars med fraktur tryckta texten. I en 
äldre sv. översättning av samma stycke, Lund 1745, heter det 
här likaledes: 'Jag ger Er fan, edra Griphomines’ och strax 
efter i samma replik: ’I skolen få en olycka, edra Griphomines’. 
Holbergs original har på båda ställena 'Gripomenes’, i vilken 
form det också förekommer i hans Melampe (III,4) och Hexe- 
rie eller Blind Allarm (II,4), av vilka stycken jag ej sett några 
sv. översättningar. 

Men det är nu ingalunda blott i översättningar av Holbergska 
komedier, som detta ord uppträder i svenskt språk. I O. Agrells 
Bref om Marocko I, 1796, p. 235 heter det: t Uti hvarje 
Stad tillsätter Kaiden en Styresman som tillika är en slags 
Police-Mästare och Stads-Major, och den förste bland Grip-ho- 
mines. Han arresterar och plundrar den Kaiden behagar finna 
brottslig’; i Nya Löjeliga Tidningar eller Allehanda för i Natt 
1783, p. 124, uppträder en 'Sicter Gripomenes’; i Hallmans 
Skeppar Rolf 1778, Samlade Skr. p. 183, heter det: 

Till qvinfolks hjelp din Knif i blixten blottas 

Att med Griphominuser brottas’; 

i tidningen Posten 1768—9, p. 165, talas om ’alla Stockholms 
Pro Centare och Griphomines’ och i Stagnells Baron Sjelfklok 
1 753, p. 30, förekommer: 'Ser du inte hvad jag har, fast jag 
för en hop Griphominussar inte tör låta dubskon synas nedan¬ 
för råcken’ Och även från senare hälften av 1600-talet, så¬ 
lunda långt före allt Holbergskt inflytande, har jag ett par 
svenska belägg. I Christian Weises 'The Tre Yppersta Ertz- 
Narrar’, Stockholm s. a. (men enl. anteckning av Klemming på 
ett ex. i K. B. från 1697), förekommer p. 375: ’I thet kummo 
the Griphomines’ (originalet, en uppl. 1673, p. 362, har'Häscher', 
och en senare svensk översättning 1769, p. 268, 'Fängslarena’). 
Slutligen säger Rudbeck i Atland I, p. 408, vid härledningen av 
djurnamnet ’grip’ från sv. gripa, bl. a.: 'Vossius hafwer så wida 
kommit ~ att han säger detta ordet Gripa måtte wara ett Sky- 
theskt eller Swenskt ord: ja det brukas än i dag. Derföre man 
ock kallar på skiämptwijs Profossor, Grip-homines’ (i den lat. 
översättningen: 'Annon enim per joeum Lictores ad compre- 
hendendos facinorosos emitti solitos, Griphomines vulgus nost- 

Studier i modern språkvetenskap . VI , 6, 7. 12 
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rum appellat?') Såväl i Narrboken som i Atlantikan är natur 
ligtvis homines' tryckt med antikva. Detta Rudbeckska är nu 
det älsta svenska belägg av ordet i fråga som jag funnit — 
och tillika över huvud det äldsta jag känner till. 

Av de anförda citaten framgår, att vi i svenskan av detta 
ord haft tre formtyper, dels en litterärt korrekt makaronisk 
sammansättning med lat. homines, vilken alltid uppträder i plu¬ 
ral användning: grip-homines, griphomines (från Rudbeck 1679 
till Agrell 1796), dels en populär eller åtminstone kvasipopulär 
form med svensk pluraländelse (dock icke påträffad i singular 
form) och bevarande den förstnämnda formens -h-: griphominusser, 
griphominuser, griphominussar, griphuminosser, griphominesser 
(från Jeppe 1735 till Jeppe 1833), och dels slutligen en slags 
mellanform utan -h-, liksom den första av mera litterärt tycke 
gripomenes (som det tycks mer sällsynt, av mig belagd blott 
i Löjeliga Tidningar 1783, men den enda form som registreras 
av Weste 1807); även denna form har enligt Weste blott plural 
användning, men’Sicter Gripomenes’från 1783 är dock singularis. 

I danskan, d. v. s. hos Holberg, har jag nu av det äldre 
ordet funnit de två senare av de ovan anförda tre svenska ty¬ 
perna, varvid dock bör erinras, att den populära formen med 
pluraländelse aldrig visar något -h- hos Holberg, som också all¬ 
deles saknar den makaroniska sammansättningen med 'homines 
F. ö. synes ordet i danskan ej vara stort äldre än Holberg, 
då det ej återfinnes i Kalkars ordbok över äldre danskt språk 
(till 1700). Vårt nyare 'griphummer' synes icke häller finnas 1 
da., där i stället det gamla ordet fortfarande lever kvar om ock 
med försvagat liv. Prof. Kr. Nyrop har härom i brev välvilligt 
meddelat mig följande: 'Ordet gripöminus (flert. gripöminuserl 
kendes endnu i vore dage, men er ikke meget brugt; dets be 
tydning er heller ikke meget klar, man kan vel sige at det an 
vendes som halvt hånende, halvt gemytlig betegnelse for et 
menneske, hvis ydre frembyder noget karikaturagtigt og haesligt, 
der er vel dem som vil bruge det = grimrian. For den almin 
delige bevisthed existerer ikke mere den oprindelige betydning: 
retsbetjent, politibetjent. Så vidt jeg ved er J. L. Heiberg den 
sidste forf., der bruger ordet i denne betydning [Nina, 1822J 
Även i norskan lever 'gripöminus’ kvar i ungefär samma bety¬ 
delse som i da. 

V. Kristiansen, Ordbog over Gadesproget 2 , 1908 (också 
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i:sta uppl. 1866) har: 'Gripominus, gripomenus, egl. Retsbetjent, 
nu alm. med fordunklet Bet. enten. om en Person eller Ting, 
man er bange for, eller om en lojerlig, saer (og grim) gammel 
Mand’. Han hänvisar f. ö. till lt. Griephummers, Griephomines 
hos Schiitze ('Egl. en makaronisk dannelse: Grip-homines’) och 
fr. Gripimini hos Le Roux. Här återfinnas sålunda både det hos 
oss förekommande gamla 'griphomines’ och vårt nyare 'grip- 
hummer’, båda, som det synes, obefintliga i danskan. Vidare 
påpekas tillvaron av ett gammalt franskt ord, som möjligen 
kunde höra samman med de ifrågavarande. 

Falk och Torp uppta i sin Etym. Ordbog over det norske 
och danske Sprog 'Gripomenus’ och uppge, att det är lånat 
från lt. 'griphomines’ samt att detta är 'et spottenavn paa rets- 
betjente og stodderkonge, tildels ogsaa paa jordemodre, egentl. 
»menneskefangere». Det halvlatinske ord er igjen en spogefuld 
omaendring af griphummers, humfnere med lange gribeklor, 
som i Hamburg er spottenavn for de samme personer’ — detta 
tydligen i enlighet med Berghaus och den av Kristiansen cite¬ 
rade äldre Schiitze. 

Berghaus, Sprachschatz der Sassen, 1880, har 'Griiphum- 
mers, s. pl.-In Hamburg Benennung der Bettelvögte, diejenigen 
Polizeibeamten, welche das Strassen-Bettelvolk aufzugreifen und 
zur Haft zu bringen haben. Scherzweise nennt man sie auch, 
namentlich in Bremen, Stadt und Land, Griiphomines: Men- 
schenfanger; der richtige Name aber ist der angegebene, weil der 
Hummer, ein Lieblingskost der Hamburger beim Fruhstiicks- 
tisch, mit seinen grossen Scheeren scharf fasst und greift. It. 
Die Hebeammen (Bremen).' 

Detta skrevs 1880, och man kunde då tro, att såväl 'Griip- 
hummers’ som 'Griiphomines' ännu borde kunna spåras i Ham¬ 
burg och Bremen. Så är dock icke fallet. Herr Hans Kinau, 
en grundlig kännare av det hamburgska folkspråket och under 
pseudonymen Gorch Fock även författare på detsamma, 1 som 
jag 1912 interpellerade om ordet, svarade mig bl. a. '. . . ich 
habe mich aber erst uberall umgehört und erkundigt. Das Er- 
gebnis ist: dass es ein Wort Griephummer heute in Hamburg 
nicht mehr gibt. Ich kannte es auch nicht. Im Volksmunde 
ist es auf keinen Fall noch lebendig, weder hier noch an der 
Niederelbe, schon seit wenigstens 50 Jahren nicht mehr. Kein 

1 — 1916 om bord på 'Wiesbaden’ i sjöslaget i Skagerak. 
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Mensch versteht hier unter Griephummer den Polizisten oder 
Rechtsdiener: der Spitznahme der hamb. Schutzleute ist >UhW 
(Eule, von den fruhern Nachtwächtern). Unsre Fischer kennen 
nur Hummer, keine Griephummer . . Lika obefintligt synes nu¬ 
mera Griphomines, som ju skulle vara den speciellt bremiska 
formen, vara i Bremen. Professor H. Seedorf, bibliotekarie 
vid Stadsbiblioteket där, har i brev (1912) härom välvilligt med¬ 
delat mig bl. a. följande: 'Griephomines ist heute hier ganz 
unbekannt. Ich kann es auch nicht aus der älteren bremischen 
Literatur bezeugen. In handschriftlichen bremischen Wörter- 
biichern des 18. Jh. ~ suche ich es auch vergebens. Dass es 
hier oder in Hamburg aufgekommen ist, glaube ich nicht. Ich 
möchte das sogar för den Fall ablehnen, dass es aus griep- 
hummers umgebildet wäre . . .’ 

Berghaus har förmodligen utan vidare hämtat sina upp¬ 
gifter om orden ur följande 80—125 år äldre källor. 

Schiitze, Holsteinisches Idiotikon, 1800—06, har sålunda: 
Griephummers, Hamb. die Bettelvögte, welche bestellt sind 
Gasserbettler zu greifen und in Gevvahrsam zu bringen. Man 
nennt sie auch Griephomines: Menschengreifer. Jenes Wort ist 
aber nicht wie Richey meint, aus Homo, Mensch, sondern von 
Hummer, dem grossen Krebs (gammarus) gebiidet, eine Ham- 
burgische Lieblingskost, der mit seinen Scheeren scharf fasst 
und greift, folglich ist jener Pöbelschimpf so viel als: ihr grei- 
fende Hummer!’ 

Formen Griep homines, men icke Griephummers, förekom¬ 
mer vidare i Brem. Niederd. Wb. 1767: ’Ein Aftername der 
Gerichtsdiener und Bettelvögte. It. der Hebammen.’ 1 

Den av Schiitze citerade Richey slutligen har i sitt Idio- 
ticon Hamburgense, 1755, s. v. grypen: 'Gryphummers, ein 
Aftername (soll Griephomines heissen), womit der alberne Pöbel 
in Hamburg diejenigen Leute beleget, welche bestellt sind, die 
Gassen-Bettler zu greiffen’. I en föregående uppl. av 1743 
finns ej ordet. 

Schiitze och Berghaus liksom Falk och Torp anse således, 
att formen 'griphummers’ är den ursprungliga och att 'gripho- 
mines’ (gripomenes, gripominus, gripomenus) är en senare 
skämtsam ombildning av detta ord. Den älsta lexikografiska 

1 Jfr härtill att Feilberg i sin Ordbog anför ett jutskt 'gribsmutter' = 
barnmorska (skämts.). 
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auktoriteten Richey åter håller före, att 'griphummers' är se¬ 
kundärt. För min del är jag böjd att tro, att Richey har rätt. 

Till att börja med är, som ovan nämnts, ’grip-homines' 
belagt redan på 1670-talet i svenskan, under det lt. 'griphum- 
iners’ anföre 3 först 1755, och att detta sv. grip-homines’ när¬ 
mast kommit från Tyskland är nog högst antagligt. I själva 
verket har jag påträffat ordet i högtyskt språk tio år innan 
det anföres av Richey. I den äldsta ty. översättningep av 
Holbergs Don Ranudo (Breslau u. Berlin 1745) lyder nämligen 
det förut citerade stället: ’Hohl euch der Henker ihr Grip- 
Homines so viel eurer sind’ (på det andra stället i samma re¬ 
plik, där Holberg bar 'Gripomenes', har denna översättning 
'Häscher', och de äldsta ty. översättningarna av övriga Hol- 
bergska stycken, där ordet förekommer och som jag sett, ha 
också helt andra ord). 

Vidare skulle det onekligen vara besynnerligt, om en så 
pass svårbegriplig och till kompositionsformen egentligen väl 
ganska otysk bastardbildning som ’grip-homines’ (d. v. s. grip- 
ho’mines) skulle framgått ur det till formen vanliga, etymolo- 
giskt lättbegripliga och i avseende på betydelsen onekligen 
ganska tilltalande 'griphummers’ (d. v. s. gri’phummers, jfr t. ex. 
grei’fklaue) och kunnat vinna någon vidare spridning. Mot¬ 
satsen förefaller däremot helt naturlig: att det konstiga 'grip- 
homines’, som kanske sett dagen i något makaroniskt opus, 
förtyskades till ett 'griphummers’, det vore i själva verket blott 
vad man kunde vänta. Ett ytterligare stöd för denna uppfatt¬ 
ning är den rätt påfallande omständigheten, att det ty. 'grip- 
huramers' av ordböckerna alltid anföres i denna pluralform på -s, 
vilken kan få en plausibel förklaring av -s i 'grip-homines’, un¬ 
der det man annars har svårt att inse, varför icke också singu- 
laren skulle kunna användas. 

Jag tror sålunda, att 'grip-homines' är den primära formen. 
Emellertid är det kanske icke alldeles omöjligt, att det lt. och 
som det uppges speciellt hamburgska ordet 'griphummers’ när¬ 
mast utgår, icke från det ursprungliga 'grip-homines' utan 
från de väl sannolikt av 'grip-homines' förvanskade Holbergska 
formerna 'gripomenes’, 'gripomenuser', då nämligen Holbergs 
komedier tidigt och flitigt spelades i det då med Danmark i så 
livlig beröring stående Hamburg. Men vare sig man nu i 
Hamburg utgått från ett tidigare dit inkommet makaroniskt 
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grip homines eller från de i själva verket ännu svårbegripligare 
Holbergska formerna, vore det som sagt blott naturligt, att den 
i dylika fall alltid påpassliga folketymologien omstuvat dessa 
dunkla ord till det talande 'griphummers'. Associationen med 
den gripande och icke släppande hummern ligger onekligen 
nära till hands — Conan Doyle använder i historien The Red- 
headed League (The Adventures of Sherlock Holmes) en mot¬ 
svarande bild just om en polisbetjänt: 'He is as bra ve as a 
bulldog and as tenacious as a lobster’. 

Hur det nu än må förhålla sig med det It. 'griphummers', 
lär det väl ej vara tvivel underkastat, att det är från detta ord, 
som vårt sv. 'griphummer' närmast förskriver sig, vilket emel 
lertid, som sagt, synes ha kommit in i svenskan först omkring 
1800 samtidigt med att de gamla ’grip-homines’, 'griphominusser' 
etc. dogo ut, säkerligen just utätna av det betydligt mer till¬ 
talande 'griphummer. 

Det synes alltså vara så, att det makaroniska 'grip-homi- 
nes’ ganska tidigt (åtminstone redan på 1670-talet) och sanno¬ 
likt närmast från tyskan upptagits i svenskan och där levat 
kvar till slutet av 1700-talet. Möjligen har också detta ty. 
'grip-homines' upptagits i danskan, ehuru jag ej funnit dess till¬ 
varo där belagd, men där har det i så fall mycket snart 
kommit ur bruk i sin korrekta form och ersatts av det förvans 
kade 'gripomenes’ och det i viss mån fördanskade gripome- 
nuser’, vilka former i sin ordning från Holbergs komedier inlå¬ 
nades i svenskan, där de, delvis något varierande, vid sidan av det 
ursprungliga 'grip homines’, och i viss mån påverkade av detta 
(-h- och framfor allt formen 'griphominesser'), liksom detta fort 
levde till omkr. 1800, i övers, av Holberg t. o. m. ännu längre. 

Bland de sv. varianterna av de från danskan lånade for¬ 
merna förefaller den i flera Jeppeupplagor förekommande formen 
griphuminosser’ något egendomlig. Den torde emellertid helt 
enkelt vara att betrakta såsom ett skriv- eller tryckfel i den 
äldsta upplaga, där den förekommer (så vitt jag vet, Wästerås 
1770), från vilken den sedan utan vidare upptagits i andra 
avtryck. 

Ehuru jag nu, som sagt, anser sannolikast, att det ty. 'grip 
homines’ är ursprungligare än de da. 'gripomenes, gripome 
nuser' eller att dessa senare äro förvanskningar av det förra, 
är det dock naturligtvis icke alldeles otänkbart, att de da. for 
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merna möjligen kunde vara primära i förhållande till grip-ho- 
raines’, d. v. s. att detta senare kunde vara en lärt skämtsam 
ombildning av de förra, som då å sin sida skulle vara att här¬ 
leda från något annat ord, kanske sammanhängande med det 
ovan anförda 'gripimini'. Det är naturligtvis heller icke all¬ 
deles avgjort, att typen 'gripomenes' uppstått på dansk botten, 
ehuru jag ej spårat den på andra håll. 

I varje fall tror jag, att formen 'grip-homines' är av tyskt 
ursprung och då den nu uppträder i sv. redan på 1670-t., torde 
dess uppkomst vara att förlägga åtminstone till omkr. mitten 
av 1600-t. Att ordet bildats på lågtysk botten göres sannolikt 
av formen 'grip-' (lt. gripen). Att det är ett reflekterat, lärt 
ord är påtagligt, och det ger också ett oförtydbart intryck av 
att vara ett skämtsamt ord, såsom ju också Rudbeck direkt 
anger. En plausibel miljö för tillkomsten av ett dylikt ord 
vore nog studentktetsen — dock finns intet spår av någon så¬ 
dan bildning i Kluges Deutsche Studentensprache. 

Emellertid är det föga troligt, att ett så pass underligt ord 
skulle ha bildats alldeles på fri hand utan något slags mönster. 
I själva verket finns ett tyskt ord, som kanske är gammalt, 
vilket erbjuder en viss snarlikhet med 'grip-homines'. Sanders 
anför i sin Wb. s. v. Greif ur Voss’ Shakespearöversättning: 
'Pass ihm auf, wie ein G re i f-den-Kerl (jfr ib. ur Prutz: 'Ein 
Steuereintreiber, ein Greifzu und Haltefest’). Voss var lågtysk, 
frän Mecklenburg. I sitt ovan anförda brev meddelar mig prof. 
Seedorf, att 'Griepenkerl' ännu förekommer såsom proprium 
t. ex. i Göttingen och att han erinrar sig, att M. Heyne, dock 
utan att anföra äldre belägg, förklarade det såsom ett gammalt 
'Häsche manien’. Grimm, Gram. 2,961, anför ett 'riihrenschalk' 

A 

från 1575, vilket kunde vara en parallell. Men ett makaroni- 
serat 'greif-den-kerl' borde dock, tycker man, ha givit 'grip- 
hominem’. Emellertid synas inga säkra slutsatser kunna dragas 
av dessa få data — kanske t. o. m. 'grip-homines’ kunde ligga 
till grund för 'greif-den-kerl’. 

F. ö. är väl kompositionstypen både i ’grip-homines’ och 
greif-den-kerl’ (verb + ack. obj.) egentligen otysk och pekar 
åt romanskt håll, där den som bekant sedan gammalt fått stor 
användning. På romansk botten finnas i själva verket många 
sammansättningar av denna typ, som komma de båda tyska 
orden ganska nära. Så t. ex. fr. 'grippe-chair, happe chair, 
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grippe-coquin, chasse-coquin, grippe-jésus’, och prov. 'gripo-jésus, 
arrapo-paure, coucho-paure’ 1 o. a. — härtill också eng. 'catch-poll 
— alla betydande polis, gendarm o. d. Och det torde nog 
vara högst sannolikt, att vid bildandet av de tyska grip-homi- 
nes’ resp. 'greif-den-kerl' dessa romanska bildningar åtminstone 
spelat rollen av allmänna mönster. 

Men särskilt på fransk botten finnas nu två ord, med vilka 
'grip-homines gripomenes’ visa en högst misstänkt snarlikhet, 
nämligen dels det förut anförda 'gripimini’, som Weste ger 
såsom fransk översättning av det svenska 'gripomenes', och 
dels det äldst hos Rabelais belagda 'grippeminaud'. I sitt 
Dictionnaire Comique (Lion 1735) har Le Roux: Gripimini, 
sobriquet qu’on donne aux Greffiers & autres gens de justice, 
comme Procureurs, Avocats & Notaires, parce qu’ils possédent 
mieux pue personne l’art de gripper, c’est-å*dire, voler le peu- 
ple. [Cit.] Il jugea qu’il était assez vengé des sottises de ce 
gripimini. Quevedo 2 p.’ I andra mig tillgängliga franska lexi¬ 
kon o. d. har jag förgäves spanat efter detta ord (det upptages 
ej ens i Sainéan, L’Argot ancien), varför det väl får anses för 
tämligen ovanligt. 'Grippeminaud' åter torde vara mera allmänt 
och bekant — bl. a. förekommer det hos Lafontaine, Fab. VII,t6, 
såsom namn på den katten, som vässlan och kaninen valde 
till skiljedomare. Sachs-Villatte översätter 'grippe minaud' rätt 
och slätt med ’Kater’, vilket dock knappast torde vara fullt 
riktigt. 

Likheten mellan grip-homines gripomenes’ och dessa båda 
franska ord, som väl sannolikt å sin sida höra tillsammans, är 
nu onekligen så pass stor, att man ej kan undgå att tänka pa 
möjligheten av ett sammanhang, en omstöpning av 'grippe¬ 
minaud’ ('gripimini’) till 'grip-homines' ( gripomenes’). Om nu 
det 'korrekt' makaroniska 'grip-homines’ blev det första resul¬ 
tatet av denna omstöpning, bör den ha verkställts av en stu¬ 
derad eller åtminstone latinkunnig person och har kanske ägt 


1 I Tresor dou Felibrige ger Mistral också ett 'gripo-ome’ d. v. s. orda¬ 
grant = 'grip-hominem’ — men med betydelsen 'salsepareille’. Detta prov. 
ord torde nu blott vara en folketymologisk ombildning av en motsvarighet 
till det hos Godefroy registrerade gamla fr. 'gripaume, sorte de plante’, vil¬ 
ket åter väl ej är annat än franska ’agripaume’ (Leonurus cardiaca). Efter 
'gripo-ome’ har väl sedan det likaledes av Mistral anförda ’arrapo-ome‘ 
bildats. 
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rum vid översättning eller bearbetning av någon fransk text, 
där 'grippeminaud' resp. gripimini’ förekom. F. ö. kan även 
härvid det ovan supponerade inflytandet av de anförda roman¬ 
ska gendarmorden såsom ett allmänt mönster mycket väl tän¬ 
kas ha gjort sig gällande. Emellertid kan jag icke heller i 
denna fråga f. n. komma längre än till lösa förmodanden. 

Till slut ett par ord om 'grippeminaud’. Hur är det bildat? 
Vad betyder det egentligen? Ordet är, som sagt, först belagt 
från Rabelais — där det dock icke blott, som Godefroy, Com- 
plément, uppger, finns i V,n ( nom donné par Rabelais å 
1 'archiduc des Chats-fourrés’) utan också på andra ställen — 
men det torde knappt ha bildats av R. Det förekom nämligen 
(enl. Sainéan, Création métaphorique, Zs., Beiheft I, 1905), som 
barnleksterm i Vervilles Le Moyen de parvenir, också från 
1500-talet. Godefroy anför även ordet från Vauquelin (f 1606) 
i bet. gens de justice’ och från Oudin i bet. enganador, ladron’, 
alltså bedragare, tjuv. Ordet upptages också i Mistrals Tresor: 
gripo-minaud (även 'grapo-minaud), hypocrite’. Littré anser 
ordet vara en dérivation plaisante de gripper, sans doute avec 
minaud, minet, nom du chat'. Larousse förklarar det såsom 
bildat av 'grippe, voleur, et minand, chat’. Sainéan ger ej nå¬ 
gon direkt förklaring av ordets bildning. 

•Föga troligt, ehuru väl icke omöjligt, synes mig nu vara, 
att, som Larousse föreslår, grippe- i grippeminaud’ skulle vara 
ett substantiv och betyda tjuv. Ett sådant fr. 'grippe’ = tjuv 
känner jag f. ö. icke, men därför kan det ju ha funnits eller 
finnas. Murray har ett engelskt ’gripe’ med belägg ända från 
1500 talet, som bl. a. betyder ’a covetous person, a miser, a 
usurer’ och i L’Argot ancien anför Sainéan ett 'gripis, meunier 
propr. voleur’. Om nu emellertid detta 'grippe-’ verkligen be¬ 
tydde tjuv, skulle naturligtvis 'grippeminaud' betyda ’tjuv-katt’ 
och metaforiskt 'tjuvaktig person’ (jfr schwab. ’grips-katze’ = 
tjuvaktig person, Fischer, Schwäb. Wb.j. I själva verket ha ju 
diverse kattbenämningar betydelsen ’tjuv’ såväl i franskan som 
i andra språk. Le Roux’ 'gripimini’ kunde då vara en dialektal 
eller argot-parallell till 'grippeminaud’, då nämligen 'mini’ i flera 
franska dialekter betyder misse'. 

Men även ett annat subst. 'grippe’ kunde vara tänkbart 
såsom ingående i 'grippeminaud', nämligen grippe = griffe, klo. 

Grippeminaud’ kunde då stå för 'grippe de minaud', kattklo, 
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katt-tass, vilket sedan med synekdoké använts om personer 
och då antingen med betydelseövergången kattklo > tjuvklo > 
tjuvaktig person eller katt-tass > len tass > hycklare, bedra¬ 
gare. För det senare fallet, som kanske vore det antagligare, 
vore då att jämföra fr. ’patte-pelu’ och det likbetydande prov. 
’grapo-mineto’ (ordagrant = Katt-tass) samt även prov. 'gripo- 
minaud’ = hycklare. För formen kunde f. ö. jämföras fr aller 
ä grippe-chat, ä grappe-chat’ gå på alla fyra (Sainéan, Cré., p. 44). 

Om man återigen i 'grippe-’ ser presens om verbet 'grip- 
per’, alltså med betydelsen ’som griper, tar’, i den så vanliga 
kompositionsformen pres. -f ack. obj. och då att jämföra med 
ett flertal andra fr. verbalkomposita med 'gripper’ — några ha 
anförts ovan pag. 11—12, andra äro 'grippe-argent, grippe-son, 
grippe-fromage’ — kan dock 'minaud' i ett sådant grippe- 
minaud’ icke gärna betyda ’katt’ rätt och slätt, då 'kattgripare' ej 
synes ge någon förnuftig mening. Man måste då antaga, att 
minaud’ här hade någon metaforisk betydelse. Knappast mer 
än två sådana synas kunna komma i fråga. 

Antingen kunde man tänka på betydelsen 'enfaldig, dum¬ 
bom’, vilken fr. kattbenämningar ej sällan ha (se Sainéan, 
Cré.), då 'grippe-minaud' skulle betyda 'en som kniper eller lu¬ 
rar enfaldiga, bedragare’. Härmed kunde då vara att jämföra 
dels 'grippe-jésus' gendarm, men ’propr. qui saisit les innocents’ 
av 'jésus, innocent et jeune voleur’, vartill även prov. 'gripo- 
jésus’ (Sainéan, L’Arg. anc.), dels ord som 'attrape-minons' 
('minon’ också eg. = misse) och 'attrape-loudard', sp. 'engana- 
bobos’ o. a. Härtill skulle också betydelsen av prov. 'gripo- 
minaud, hypocrite’ passa bra. 

Eller också, och detta är kanske det sannolikare alterna¬ 
tivet, kunde 'minaud' i 'grippeminaud' ha den metaforiska be¬ 
tydelsen av något mynt, pengar, en betydelse, som åtskilliga 
kattbenämningar både i fr. och på andra håll faktiskt ha. 
Le Roux har sålunda ’minons = argent, monnaie, écus, pistoles' 
(jfr 'argent-mignon') med ett citat ur Choliéres Contes, som 
utkommo 1611, och minons’ i betydelsen'mynt’blir då ej långt 
ifrån samtidigt med Rabelais 'grippeminaud’. 1 Men 'minon' är 
nu = misse = minaud, och då 'minon' använts i betydelsen 
mynt, synes det ej orimligt att antaga, att också dess nära 

1 Jfr för detta 'minon’ också det sp. tjuvslangordet 'mina' = koppar, 
kopparpengar. 
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släkting och synonym 'minaud’ kunnat förekomma i samma be¬ 
tydelse. Och, som sagt, andra franska kattord ha den. Del- 
vau, Diet. de la langue verte, upptar 'chatte' i betydelsen mynt 
('Autrefois écu de six livrés, aujourd’hui piéce de cinq francs — 
dans 1 ’argot des filles’) och Sainéan, Cré., har gfr. ’mite, mitte’ 
= 'petite monnaie’ m. fl. Hur dessa kattbenämningar kunnat 
fa betydelsen ’mynt’ är en fråga för sig, som jag här lämnar ä 
sido, men ett faktum är, att den finns och är gammal. 

En sådan betydelse av 'minaud’ skulle nu onekligen giva 
en ganska plausibel innebörd åt 'grippeminaud’, som då skulle 
bli en naturlig parallell till bildningar som 'grippe-argent’ och 
grippe-sou’ samt vidare ’attrape-denier’, 'pince maille’, o. a., alla 
betydande 'sniken, roffande person’ e. d. Och en sådan be¬ 
tydelse synes i själva verket också passa förträffligt in på bä¬ 
raren av det hos Rabelais V,u förekommande propriet Grippe¬ 
minaud. Ty just glupsk snikenhet framhålles av R. med all 
önskvärd tydlighet såsom det mest karaktäristiska draget hos 
denna personnage, liksom hos de övriga ’chats fourrés’. Så 
t. ex. säger han på ett ställe: 'Parmy eux regne la Sexte- 
Essence, moyennant laquelle ils grippent tout, devorent tout et 
conchient tout’. Men ordet förekommer hos R., som ovan an¬ 
tytts, icke blott här. I I,a6 kallas i den äldsta upplagan (före 
1535) en av Picrocholes generaler Grippeminaud, ehuru detta 
namn i senare upplagor här synes ha ändrats till Trepeju. Men 
ännu i den, som det antages, sista av Rabelais själv genomsedda 
uppl. (Juste, Lyon 1542) uppträder L47 denne herre under namn av 
Grippeminault, ehuru detta namn i senare upplagor allmänt sy¬ 
nes ha formen Grippepinault, Grippepinaut. 1 Emellertid passar 
betydelsen 'sniken person’ förträffligt in även på namnet på 
denne general, då han nämligen äger en kollega, som heter 
Racquedenare, d. v. s. i modernare form 'racle-denier’, penning- 
skrapare, girigbuk. Slutligen har Rabelais även ett appellativt 
grippeminaud’, och detta synes mig för en riktig uppfattning 
av ordets betydelse vara ganska viktigt, nämligen i inskriften 
på Theleme-abbotstiftet, där det bl. a. heter: 

1 Kanske är även detta Grippe pinault = grippeargent — om nämligen 
’pinaud’ kunde vara en parallellform till 'pinard', litet mynt, liksom 'minaud 
mignault’ enl. Sainéan, Cré., ha parallellformema ’minard mignard’. 
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Cy iventrez pas, vous, usuriers chichars, 

Briffaulx, leschers, qui tousjours amassez, 

Grippeminaulx, avalleurs de frimars, 

Courbez, camars, qui en vos coquemars 
De mille marcs ja n’auriez assez.’ 

Av sammanhanget synes tydligt framgå, att grippeminaulx 
här betyder sniken roffare’ och ingenting annat 

Ett annat litet stöd för min förmodan, att 'grippeminaud 
egentligen betyder grippe-argent’, är ordets användning i den 
förut nämnda 1500-talsboken Moyen de parvenir. Ordet före 
kommer där i den numera ’Béte qui monte’ benämnda små 
barnsleken. Modern låter sina fingrar promenera upp för bar 
nets kropp från magen till hakan, under det hon säger: Ces 
écus sont pour vous, si vous en pouvez prendre trois poignées, 
ha! en di9ant sans rire grippeminaut ', (Sainéan, Cré., p. 24 not; 
Om detta 'grippeminaut’ betyder 'penninggripare’ synes mig 
den annars underliga sammanställningen med écus få en be 
griplig mening. 

Det förefaller mig sålunda verkligen finnas rätt goda skäl 
att antaga, att grippeminaud’ egentligen är = 'grippe-argent 
Och från en sådan grundbetydelse synes såväl betydelsen av 
sniken ämbetsman' (varav sedan 'skatteindrivare, exekutions- 
betjänt, polis’) som Oudins bedragare, tjuv’och det prov.'hyck 
lare’ lätt kunnat ha utgå. 

Beträffande det, som det vill synas, mycket sällsynta gripi- 
mini’ och dess förhållande till 'grippeminaud’, äro nog åtskilliga 
möjligheter tänkbara. En sådan, som jag dock ej alls håller 
på, har ovan antytts fgripimini’ = *gripis-mini, tjuvkatt). En 
annan, som kanske är något mera tilltalande, ehuru villigt med 
gives, att även den är synnerligen osäker, är följande. 

’Gripimini’ har, förefaller det mig, en tydlig klang av barn 
språk — och många kattbenämningar torde i själva verket för¬ 
skriva sig från barnens språk. Detta är enligt Sainéans säkert 
alldeles riktiga antagande bl. a. fallet med det redan under 
1400 talet förekommande fr. 'grobis', kisse, eg. stor katt 
(ingående i det mer bekanta, liksom 'grippeminaud' både hos 
Rabelais och Lafontaine förekommande ’Raminagrobis’, somf.ö. 
också belagts från 1400-talet). Det synes mig nu åtminstone 
icke vara otänkbart, att detta 'grobis’i barnspråket, som ju täm¬ 
ligen ogenerat handskas med fonetisk och annan regelrätthet 
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kan ha fått en biform *gribis, som åter kunde sammansatts 
med det likaledes barnspråket tillhörande ’mini’, misse, till ett 
*gribismini ('kissemisse’), vilket sedan, kanske under påverkan 
av grippeminaud’, kunde ha givit ’gripimini\ Man kan också 
tänka sig, och kanske hellre, att redan ’grobis’ i barnspråket 
sammansatts med ’mini’ till ett *grobimini, som sedan givit 
*gribimini, ’gripimini’. Sådana tautologiska bildningar som de 
supponerade 'grobimini gribimini’ är ju någonting synnerligen 
vanligt i barnspråket och föreligger f. ö. i flera andra fr. katt¬ 
ord bl. a., såsom Sainéan tvivelsutan riktigt antar, i det först 
hos Froissart belagda ’(en) catimini', vilket då även till formen 
vore att jämföra med 'gripimini’ < *gribimini < ^grobimini. 
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Såsom namnet antyder, var Rossetti av italiensk härkomst. 
Hans far, Gabriele R., var en lärd man, och även skald (hans 
dikter ha senare utgivits av Carducci), och hade anställning så¬ 
som föreståndare för en avdelning av Museo Borbonico i Nea¬ 
pel, då han för sina revolutionära åsikters skull måste fly. Han 
kom först till Malta, där han stannade i fyra år, och därefter 
1824 till London, där han några år senare fick anställning såsom 
professor i italienska vid Kings College. Han gifte sig 1826 
med en ung dam vid namn Frances Mary Lavinia Polydori, på 
fädernet av italiensk, på mödernet av engelsk extraktion. De 
fyra barn, som i detta äktenskap föddes, kunna således, rent 
aritmetiskt, sägas hava haft tre fjärdedelar italienskt och blott 
en fjärdedel engelskt blod i sina ådror. De märkligaste bland 
dem äro den, med vilken vi här skola sysselsätta oss, Gabriel 
Charles Dante eller, såsom han sedermera kallade sig och all¬ 
tid benämnes, Dante Gabriel (född 1828), samt den yngre dot¬ 
tern Christina (1830—94), vilken av många såsom skaldinna 
sättes över Mrs. Elisabeth Barrett-Browning. Den yngre sonen, 
William Michael, vilken åtminstone för ett år sedan var i livet 
och måhända ännu lever, har verkat såsom konsthistorisk för¬ 
fattare men har säkerligen sin största betydelse genom de skrifter, 
han publicerat över sin store broder och över prerafaelismens 
historia, samt genom de upplysningar han alltid med den största 
beredvillighet lämnat forskare, som i hithörande frågor vänt sig 
till honom. 

Det var, som om Dantes ande hade vilat över hela familjen. 
Den gamle Rossetti var själv Danteforskare och var i åratal 
sysselsatt med ett verk över Divina Commedia , vilket lär vittna 
om stor lärdom och skarpsinnighet men vari han ger dikten 
en ensidigt allegoriserande tolkning. William har översatt den 
på engelsk blankvers; den äldsta dottern, Maria Francesca 
(1827—76), är författarinna till ett arbete med titeln A Shadow 

Studier i modern språkvetenskap . VI, 7. 13 
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of Dante , och Dante Gabriel har gjort episoder ur den store 
florentinarens liv till föremål för såväl poetisk som konstnärlig 
framställning. 

Det Rossettiska huset var mötesplatsen för alla italienare 
av någon betydenhet, som kommo till England. Bland andra, 
som gästat detsamma, må nämnas Mazzini, Paganini och Ugo 
Foscolo. Men även landsmän i blygsammare samhällsställning, 
såsom gipsgjutare och positivspelare, letade sig dit och funno 
råd och hjälp. Husets tillgångar voro alltid strängt begränsade, 
och när den gamle Rossetti i början av 40-talet drabbades av 
sjukdom — han var under de sista åren av sitt liv blind — 
sökte såväl modern som de båda döttrarna bidraga till familjens 
underhåll genom att giva lektioner i italienska. 

Dante Gabriel slutade redan 1842 skolan för att utbilda sig till 
målare. Han fortfor emellertid alltjämt att utvidga sin bildning 
genom självstudier, vilka dock så gott som uteslutande omfattade 
poetisk, huvudsakligen äldre och nyare engelsk samt äldre italiensk 
litteratur (Dante och hans föregångare). Italienska språket hade 
han i hemmet inhämtat såsom sitt andra modersmål. Efter att 
en tid ha åtnjutit undervisning vid en privat Drawing Academy, 
inträdde han som elev vid Royal Academys skola, men kom 
där aldrig över antikklassen och fann sig icke tillfredsställd av 
den undervisning, som där meddelades. Han vände sig då till 
en ung målare, Ford Madox Brown (född 1821), vars tavlor han 
mycket beundrade, och anhöll att få bli hans elev. Detta be¬ 
viljades, men på det villkor, att det icke skulle bli fråga om 
någon betalning, och detta ehuru Madox Brown, då liksom 
under hela sitt liv, hade att kämpa med ekonomiska svårigheter. 
Redan 1848 hade R. klart för sig, att den engelska målarkon¬ 
sten behövde reformeras, och för detta ändamål beslöt han i 
förening med två kamrater från akademiens skola, William Hol- 
man Hunt och John Everett Millais, den förre ett år äldre, den 
senare ett år yngre än han själv, att stifta ett samfund. Till med¬ 
lemmar av detta samfund, vilket fick namnet »The Prae-Raphaelite 
Brotherhood», kallades tre andra unga konstnärer, och såsom dess 
sekreterare inträdde R:s broder William. Jag skall längre fram 
närmare redogöra för samfundets idéer; här avser jag blott att 
lämna några biografiska data, vilka jag av utrymmesskäl måste 
sammanpressa till det minsta möjliga. 

Följande år utställde de tre vännerna sina första tavlor, 
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vilka blevo välvilligt mottagna av kritiken. Däremot blevo deras 
tre följande tavlor (1850) såväl i Times som i Atheneeum utsatta 
för en skarp kritik. Man hade under tiden kommit underfund 
med betydelsen av de tre mystiska bokstäverna P. R. B., som 
på var och en av dessa tavlor, liksom på de tre första, stodo 
att läsa efter artistens namn, och kunde icke finna ord tillräck¬ 
ligt starka att brännmärka dessa tre ungdomar, som voro för¬ 
mätna nog att vilja upphäva sig till reformatorer av hela den 
engeFska konsten. Till deras vedersakare slöt sig även Dickens, 
som i Household Words utslungade ett formligt anatema över 
Millais’ tavla C hrist in the House of his Parents. Men svaret 
uteblev icke. Det kom i form av två brev i Times för den 13 
och 30 maj 1851 från en viss John Ruskin, som, ehuru då blott 
32 år gammal, genom sitt arbete Modem Painters , hade förvär¬ 
vat ett högt aktat, om också icke oomstritt, namn. Med ljun¬ 
gande vältalighet tog han i dessa brev de unga konstnärerna 
(d. v. s. Millais och Hunt; Rossettis tavlor omnämnas ej) i för¬ 
svar och förklarade bland annat, att prerafaelismen var den äd¬ 
laste konstriktning, som på trehundra år sett dagen, och att 
»as studies of drapery and <?f every minor detail» någonting 
»so earnest and so complete» icke framträtt i den bildande 
konsten sedan Albrecht Durers dagar. Och därmed hade pre- 
rafaelismen vunnit fast mark, om ock den stora allmänheten 
ännu icke på länge lärde sig att uppskatta den eller kanske, 
rättare sagt, aldrig lärde sig uppskatta den ursprungliga pre¬ 
rafaelismen. 

Samma år som de tre sistnämnda tavlorna sågo dagen (1850), 
hade man i januari startat en tidskrift, vars två första häften 
hade titeln The Germ % de två följande (och sista) Art and Poetry , 
med konstnärliga och litterära bidrag, på vers och prosa, dels 
av samfundets medlemmar, dels av utomstående (Christina Ros- 
setti, Madox Brown, Coventry Patmore m. fl.). Den rönte ett * 
hjärtligt mottagande från sina kollegers sida, men avstannade 
av brist på köpare med fjärde häftet. När sedermera prerafae¬ 
lismen hade blivit världsberömd, betalades dessa fyra häften, 
vilkas pris var 1 sh. pr häfte, med otroliga summor, så en gång 
i Amerika med £ 104. Ett facsimileavtryck utgavs 1901 av 
William Rossetti med ett av honom författat »Preface». 

Rossetti utvecklade en betydande produktivitet och hade 
redan i förra hälften av 50-talet hunnit förvärva anseende av 
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en stor konstnär. Bland hans många beundrare var också en 
ung konstnärligt intresserad teologie studerande i Oxford vid 
namn Edward Burne-Jones. Sedan denne, 1856, blivit bekant 
med Rossetti och visat honom sina teckningar, beslöt han på 
R:s bestämda inrådan att övergiva sina akademiska studier och 
ägna sig åt konstnärsbanan. Samma verkan hade bekantskapen 
med Rossetti på en annan ung Oxfordteolog, William Morris. 

Q 

Aret därpå startades en ny tidskrift, The Oxford and Cam¬ 
bridge Magazine , vartill Morris försträckte förlagskapitalet; men 
den överlevde icke året. 

Rossetti hade redan 1850 gjort bekantskap med en ung 
modist, Lizzy Siddal, och följande år förlovat sig med henne. 
Det var icke blott hennes utomordentliga skönhet, som tjusade 
honom, utan även hennes begåvning. Hon hade utpräglade 
anlag för målning och utbildade dessa anlag under ledning 
av sin trolovade, med det resultat, att Madox Brown redan 
1854 kunde förklara, att Lizzy var en verklig konstnärinna; 
(tyvärr skriver han också på samma ställe i sin dagbok, att 
Lizzy såg lika klen ut som vanligt; hon led redan då av 
lungsot). Även Ruskin, vars personliga bekantskap Rossetti 
gjort 1854, satte hennes talang mycket högt, och då Rossetti, 
på grund av sina, vid denna tid visserligen icke så obetyd¬ 
liga men dock osäkra, inkomster, icke vågade sätta bo, erbjöd 
han sig, alltid redobogen att göra personliga uppoffringar, 
när det gällde att befordra konstnärliga eller humanitära intres¬ 
sen, att till Lizzy årligen betala £ 150, på det villkor att han 
skulle erhålla allt, vad hon under året målade, eller ock, alter¬ 
nativt, att han till av henne bestämda priser årligen skulle in¬ 
köpa tavlor av henne till ett värde av samma summa; sålde 
han sedan någon av dessa tavlor till högre pris än det åsatta, 
skulle överskottet tillfalla Lizzy. Det förra förslaget antogs med 
tacksamhet, och Lizzy uppbar den stipulerade summan, till dess 
hon, några år senare, i följd av försvagad hälsa såg sig urstånd- 
satt att fullgöra sina förpliktelser. 

Först 1860 kom giftermålet till stånd. Det synes icke hava 
varit oblandat lyckligt, huvudsakligen i följd därav, att Rossettis 
bohémenatur gjorde honom mindre lämplig för ett ordnat hemliv. 
Redan 1862 dog Lizzy, efter att året förut hava nedkommit med 
ett dödfött flickebarn. Rossettis sorg var gränslös och förbittrades 
av — säkert icke ogrundade — självförebråelser över att han för 
sina poetiska och konstnärliga intressen egoistiskt försummat den 
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nu bortgångna; och en dag, medan hon ännu stod lik i hemmet, 
grep han på skrivbordet en anteckningsbok, vari han renskrivit 
sina under årens lopp tillkomna dikter i akt och mening att inom 
den närmaste framtiden utgiva dem, och stack in den under 
den dödas huvud. Madox Brown, som var närvarande, försökte 
förgäves förmå honom att avstå från sin föresats, och dikterna 
följde, såsom en försoningsgärd, den döda i graven. 

Lyckligtvis bröt icke sorgen hans krafter, och hans konst¬ 
närliga alstring förblev alltjämt lika rik, tills den, längre fram, 
i följd av kroppslig sjukdom avmattades. Penningar äro ingen 
konstnärlig värdemätare; men det ger dock en föreställning så¬ 
väl om Rossettis produktivitet som om uppskattningen av hans 
konst, då man far veta, att han 1865 förtjänade mer än £ 2000 
och 1876 £ 3725, och att detta enligt hans egen utsago var 
»his average income». Men att göra besparingar hörde icke 
till hans natur, och när han i slutet av 70-talet i följd av sjuk¬ 
dom blev urståndsatt att arbeta, måste hans vänner genom för¬ 
säljning av en del av hans dyrbara konstsamlingar skaffa medel 
till bestridande av hans utgifter. Han hade efter hustruns död 
flyttat och hyrt ett helt hus i Chelsea, som på den tiden hade 
en mera lantlig prägel än nu. Som huset emellertid var alldeles 
för stort för en enda person, delade han det under någon tid 
med tre vänner, George Meredith, Swinburne och brodern William. 
Men arrangemanget visade sig ohållbart, bland annat därför att 
ordning och regelbundenhet icke ingick i värdens mycket »ar¬ 
tistiska* vanor. Meredith flyttade redan efter något mer än 
ett år. Swinburne stannade ett par år längre, och det var här 
som Atalanta in Calydon och flertalet av Poems and Ballads 
sågo dagen. Längst stannade brodern William, men även han 
hade för länge sedan lämnat »Tudor House», när han, 1874, 
under eget tak hemförde Lucy Madox Brown såsom brud. 

På husets inredning nedlade Rossetti stora summor och 
fyllde det småningom med allehanda konstverk och konstindu¬ 
strialster, bland annat en praktfull ^imling av blått porslin, 
japanska och andra dyrbara möbler m. m. Han hade även en 
annan, även den ganska kostsam, vurm, nämligen för exotiska 
djur. I den parkliknande trädgård, som hörde till huset, strö¬ 
vade en »cheetah» (jepard) och en zebra omkring, och inne i 
rummen krälade en »wombat» (australiskt murmeldjur), som 
stundom anställde allehanda ofog. 
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Rossetti hade ännu icke i bokform publicerat några original¬ 
dikter; men 1861 under titeln The Early Italian Poets (seder¬ 
mera kallad Dante and his Circle) utgivit en samling översätt¬ 
ningar av de äldsta italienska skalderna, inklusive Dantes Vita 
Nuova , till större delen utförda mellan R:s adertonde och tjugu- 
andra år. Vad som gjorde honom i så eminent grad skickad 
till detta värv, var, förutom hans i föräldrahemmet förvärvade 
förtrogenhet med italienska språket och hans medfödda form¬ 
talang, en — likaledes medfödd — själsfrändskap med Dante 
och slutligen hans genom studier i äldre litteratur inhämtade 
kännedom om den äldre nyengelskans ordförråd, som satte 
honom i stånd att giva sina tolkningar den arkaistiska språk¬ 
dräkt, som dessa gamla dikter kräva. Dessa hans tolkningar 
anses också såsom en prydnad för Englands poetiska översätt- 
ningslitteratur. 

Hans egen poetiska alstring hade i slutet av 50-talet så 
gott som avstannat och hans skapande fantasi uteslutande sökt 
sig avledning i konstnärlig produktion. Men i senare hälften 
av 60-talet började hans poetiska åder på nytt att flöda. Hans 
vänner hade alltid såsom en oersättlig förlust för den engelska 
litteraturen beklagat, att hans ungdomsdikter skulle ligga be¬ 
gravna, och mer än en gång försiktigt framkastat en antydan 
om, att det dock icke vore ogörligt att pä nytt bringa dem i 
dagen; men Rossetti hade aldrig velat höra talas därom. Till 
sist gav han likväl vika, och med tillstånd av den dåvarande 
inrikesministern ägde en natt på hösten 1869 gravöppningen 
rum. 1 Manuskriptet befann sig i oskatt skick, och 1870 utkom 
under titeln Poems den första samlingen av hans originaldikter 
och gav honom med ens en plats i första ledet bland samtida 
skalder. Han stod nu på höjden, icke av lycka, ty lyckan hade 
för alltid flytt ur hans liv, men väl av ära. Men inom kort 
träffades han av ett hårt slag. I slutet av 1871 innehöll Con- 
temporary Review en artikel, vari författaren, Rob. Buchanan, 
som själv intog en framstående plats bland »minor poets», icke 
blott på ett nedsättande och förlöjligande sätt yttrade sig om 
dikternas konstvärde, utan ock, och i all synnerhet, angrep deras 
förmenta osedlighet och stämplade Rossetti, Morris och Swin- 

1 Muther torde »aus der Tiefe seines Bewusstseins» hava framkonstruerat 

sin åsikt, att R. ägde avskrifter av alla dikterna och att gravöppningen endast 

var en i reklamsyfte iscensatt fars. 
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burne såsom huvudmän för »The Fleshly School of Poetry». 
Rossetti tillbakavisade dessa beskyllningar i en i lugn och san¬ 
sad ton avfattad artikel The Stcalthy School of Criticism, vilket 
icke hindrade Buchanan att följande år upprepa dem, nu i en 
broschyr på bortåt 100 sidor. Men längre fram inträffade det 
egendomliga, att B. kom till insikt om, att han oriktigt och 
orättvist uppfattat och bedömt R:s diktning, och han erkände 
öppet och ärligt sitt misstag och R:s anspråk på »the purest 
kind of literary renown», först i en högstämd och vacker, till 
»An Old Enemy», d. v. s. Rossetti, riktad dedikation av sin 
1881 utgivna romans God and the Man , sedan, efter Rossettis 
död, i Academy och i brev till Hall Caine. 

Men slaget hade träffat djupt och verkade så mycket kraf¬ 
tigare, som Rossettis hälsa redan då var bruten. Han hade 
i slutet av 60-talet börjat lida av sömnlöshet, som han sökte 
bekämpa genom att, i ständigt ökade doser, intaga kloral. Längre 
och kortare vistelser hos vänner i olika delar av England och 
Skottland medförde endast temporär förbättring, och hela sjuttio¬ 
talet företedde en ständig växling mellan andlig och kroppslig 
depression, stundom i förening med hallucinationer, och perioder 
av relativ hälsa. Hans intelligens bibehöll dock, utom i hans 
mörkaste stunder, sin fulla spänstighet, och han var alltjämt så- 

o 

väl konstnärligt som poetiskt verksam. Ar 1881 utgav han sin 
andra diktsamling, Ballads and Sonnets , samt en reviderad och 
tillökad upplaga av sina Poems. I början av 1882 begav han 
sig i mycket medtaget tillstånd till Birchington-on-Sea, på norra 
kusten av Kent, där en vän ställt sin bungalow till hans dispo¬ 
sition och där han ömt vårdades av sin mor och systern Chri¬ 
stina samt några trogna vänner, bland dem Theodore Watts- 
Dunton och Hall Caine. Där avled han påskdagen samma år. 
En minnesvård, vartill ritningen uppgjorts av Madox Brown, 
utmärker den plats på Birchingtons kyrkogård, där hans stoft vilar. 

Vi ha sett, att Rossetti är på en gång målare och skald; 
i vilkendera egenskapen han har sin största betydelse, därom 
äro meningarna — och komma måhända att alltid förbliva — 
delade. Men han har också en tredje betydelse, den av andlig 
ledare, korag. Han är prerafaelismens centrala personlighet. 
Han hade visserligen icke större del i prerafaelismens tillkomst 
än Holman Hunt och Millais; men the Germ var hans idé; det 
var hans förtjänst, att Edw. Burne-Jones och William Morris 
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vunnos för konsten, och i poesin var han Morris’ och Swin- 
burnes läromästare. Han var enligt samstämmigt uttalande av 
alla dem, som stodo honom nära, en härskarnatur. Han var i 
besittning av en rent av fascinerande makt över människor. 
Ford Madox Brown, som hade varit hans lärare, skrev efter 
hans död: »Jag finner nu, att jag alltid, mig själv ovetande, 
målade med den bitanken att vinna hans bifall.» Ruskin, Wil- ! 
liam Morris och Swinburne stodo länge under trollmakten av ! 
hans personlighet, och när så småningom vänskapsbanden mel- i 
lan honom och dem, visserligen icke brusto, men dock slapp¬ 
nade, så berodde detta, åtminstone vad de båda förstnämnda 
beträffar, därpå, att de kände, att hans personlighet, omedvetet 
och ofrivilligt alltför mycket dominerade deras egen — Ruskin 
har tydligt utsagt det — och därför instinktmässigt drogo sig till¬ 
baka. Men Burne-Jones, som i Rossetti hyllade sin lärare, för¬ 
blev honom trogen till hans död. Och under de senare, dystra 
åren av hans liv, då han nästan dragit sig undan från världen, 
samlade sig kring honom en stab eller ett litet hov av yngre 
skalder och konstnärer, alltid redobogna att vara honom till hjälp. 

Men man må icke föreställa sig Rossetti såsom uppträdande 1 
med några härskarlater; han hade ingenting av profet såsom 
Thomas Carlyle, ingenting av den olympiska förnämheten hos 
Goethe eller hos Victor Hugo i hans cénacle. Liksom han i 
sitt yttre uppträdde med en — oavsiktlig, icke studerad — 
artistisk vårdslöshet, var han i sitt sätt jovialisk, burschikos, 
stundom uppsluppen till den grad, att han en smula förgick sig 
mot dekorum och chockerade sina vänner, varom många anek¬ 
doter berättas. Han älskade att uttrycka sig på ett saftigt 
vardagsspråk, starkt uppblandat med slang, och roade sig ofta 
med att till sina vänner skriva de mest tokroliga rimbrev. Allt 
detta gäller om Rossetti i hans krafts dagar. När han under- 
det sista årtiondet av sitt liv, sjuk till kropp och själ, dragit 
sig tillbaka och levde som en enstöring och endast umgicks 
med några få vänner, uppstod kring hans person en mytbildning, 
som hade litet eller intet att göra med den verklige Rossetti. 

II. 

Att med någon grad av sakkunskap yttra mig om Rossettis 
konstnärliga produktion, därtill saknar jag alla förutsättningar 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



ROSSETTI OCH »THE AESTHETIC MOVEMENT» 


201 


och hänvisar därför den intresserade lekmannen till den konst¬ 
historiska litteratur, som nedan anföres. 

Men då prerafaelismen, vars främste man Rossetti är, icke 
stannat vid att vara en riktning inom Englands bildande konst, 
utan i viss mån kommit att få en allmänt kulturhistorisk bety¬ 
delse och, i all synnerhet, då en grupp av tidevarvets skalder 
— med rätt eller orätt — sammanförts under benämningen 
»prerafaeliterna», måste det för en var, som sysselsätter sig 
med, om än så blygsamma, studier i det victorianska tidsskedets 
poesi, kännas såsom ett oemotståndligt behov att försöka för 
sig klargöra, vilka prerafaelismens ledande idéer voro. 

Franz Huflfer karakteriserar prerafaelismen såsom en »renais- 
sance of mediasval feeling*. (Hiiffer, tysk till börden, hade som 
ung Dr. Phil. kommit till England och där blivit bofast. Den 
omständigheten, att han var måg till Madox Brown är nog för att 
visa, att han stod dessa personer och idéer nära, och hans 
Memoir har av någon förklarats vara det bästa, som då, 1873, 
var skrivet om Rossetti.) Bate däremot tillbakavisar alla påstå¬ 
enden om »an attempted revival of medisevalism», och uttalar 
t. o. m. vissa tvivel om, huruvida Ruskin rätt uppfattat pre¬ 
rafaelismens verkliga innebörd. 

Att Madox Brown skulle förtjäna benämningen prerafae¬ 
lismens andlige fader, såsom någon eller några påstått, bestrides 
energiskt av Holman Hunt ävensom av William Rossetti, vilken 
senare förklarar, att Brown under de fyra ä fem första åren 
efter bildandet av »the P.-R. Brotherhood» var mer påverkad 
av dess medlemmar, än han påverkade dem. (William R. var, 
såsom nämnt, måg till Madox Brown och kan således ej miss¬ 
tänkas för bristande vilja att giva honom, vad honom med rätta 
tillkommer.) Det är emellertid psykologiskt omöjligt, att Madox 
Brown, som studerat i Italien, Paris och Nederländerna och var 
förtrogen med dessa länders konst och själv därav påverkats, 
under samvaron med en elev sådan som Rossetti, vars snille 
han naturligtvis snart upptäckt, skulle ha kunnat avhålla sig 
från att tala om de idéer, varav han var genomträngd. Och 
dessa idéer voro just de, som av prerafaeliterna sedermera 
tillämpades och vidare utvecklades. Konsthistorici äro också 
ense därom, att det var Madox Brown, som riktade Rossettis 
uppmärksamhet på de gamla italienarne. 

Att prerafaelismen skulle hava Ruskin att tacka för sin 
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tillvaro, bestrides av Bate, och William R. betonar, att Modern 
Painters, varav den första volymer utkom 1843, den andra 1846, 
1848 efter all sannolikhet endast var känd av Holman Hunt. 
Men detta är ju alldeles nog. Då man vet, att Hunt med för¬ 
tjusning läst dessa båda volymer, är det ju alldeles otänkbart, 
att han icke skulle hava skyndat att låta sina vänner få del av 
de nya sanningar, som för honom uppenbarats; och då nu de 
prerafaelitiska idéerna, i alla händelser åtminstone till en väsent¬ 
lig del, stämma överens med Ruskins, kan man ju ej gärna 
betvivla, att de förskriva sig från honom, även om man icke 
kan säga, att hela rörelsen »owed its existence to R.». 

Slutligen är att nämna, att William Sharp, som var per¬ 
sonligen bekant med Rossetti, sätter prerafaelismen i direkt för¬ 
bindelse med »the Oxford Movement» och att Rob. de la Size- 
ranne finner denna sammanställning lika absurd, som det skulle 
vara att, för att förklara en låsmekanism, utgå från smedens 
politiska åsikter. Dessa båda olika meningar, liksom de skilda 
åsikterna om prerafaelismens mediaevalism, låta utan svårighet 
förena sig, blott man har klart för sig, att ordet prerafaelism 
faktiskt använts och alltjämt användes i två olika betydelser. 
Förhållandet är, att »the Prae-Raphaelite Brotherhood» redan i 
förra hälften av 50 talet upplöstes eller rättare sagt självdog. 
Millais övergav helt och hållet de grundsatser, som utgjort för- 
eningsbandet, och prerafaeliten Rossetti är ett stycke fram på 
50-talet icke densamme som 1848. Blott Holman Hunt förblev 
de ursprungliga idéerna trogen och har därför hos Bate fatt 
rubriken »The Staunch Prae-Raphaelite». 

The Germ innehåller icke något program, utom vad som 
innehålles i några få rader på andra och tredje häftenas omslag 
och de brottstycken av ett sådant, som kunna spåras i några 
av prosauppsatserna, såsom Rossettis prosadikt Hand and Soul 
och John Se\vard’s (= F. G. Stephens) The Purport and Ten- 
dency of Early Italia?i Art. Men William Rossetti betecknar 
följande fyra punkter såsom huvudsumman av brödraskapets lära: 
1) Man bör hava egna, ursprungliga idéer (genuine ideas); 2) man 
bör uppmärksamt studera naturen, så att man blir i stånd att 
återge den; 3) man bör intressera sig för allt, som är äkta och 
verkligt känt i äldre konst och undvika allt, som är konventio¬ 
nellt, poserande, inlärt; 4) framför allt bör man åstadkomma 
goda tavlor och statyer; (den sista punkten har fått en något 
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naiv formulering och verkar som en truism). Till den konst, 
från vilken man borde taga avstånd, räknade man nu det mesta 
av den samtida engelska konsten, som man fann utlevad, kon¬ 
ventionell, schablonmässig, och likaså det mesta av den senare ita¬ 
lienska cinquecenton, i vilken man endast fann epigonartad efter- 
klang av Raphael. (Om den tyska och den nederländska kon¬ 
sten hade man liten eller ingen kännedom.) Då de unga konst¬ 
närerna valde den ej synnerligen lyckligt funna och av Ruskin 
ogillade benämningen prerafaeliter, som tidigare burits av en 
tysk målarskola eller -grupp (den av vilken Madox Brown en¬ 
ligt hans egen utsago under sin vistelse i Rom starkast påver¬ 
kats), åsyftades därmed, såsom Holman Hunt uttryckligen för¬ 
klarat, icke någon kritik av Raphael, för vilken de hyste den 
djupaste beundran; de valde detta namn för att därmed uttrycka, 
att de företrädesvis hos de primitiva italienarne (Benozzo Goz- 
zoli, Fra Lippo Lippi och Botticelli) funno de egenskaper, på 
vilka de lade den största vikten och som i deras ögon betydde 
vida mer än teknisk fulländning: självständighet, earnestness, 
sincerity. 1 De menade, att man av dem bättre än av någon 
annan kunde lära, hur man borde måla, men icke att man 
skulle imitera dem. 

I deras första tavlor: Rienzi och The Christian Missionaries 
av Holman Hunt, The Childhood of Mary Virgin och Ecce An- 
cilla eller The Annunciation av Rossetti samt Lorenzo and Isa¬ 
bella och Chris t in the House of his Parents eller The CarpenteTs 
Shop av Millais (se reproduktionerna hos Bate, Jessen och 
Schleinitz), finna vi nu dessa grundsatser tillämpade, och dessa 
tavlor äro således det autentiska uttrycket för den ursprungliga 
prerafaelismen. De tre första blevo, såsom nämnt, välvilligt 
mottagna av kritiken, som dock såsom brister framhöll en viss 
kantighet och stelhet i figurernas hållning och gruppering. Att 
detta skulle bero på avsiktlig imitation av de gamla målarnes 
bristfälliga teknik, såsom åtminstone den kritiker tycks vilja an¬ 
tyda, som är uppfinnaren av de ofta citerade uttrycken »the 
divine crookedness» och »the holy awkwardness», förnekades 
av konstnärerna: man imiterade ingen, man endast sökte gå 

1 Jfr The picture which has the nobler and more numerous ideas, how- 
ever awkwardly expressed,-is a grcater and a better picture than that which 
has the less noble and less numerous ideas, however beautifullv expressed 
{Mod. Paint. I, 11). 
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tillbaka till naturen, d. v. s. måla personer och ting, såsom de 
sågo ut eller måste eller åtminstone kunde tänkas ha sett ut, 
och av denna grundsats ansåg man de gamla italienska målarne 
mer än någon annan hava varit ledda. Kritiken hade därför ■ 
icke så orätt, när den kallade dem realister; de voro realister 
i fråga om den yttre framställningen: de försmådde den vanliga 
madonnetypen, och ängeln i The Annunciation är en muskulös 
yngling utan traditionella änglaattribut. Men när Holman Hunt 
skriver: »Vi voro aldrig realister», så menar han, att de aldrig 
hyllade den grundsatsen, att det var likgiltigt, vad man målade, 
blott man målade naturtroget. Det skulle aldrig ha fallit dem 
in att göra ett i och för sig fult eller banalt ämne eller över 
huvud taget något ämne ur det vardagliga livet till föremål för 
konstnärlig framställning. Ämnet måste vara stort, idealt, det 
var en annan av prerafaeliternas grundsatser. 

Publiken, d. v. s. den minimala del av den s. k. bildade 
publiken, som hade något intresse för skön konst, stod över¬ 
vägande oförstående inför denna konst, och man såg i dessa 
tavlor endast en själlös imitation av naturen eller svårfattliga 
allegorier, figurer utan behag i besynnerliga ställningar och 
egendomliga dräkter. 

Av vad vi nu sagt torde framgå, att prerafaelismen icke 
från början var en medveten och avsiktlig »rivival of mediseva- 
lism». Men vi ha också sett, att på 50-talet brödraskapet upp¬ 
löstes och att dess medlemmar gingo var och en sin väg. 

Från denna tid torde man väl kunna säga, att, åtminstone 
i allmänhetens ögon, prerafaelismen huvudsakligen represente¬ 
rades av Rossetti, från 50-talets slut därjämte av Burne-Jones, 
ävensom senare av de yngre konstnärer, som stodo dem mer 
eller mindre nära. Rosetti hade nu ytterligare utvecklat sin 
medfödda och från första början uppskattade talang i färgbe- :• 
handlingen och även gått framåt i fråga om teckning, ehuru 
han i följd av en av honom själv insedd och erkänd försum¬ 
lighet under lärotiden alltid ansågs brista i det senare avseendet. 
Det »primitiva» draget, som mot deras vilja i början vidlådde 
prerafaeliternas konst och verkade så avskräckande på publiken, 
hade försvunnit. Men icke nog härmed, den trossats, som först 
utgjorde riktningens a och o, »realismen», som kritiken kallade 
den, det ängsligt noggranna naturstudiet, som Ruskin fram¬ 
hållit såsom deras ovanskliga förjänst, hade fallit i glömska eller 
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avsiktligt övergivits. Burne-Jones förklarade rent ut, att »the 
elose imitation of nature is a disturbing element in imaginative 
art», och till samma åsikt hade Rossetti redan förut kommit. 
Sina ämnen hämtade man från den heliga historien eller, och 
huvudsakligen, från Dantes Vita Nuova och Divina Comtnedia , 
från medeltida sagor och från Keats och Tennysons medeltids¬ 
dikter, aldrig (med undantag av Rossettis Found) från det le¬ 
vande livet. 

Rossetti var icke porträttmålare i vanlig mening, men han 
ägnade sin konst under hela 60-talet huvudsakligen åt fram¬ 
ställningen av sköna kvinnobilder, för vilka damer ur hans be¬ 
kantskapskrets, bland andra Mrs. William Morris, suttit modell 
och i vilka han inlade någon poetisk idé ( Mariana, Lady Lilith , 
Pr oser pina m. fl.). 

På detta senare stadium kunde ingen mer kalla prerafae- 
lismen realism, men nu kan den med fullt skäl karakteriseras 
såsom »renaissance of mediaeval feeling» eller, naturligtvis utan 
att vi fatta de båda orden såsom synonyma, såsom romantik, 
vilken senare benämning det icke skulle ha fallit någon in att 
tilldela densamma under dess första skede. 1 I samma mening 
som prce-raphaelite , prce-raphael(it)ism började man nu använda 
orden cesthete, <Esthetic y eestheticism , i och för sig visserligen föga 
individualiserande och därför olämpliga benämningar, men som 
dock tydligt nog giva tillkänna, att man i prerafaelismen såg 
en konstriktning av betydande värde. 

Frågar man nu, varifrån denna mediaevalism eller romantik 
kom, bör väl svaret först och främst bli, att den låg Rossetti i 
blodet; och vi skola senare få se, att i hans diktning hans rent 
agnostiska världsåskådning icke förmått förkväva en tropiskt 
yppig romantisk vegetation. Likaså var säkerligen mediae- 
valismen hos Burne-Jones medfödd, och den drömvärld, han 
med överlägsen konst fäste på duken, hade måhända sina dju¬ 
paste rötter i undermedvetna keltiska element i hans själ. 

Men varje konstnär eller skald påverkas helt naturligt, mer 


1 All romantik är naturligtvis icke mediaevalism, men däremot ter sig 
väl varje modern konstnärlig framställning av medeltidens liv i följd av av¬ 
ståndet mer eller mindre romantisk. »Strangeness added to beautv» är Walter 
Paters definition på romantik (Beers, I. 12). Liksom i den engelska nyroman¬ 
tiken Walter Scott är den främste skildraren av medeltidens yttre liv, är Keats 
den främste tolken av dess känsloliv. 
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eller mindre, av den andliga atmosfär, vari han rör sig. Jag 
nämnde nyss, att W. Sharp sätter prerafaelismen i förbindelse 
med »The Oxford Movement» och att Sizeranne finner sam¬ 
manställningen absurd. »The Oxford ( 1 . Tractarian) Movement» 
var visserligen egentligen en rent teologisk eller kyrklig rörelse, 
men dess verkningar sträckte sig vida utöver det kyrkliga och 
religiösa området. Dess ledande män, Pusey, Keble och New* 
man, voro alla män, utmärkta icke blott genom sann och djup 
religiositet utan också genom hög bildning och, särskildt vad 
Newman beträffar, genom lysande begåvning. Newman intar 
ett framstående rum bland den engelska prosans mästare, och 
om också hans övriga dikter icke äga någon större betydelse 
och torde vara föga kända, är hans namn, liksom Rouget de 
1 ’Isles’, fäst vid en dikt, psalmen »Lead, Kindly Light». Rö¬ 
relsen var en reaktion mot evangelikalismen och betonade i 
synnerhet de moment i den anglikanska kyrkans lära, vari den 
mest närmar sig katolicismen, och Newman hamnade slutligen 
i den katolska kyrkans sköte. Det är av synnerligt intresse att 
erfara, att Newman själv förklarat, att Walter Scotts romaner 
kraftigt bidragit till att hos honom »promote a Catholic frame 
of mind» och att Carlyle leder »spectral Puseyism» tillbaka till 
Coleridge, att således »the Oxford Movement» i sin ordning 
kan sägas stå i förbindelse med den engelska nyromantiken 
från århundradets början. 

Rörelsen verkade i hög grad väckande bland alla Englands 
bildade klasser, och detta icke blott i religiöst avseende. En 
verkan av densamma var, vad som blivit kallat »the Gothic 
revival», ett nyvaknat intresse för den medeltida kyrkliga kon¬ 
sten. I spetsen för denna rörelse stod arkitekten Pugin. Han 
byggde en mängd kyrkor, kloster och skolor, alla i götisk stil; 
han inrättade en ateljé för tillverkning av allt, som hör till en 
götisk kyrkas inredning, och han verkade slutligen i skrift för 
sina idéer genom sin Apology of the revival of Christian archi- 
tecture in England (1843), Glossary of Ecclesiastical omantentsm.fi } 


1 Termen »Gothic revival» användes även såsom benämning på en långt 
tidigare företeelse i Englands litteratur- och konsthistoria. Man förstår därmed 
det omkring 1750 i litteraturen framträdande intresset för medeltida ämnen sä 
ock det vid samma tid vaknande intresset för götisk arkitektur. I båda dessa 
avseenden är Horace Walpole en föregångsman, i det förra genom sin (mer ån 
lovligt naiva) roman The Castle of O tran to, den första förelöparen till Walter 
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När, långt senare, Oscar Wilde i Dorian Gray , efter att ha på 
ett tiotal sidor uppräknat alla de utsökta och dyrbara vävnader, 
som Dorian från en mängd olika länder samlat, tillägger: »He 
had a special passion also for ecclesiastical vestments, as, in- 
deed, he had for everything connected vvith the service of the 
church», är det icke, som om man hörde ett återljud från »the 
Oxford Movements» dagar? 

Om nu en romantisk strömning gått från »the Oxford 
Movement» till prerafaelismen, så är det väl emellertid endast 
Rossetti och Burne-Jones samt de yngre konstnärer, som kunna 
räknas till prerafaeliterna, som därav påverkats. Att, såsorn 
brodern William påpekar, Rossetti sannolikt icke tagit någon 

närmare kännedom om rörelsen, betyder ingenting. Mediaeva- 

♦ 

lismen låg i luften. Det är ju åtminstone möjligt, att Millais’ 
ungdomssvärmeri för Keats, från vilken han hämtat ämnet till 
sin tavla Lorenzo and Isabella , sammanhänger med det av »the 
Oxford Movement» återuppväckta intresset för medeltiden. 
Holman Hunt debuterade visserligen också med ett medeltida 
ämne (hämtat från Bulwers 1835 utgivna roman Rienzi ) och 
han behandlade även sedermera medeltida motiv. Men varken 
han eller Millais kan väl sägas vara i djupare mening mediae- 
valist eller romantiker. Hos Hunt var den allt dominerande 
idén Kristus, och såsom den högsta uppgiften för sin konst 
satte han Guds rikes förhärligande; men han förblev, såsom 
nämnt, samme »realist», som han var 1848 ;* hans religiösa må¬ 
leri var motsatsen till »högkyrkligt», och han fick därför aldrig 
från kyrkligt håll mottaga någon beställning. 

Sådan prerafaelismen på detta senare stadium, representerad 
av Rossetti och Burne-Jones, tedde sig, kunde den bjuda den 
konstälskande allmänheten, som under årens lopp tillväxt* både 
i visdom och numerär, en skimrande skönhetsvärld. Av Ros- 
settis egna arbeten fick den dock under hans livstid endast till¬ 
fälle att göra bekantskap med ett ringa fåtal. En utställning 
av prerafaelitiska tavlor föranstaltades 1857 av Madox Brown, 


Scotts historiska romaner, i det senare därigenom, att han ombyggde sin villa 
vid Themsen i närheten av Windsor till ett »slott» i götisk stil, vilket inom 
kort gav impulsen till en mängd liknande byggnadsföretag. Denna engelska 
ny-gotik förblev dock länge, i följd av bristande kännedom om den äkta go¬ 
tiken, en »mock-gothic», tills den av Pugin fick sin fulländning (Beers I. 221 ff.). 

1 Se t. ex. hans Shadoiv of Death, fullbordad 1873 (Schleitnitz, s. 93). 
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där även R. var representerad och blev föremål för varmt er¬ 
kännande. Året efter hans död anordnades tre utställningar av 
hans arbeten och 1898 en fjärde. Men skaran av konstnärer, 
som hyllade de prerafaelitiska, eller »neo-prerafaelitiska», 1 idé¬ 
erna, hade småningom växt, och på den av Sir Coutts Lindsay 

1878 stiftade Grosvenor Gallery Exhibition hade man årligen 

• • 

tillfälle att göra bekantskap med deras arbeten. Översteprästen 
i detta konstens tempel var Burne-Jones, på en gång Rossettis 
lärjunge och hans andlige arvtagare. Sin uppfattning av kon¬ 
stens uppgift har han uttalat i följande ord, som röja fullblods- 
romantikern: il mean by a picture a beautiful romantic dreara 
of something that never was and never will be — in a light 
better than any light that ever shone — in a land no one can 
define or remember, only desire.» 


III. 

Rossettis skrifter utgöras av lyriska och episka dikter, över¬ 
sättningar (upptagande nästan hela den andra delen av hans i 
två volymer utgifna Collected. Works) samt Prose writings (no¬ 
veller och kritiska uppsatser). 

Tre ämnessfärer, som i Swinburnes diktning intaga ett be¬ 
tydande rum, äro så gott som främmande för Rossettis lyrik. 
Swinburne grubblade hela sitt liv på de stora frågorna: Vadan? 
och Varthän? Dessa frågor dyka visserligen upp på flera ställen 
i The House of Life y men skalden gör inga försök att lösa dem, 
utan stannar vid ett Enten — Eller. Rossetti var icke blott 
agnostiker, utan en agnostiker, för vilken filosofiska och religiösa 
frågor, saknade allt intresse; och Holman Hunt berättar, att han 
(Rossetti), under det han var sysselsatt med någon religiös mål¬ 
ning, kunde tillåta sig ett ganska cyniskt gyckel med religiösa 
ting. Politiska och sociala frågor voro honom likgiltiga, och 
han läste knappast tidningarna. Slutligen intar naturen en 
mycket underordnad plats i hans lyrik och förekommer där 
endast såsom bakgrund eller accessoar. Han tillbragte sin mesta 

1 Uttrycket »neo-prerafaelitisk» användes af Sizeranne, och Schleinitz 
kallar (s. 10) Burne-Jones »der Apostel der Neo-Präraphaeliten». Skulle icke 
även Rossetti själv, sedan han frångått principerna av 1848, kunna kallas neo 
prerafaelit? 
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tid i London och kände intet behov att lämna det. Han be¬ 
sökte aldrig sina fäders land, Italien; och när han, en gång i 
aderton månader, vistades på William Morris’ egendom Kelms- 
cott, enligt M. »a heaven on earth», lämnade natursceneriet 
honom tämligen oberörd. 

Liksom han i sin konst i kvinnan ser den förnämsta uppen¬ 
barelsen av skönheten, är hans lyrik övervägande kärlekslyrik. 
Här är då först att märka hans stora sonettcykel The House 
of Life , bestående av 102 sonetter, av vilka en del publicerades 
1870, de övriga 1881, och vars hela första avdelning (I—LIX) 
är av erotiskt innehåll. De anses giva honom en plats vid sidan 
av Englands stora sonettdiktare, Shakespeare, Milton, Wordsworth 
och Mrs. Browning, och i versens konstfulla ciselering överträffar 
han dem alla. När Kellner säger, att i Rossettis kärlekslyrik 
sannolikt ingenting är äkta utom sinnligheten, förefaller detta 
omdöme orättvist. Först och främst må i alla händelser beto¬ 
nas, att det mångtydiga ordet sinnlighet icke far fattas i bety¬ 
delsen av fleshliness, licentiousness, och även Buchanan återtog, 
såsom nämnt, de beskyllningar för fleshliness , han tidigare riktat 
mot Rossetti. Nuptial Sleep (V i Tauchnitzeditionen, utesluten 
ur Collected Works ) och den närmast följande, därmed nära be¬ 
släktade Supreme Surrender kunna kallas naturalistiska, men äro 
lika litet licentious , som Frödings En morgondröm förtjänar detta 
epitet. 

I dessa sonetter skildras kärlekens alla fröjder och sorger, 
smärtan Över att vara skild från den älskade, hoppet att återse 
henne, vandringar vid hennes sida ute i naturen m. m. Skön- 
hetsdyrkarens blick dröjer, tjusad, vid hennes fägring, som i 
Her Gift (XXXI) far en lika detaljerad beskrivning som brudens 
i Höga visan. Men förmer än denna fägring är dock »the 
confident heart’s still fervour», utan vilken skönheten skulle 
»lose its sweet» (XXI Love-sweetness). Hennes famn är för 
honom »against all ills the fortified strong place» (XXII Hearfs 
Haven). Ja, han kan icke på annat sätt för sig förklara styrkan 
av de band, som binda henne vid honom, än så, att de tu äro 
syskonsjälar (»my soul’s birth-partner», XV The Birth-bond)} 
I cykelns andra avdelning finner man endast undantagsvis, så- 


1 Jfr en därmed närbesläktad tanke hos Stagnelius (Kärleken och 
Landsbygden). 

Studier i modern språkvetenskap. VI , 7. 14 
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som i Life the Beloved (XCVI), såsom titeln anger, en känsla 
av levnadsmod och hopp, men över nästan alla de andra vilar 
en stämning av den djupaste tristesse: sorg över en förgången 
lycka, svikna förhoppningar, självförebråelser och dystra aningar. 
Någon tydlig hänsyftning på den döda förekommer, så vitt jag 
kan se, icke, utom i den sista sonetten (Cl The One Hope ), 
där skalden, med anknytning till grekernas föreställning, att 
bokstäfver stodo att läsa pä hyacintens kronblad, uttalar den 
förhoppningen, att om ett liv finnes på andra sidan graven, han 
där på »amulettblommans» daggdränkta kalk må få läsa den 
älskades namn. 

För min del finner jag intet skäl att tvivla på äktheten av 
de känslor, som i dessa sonetter funnit uttryck. Men tyvärr har 
skalden icke blott klätt dessa känslor i den praktfullaste språk¬ 
skrud, utan även, dels utan tvivel i följd av sin egenart, men 
dels också i följd av inverkan från litterära förebilder, Dante 
och Shakespeares sonetter, givit dem en inre gestaltning, vars 
svårfattliga symbolik gör studiet av dessa dikter ytterligt mödo¬ 
samt; och helt säkert skola endast få även bland litterärt bil¬ 
dade läsare finna sin skatt av skönhetsvärden genom detta stu¬ 
dium ökad i en grad, som svarar mot ansträngningen. En av 
Rossettis intimaste vänner (således helt säkert en man med 
estetisk bildning) förklarade en gång rent ut för brodern William: 
»They cannot be understood», vilket måhända ingav den senare 
tanken att utarbeta den prosaparafras av hela cykeln, som ut¬ 
gör en del av innehållet i hans bok D. G. Rossetti as Designer 
and Writer. Den är ett oumbärligt hjälpmedel, mep räcker 
icke till att fullständigt tyda särskilt den senare avdelningens 
många »cruelles énigmes»; och på icke så fa ställen måste kom¬ 
mentatorn själv erkänna, att han icke förstår diktens andeme¬ 
ning eller något enskilt uttryck. The House of Life är utan 
tvivel näst vissa av Brownings dikter, såsom Sordello (som också 
finnes »översatt» till engelsk prosa) den nyare engelska littera¬ 
turens svårfattligaste diktverk. 

Bland Rossettis övriga erotiska dikter må nämnas Love- 
Liiy, Love s Nocturne och The Stream’s Secret. Alla äro mäster¬ 
verk av musikaliskt välljud, och i den sistnämnda dikten, där 
naturbeskrivningen intar ett större rum än i R:s övriga dikter, 
återgiva orden så nära, som det väl är möjligt för ord att göra 
det, bäckens porlande. Love's Nocturne gör allt skäl för sitt 
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namn: skalden har här nästan överskridit gränsen mellan poesi 
och musik, men ur dess tjugutvå strofer framgår dock så mycket, 
att han uppmanar härskaren i drömmarnas rike att, om där 
verkligen finnes en skugga av varje människa, sända hans 
skugga till den älskades huvudgärd. Meg finner hon då där 
skuggan av en annan, då må hon själv tyst försvinna, som en 
dimma upplöses eller en låga slocknar, och endast låta en suck 
dröja kvar på den älskades luta och en fläkt av sin andedräkt 
på hennes fönsterruta. 1 

Då utrymmet naturligtvis icke tillåter mig att redogöra för 
alla eller ens för flertalet av Rossettis lyriska dikter, väljer jag 
slutligen Jenny. Jenny intar samma ställning bland R:s dikter 
som Found (Jessen 13) bland hans tavlor: den är den enda 
med motiv ur det nutida livet. Vem (eller vad) Jenny är, fram¬ 
går med hemsk klarhet redan ur diktens två första rader: 

Lazy, laughing, languid Jenny, 

Fond of a kiss and fond of a guinea. 

Hon är en olyckssyster till hjältinnan i Thomas Hoods 
gripande dikt The Bridge of Sig hs , hon som i ett ögonblick 
av förtvivlan över sin vanära söker och finner döden i Themsen. 
Han , diktens jag, har gjort hennes bekantskap på en publik 
danstillställning; nu har hon somnat med huvudet lutat i hans 
knä, och han försjunker i betraktelser över hennes förspillda liv. 
Han föreställer sig, hur hon, ännu för kort tid sedan ett barn, 
från sitt torftiga hem på landet ser storstaden vinka och gripes 
av ett oemotståndligt begär att lära känna den, och han säger 
inom sig: »Nu, Jenny, nu känner du den». Han tänker på sin 
unga kusin Nell, så yster, så kokett, men på samma gång så 
ren och oskuldsfull, och han ryser vid tanken på, att krukoma- 
karen av en och samma lerklump skapat det ena kärilet till 
heder, det andra till vanheder. Jenny kommer honom att tänka 
på en ros, som ligger pressad i en bok, på vars innehåll en 
ren kvinna icke skulle vilja kasta en blick. Fastän vartenda 
ett av rosens blad sugit i sig något av den skändliga texten, 
skulle ett medlidsamt kvinnoöga icke utan rörelse kunna be¬ 
trakta den, där den nu ligger vissnad. Och han gör till slut 
den bittra reflexionen, att liksom (enligt någon folklig föreställ- 

1 En vältalig framställning av den Rossettiska kärlekslyrikens »över¬ 
sinnliga sinnlighet» finner läsaren i Sylvan och Bing, II, 596. 
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ning) paddan, alltsedan jorden drabbades av förbannelsen, sitter 
döv och blind inne i stenen och aldrig skådar solens ljus eller vär¬ 
mes av dess strålar och där kommer att sitta, tills människans 
säd förskingras som stoft för vinden, så sitter lustan i världen. 

Att, såsom Sfyarp anser, dikten har ett blott »litterärt 
patos», vilket väl ungefär vill säga, att den har en falsk klang, 
kan jag icke finna. Att Rossetti icke var livad av några soci¬ 
ala och humanitära intressen, är nog säkert, men den saken 
hör icke hit. 

Bland Rossettis episka dikter intaga hans ballader den 
främsta platsen. Han är den engelska litteraturens största bal¬ 
laddiktare i nyare tider. I dessa ballader framträder ett av de 
märkligaste dragen i Rossettis skaldekynne: hans utpräglade 
förkärlek för det hemska, mystiska, övernaturliga, såsom skrock, 
varsel, folklore, med ett ord allt, som engelsmännen kalla weird. 
Det är klart, att ett dylikt drag hos en författare icke uteslu¬ 
tande kan förklaras genom litterär inverkan, d. v. s. i Rossettis 
fall i främsta rummet från den engelska nyromantiken från år¬ 
hundradets början, särskilt från Keats och Coleridge, ävensom 
från Edgar Allan Poe, med vars diktning han var nära för¬ 
trogen. Det förutsätter obestridligen en medfödd mottaglig 
het, predisposition hos honom själv. Swinburne kände nog 
sin Keats och sin Coleridge lika bra, som Rossetti gjorde 
det, men dessa ha icke på honom utövat samma inverkan som 
på R. En dylik predisposition kan ju onekligen förefalla egen¬ 
domlig hos en man med Rossettis utpräglat agnostiska eller 
skeptiska åskådning, och Kellner ser däri ett atavistiskt drag. 
ett arv från katolska förfäder. Denna förklaring är naturligtvis 
möjlig. Men det förtjänar dock att påpekas, att en dylik dua 
lism mellan förståndet och fantasien ingalunda är något sällsynt 
i litteraturen och icke heller hos andra människor. Baudelaire 
hade väl just ingen religion; men de talrika bilder, han lånat 
från den katolska kulten, visa, hur djupt denna kult bränt sig 
in i hans fantasi. Heine var utan tvivel lika god agnostiker som 
Rossetti, och likväl kunde han skriva Die Wallfahrt nach Ka 
laar; och Levertins rent materialistiska filosofi har icke hindrat 
honom från att i sin diktning bliva en utpräglad romantiker. 

Men det mest slående exemplet på den dualism, varom 
här är fråga, lämnar måhända Poe, hos vilken med det skar¬ 
paste kritiska förstånd var förenad en fantasi, som fråssade i 
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det hemska, övernaturliga, ohyggliga. Nu är det ju tänkbart, 
att den supranaturalism som utmärker de tre sistnämnda skal¬ 
dernas fantasiskapelser likaledes är ett arv från deras — judiska 
eller puritanska — förfader; men en dylik förklaring är i de 
allra flesta fall möjlig, så t. ex. i fråga om Napoleon, vars över¬ 
lägsna intelligens, även den avgjort skeptisk, icke uteslöt drag 
av vidskeplig övertro. En dylik förening av övertro och religiös 
otro var ju för övrigt någonting ytterst vanligt hos upplysnings¬ 
tidens människor. — 

Då jag nu går att i korthet redogöra för några av Ros- 
settis ballader, må först påpekas, att varken The Dlessed Da- 
mozel eller The Kings Tragedy kan kallas ballad i egentlig 
bemärkelse. Den förra har stundom blivit kallad en »ballad - 
romance», den senare en »ballad-epic». The Blessed Datnozel 
är säkert R:s mest kända och lästa dikt, antagligen bekant 
genom en mängd antologier och läseböcker. Den skrevs, redan 
innan författaren var aderton år gammal och publicerades först 
i The Genn , men blev sedermera omarbetad. »Den saliga» 
står lutad över himmelens bröstvärn och blickar ut i rymden, 
där hon i fjärran ser jorden som en liten mygga. Hon har 
ännu ej hämtat sig från sin undran över att befinna sig i de 
saligas boningar, fastän det redan är tio år, sedan hennes bort¬ 
gång lämnade hennes kära på jorden försänkta i sorg. Hon 
står kvar ännu, när solen går ned, och barriären har hunnit 
värmas av hennes barm. Hon tänker på den dag, då hennes 
älskade också är där. Då skall Guds moder leda dem båda 
hand i hand fram till Herren Kristus, och hon skall bedja honom, 
att de två nu för evigt må fl vara förenade. Men vid tanken 
på, att den dagen kanske ännu är avlägsen, lutar hon huvudet 
i sina händer och gråter. 

Enligt Rossettis egen uppgift till Hall Caine hade han 
hämtat idén från Poes The Raven. Liksom Poe där skildrat 
den på jorden kvarlevande älskarens sorg, ville R. »reverse the 
conditions and give utterance to the yearnings of the loved 
one in heaven». En annan dikt, som säkerligen också tjänat 
Rossetti till förebild, är den av honom tolkade, Jacopo da Len- 
tino tillskrivna sonetten Of his Lady in Heaven (Collected Works 
II, 49). Slutligen ha talrika inslag från Dante påvisats av 
Kurt Horn. Dikten är på ett utmärkt sätt tolkad av Edv. 
Fredin. 
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The Kiugs Tragedy har till ämne mordet på Jakob I av 
Skottland 1437, och skalden följer nästan ordagrant den histo¬ 
riska traditionen, sådan den finnes återgiven t. ex. i Walter 
Scotts Tales of a Grandfather. Det övernaturliga, som lockat 
R. till poetisk behandling av ämnet, är här ett varsel. När 
konungen med följe, på väg till Perth, en mörk natt hade kom¬ 
mit fram till havsstranden, stod där en gammal i trasor höljd 
höglandskvinna. Hon sade konungen, att hon förut vid tre 
olika tillfällen sett hans »wraith», 1 första gången med fotterna 
omlindade med en svepning, andra gången med svepningen 
räckande upp till knäna, tredje gången med densamma betäc¬ 
kande även bröst och armar. Där hon nu stod, såg hon den 
även kring hans hals, och hon förutsade, att om han icke ge¬ 
nast vände om, skulle hon snart få se den betäcka även hans 
mun och ögon, vilket vore ett säkert förebud om hans död. 
Konungen svarade, att hans liv stod i Guds hand, och fortsatte 
sin färd. Samma natt som mordet ägde rum, infann sig samma 
kvinna och anhöll att få tala med konungen, men fick till svar, 
att hon kunde komma igen följande dag. Längre fram på nat¬ 
ten hörde man henne utanför konungens fönster ropa, att hon 
natten förut åter sett konungens »wraith», nu med svepningen 
uppdragen över mun och ögon, och att hon vandrat hela dygnet 
för att underrätta konungen om, att en fara hotade honom, och 
därigenom möjligen kunna avvärja den. 

I Ro se Mary ligger det övernaturliga i en beryll, som har 
den egenskapen, att en ren oeh oskyldig människa däri kan 
läsa framtiden. Då det nu visar sig, att Rose Mary icke kan 
göra det, kommer modern till den smärtsamma insikten, att 
hon icke är den oskyldiga dotter, hon trott henne vara. 

Eden Bower handlar om Lilith, enligt Talmud Adams första 
hustru. Hon hade före sitt giftermål med Adam varit gift med 
ormen i paradiset. Orsaken till brytningen mellan det äkta 
paret tycks ha varit den, att Lilith intagits av kärlek till Adam, 
vilken sedermera av kärlek till Eva förskjutit henne. Nu söker 
hon emellertid övertala sin första make att låna henne sin 

1 »Wraith» betyder uppenbarelsen av en levande (undantagsvis av en 
död) person, såsom förebud om hans död. Det svenska ordet vålnad har 
väl, åtminstone i riksspråket, endast den senare betydelsen. — Rossettis tavla 
How they met Thonselves (Jessen 11) föreställer ett älskande par, som i 
skogen möter sina egna »wraiths». 
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skepnad, så att hon må kunna bringa Adam och den hatade 

rivalen på fall, och lovar att i gengäld återskänka honom sin 

• • 

kärlek. Amnet är onekligen »weird». Sharp sätter dikten mycket 
högt; men Buchanan kallar den »affected rubbish». 

Med förbigående av de övriga skall jag till sist endast 
nämna Sister Helen , pärlan bland Rossettis ballader, den i vilken 
han kommit de gamla balladernas stil och ton närmast, enligt 
Swinburne »the greatest ballad in modern English». Den är, 
liksom Edward, Edward i Percys Reliques , rent dramatisk: 
varje strof är en dialog mellan Helen och hennes lille bror. 
Brodern sitter på en balkong, Helen i sin kammare innanför, 
sysselsatt med att smälta en vaxfigur. Avsikten därmed är att 
hämnas på hennes trolöse älskare, Keith of Ewern, som nyligen 
hemfört en annan såsom brud. När vaxfiguren smält, då har 
Keiths livslåga brunnit ut. Men för att den trolöses dödskamp 
må förlängas, drar hon ut på tiden med proceduren, och det 
är därför hon till broderns förvåning hållit på därmed i tre 
dagar. Efter en stund frågar hon brodern, om han inte hör 
hästtramp. Jo, han ser tre ryttare komma sprängande från 
Boyne Bar. Den förste är Keith of Eastholm. Han förmäler, 
att hans bror ligger i själtåget, och besvär Helen att taga till¬ 
baka sin förbannelse, så att brodern må få dö i frid. Den 
andre ryttaren, Keith of Westholm, medför en ring och ena 
hälften av ett mynt och en hälsning, att den döende önskar 
se Helen, innan han dör. Till sist kommer den tredje ryttaren 
fram. Det är de tre brödernas far, den mäktige gamle baronen 
Keith of Keith. Han faller på knä därute och besvär Helen 
att skänka sonen sin förlåtelse, så att hans själ må bli frälst. 
I en senare utgåva av dikten låter skalden slutligen den unga 
ladyn av Ewern, svartklädd, komma ridande på ett svart sto 
för att bedja om nåd för sin make. Hon sjunker vid fram¬ 
komsten avsvimmad till marken. Men Helen förblir obeveklig, 
och de fyra ryttarna måste obönhörda vända om. Nu har vax¬ 
figuren smält, och på broderns fråga: 

Ah, what white thing at the door has crossed, Sister Helen? 

Ahl what is this that sighs in the frost? 

svarar hon: 

A soul that’s lost, as mine is lost, Little brother! 

(O Mother, Mary Mother, Lost, lost, all lost betwen Hell and 

Heavenl) 
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Rossetti är liksom Swinburne en verskonstnär av hög rang, 
och även hans vers kan kallas musik, ehuru den har en annan 
klangfärg än Swinburnes. Han har icke dennes stormande ryt¬ 
mer och han hade icke S:s improvisatoriska förmåga. Han kunde 
visserligen i yngre åren med lätthet skaka ur ärmen långa 
ramsor av »doggerel verses», men det var, särskilt under hans 
senare år, endast med ansträngning han smidde sina verser. 
När han skulle skriva en sonett, hade han den först, såsom han 
sade, »cartooned», men utarbetandet förorsakade honom rent 
av fysisk utmattning. Vad som kan anmärkas mot hans form, 
är, att han ofta nöjer sig med bristfälliga rim, t. ex. God : cloud; 
spheres : barners; son : town; weir : breakwater m. fl. Syn¬ 
nerligen ofta låter han den obetonade sista stavelsen i ett pa- 
roxytonon eller proparoxytonon bilda manligt rim; t. ex.: seen : 
e ig hte en; Jlight : midnight; fair : chambére; be : audibly; see : 
waste-country ; garlanded : thread. Dessa rim ha klandrats så¬ 
som en affekterad arkaism. 1 För Buchatfan voro de gefundenes 
Fressen och han parodierar dem fyndigt: 

When winds do roar and rains do pour, 

Hard is the life of the sailor; 

He hardly, as he reels, can tell 
The side-lights from the binnacle; 

He looketh in the wild water, 

verser som Rossetti själv fann mycket lustiga. Med rätta på¬ 
pekar emellertid Hiiffer den väsentliga skillnaden mellan de 
nämnda två fallen. I ett proparoxytonon får den sista stavelsen 
en biton, som enligt hans mening är tillräcklig att rättfärdiga 
stavelsen såsom rimstavelse, och han anser, att ett rim av detta 
slag stundom kan rentav öka versens klangskönhet. Detta är 
också min mening, vilken jag uttalar med fullt medvetande om, 
att i dylika frågor endast den inföddes öra är fullt omdömesgillt. 
Jag skulle dock för egen del vilja göra ännu en distinktion. 
Sådana rim som garlanded : thread; death : promiseth låta för 
mitt öra icke vackert. Däremot finner jag ett alldeles särskilt 
behag i sådana rim som: 

Time’s self it is, made audible — 

The murmur of the earth’s own shell 

(The Sea-limits) 

1 Dylika rim äro icke sällsynta hos andra samtida skalder såsom Swin¬ 
burne, Christina Rossetti och Matthew Arnold. 
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(tydligen beroende på den kraftiga klangen hos engelskans sta¬ 
velsebildande /), eller hos Marlowe: 

The shepherd swains shall dance and sing 
For thy delight all May-morning 

(ing är visserligen också blott en ändelse, men den är vida 
fylligare än ed och eth). 

Jag gör för svenskans vidkommande en liknande åtskillnad. 
Mycket vanliga äro såsom bekant hos äldre skalder, t. ex. 
gustavianerna, sådana rim som: 

En annat skulle blitt förbannat 
brydd av en sådan händelse. 

Men Dumbom fann sig, ett, tu, trf. — 

Hand i hand med kärlekfa 
Dafne syns, och tusen hjärtan röja 
Nu med sorg, att de ej älskat än. 

Hos nutida skalder torde dylika rim vara sällsynta, och 
ag föreställer mig, att Edv. Fredin gjort förtvivlade ansträng¬ 
ningar för att i sin mästerliga omdiktning av Swinburnes In the 
Garden of Proserpine på ett bättre sätt tolka följande verser: 

Fast tio du betvingar, (Though one were strong as seven, 

Är döden-starkarf. He too with death shall dwell, 

Du vaknar ej till vingar Nor wake with wings in heaven 

Och ej till avgrunds ve. Nor weep for pains in hell.) 

Men jag gör en bestämd åtskillnad mellan rimmen på dessa 
tre ställen och i följande välbekanta rader av Wallin: 

Min bön, osäglig, innerlig, 

Skall dela skyn och hinna dig, 

9 

där för mitt öra språkformen fullt värdigt sluter sig kring den 
högpoetiska inre formen. 

Liksom i Sister Helen använder Rossetti i flere av sina 
ballader omkväden. Några av dessa äro visserligen vida mera 
bisarra än vackra (t. ex. Troy Town , Eden Bower ), men det 
är dock ett egendomligt och lättvindigt sätt att bedöma, vad 
som väl allmänt torde anses för ett sant konstnärligt medel att 
framhålla en dikts grundstämning, när Max Nordau i R:s för¬ 
kärlek för omkvädet endast ser en yttring av degeneration, 
den nämligen, som den moderna psykiatrien benämner ekolali. 

* * 
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A. MALMSTEDT 


Vi ha ovan nämnt, att en grupp av det victorianska tide¬ 
varvets skalder sammanförts under benämningen »prerafaeli- 
terna». Flere engelska författare beteckna denna benämning 
såsom olämplig, och Sharp säger rent ut, att den bör övergivas. 
Beers påpekar (II, 242) såsom skäl för benämningen en viss 
förkärlek för »microscopic detail», varpå han anför belägg även 
från Swinburne. Detta är onekligen ett drag, som tillhör den 
äkta, den genuina prerafaelismen, men det torde i den pre- 
rafaelitiska poesin knappast förekomma i en sådan utsträck¬ 
ning, att det i någon mera betydande mån bidrager till att 
motivera benämningen. När epitetet prerafaelitisk började an¬ 
vändas om ett diktverk — och en kritiker använde det 1858 
om Morris’ första diktsamling— då hade »prerafaelism» säkert 
redan nått den betydelse, som förblivit den förhärskande, näm¬ 
ligen den av »nepprerafaelism», d. v. s. en konstnärlig fram¬ 
ställning av medeltida eller — ty tidpunkten för handlingen 
kan vara vilken som hälst — med medeltidens befryndat känslo- 
och tankeliv. Att Rossettis diktning i denna mening förtjänar 
att kallas prerafaelitisk, torde den föregående framställningen i 
all sin korthet ha varit tillräcklig att visa. Likaså passar epi¬ 
tetet på Christina Rossettis diktning. Hennes ständiga grubb¬ 
lande över döden är ett romantiskt drag, och hennes asketiskt 
färgade religiositet kan kallas mediaevalistisk. Vad William 
Morris beträffar, är han prerafaelit i synnerhet i sin första dikt¬ 
samling, där han, påverkad av Rossettis då ännu outgivna 
men i vänkretsen välbekanta dikter, återinförde Artursagan i 
litteraturen (Tennyson hade redan, långt innan han 1859 utgav 
sina första Idylls , behandlat densamma i flere romanser, av vilka 

t. ex. The Lady of Shalott , sedermera illustrerad av Rossetti, 

• • 

med allt skäl kan kallas prerafaelitisk). Aven Swinburne slut¬ 
ligen har för sin plats bland »prerafaeliterna» huvudsakligen 
att tacka sin första diktsamling, Poems and Ballads (1866), där 
flere av dikterna behandla medeltida motiv och inverkan från 
Rossetti är påtaglig. När Beers om dessa dikter säger, att 
Rossettis »over-intensity of spirit and sense» här stegrats till 
en »morbid eroticism», så må det tilläggas, att denna egenskap 
väl huvudsakligen är att tillskriva inverkan från Baudelaire; och 
det kan i alla händelser icke skada att än en gång betona, att 
dessa dikter icke innehålla några »confessions», utan äro »dramatic 
lyrics», »läsefrukter», »littérature», såsom fransmännen säga. 
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När, såsom väl stundom händer, »prerafaelitisk» även i 
andra länders litteratur användes för att karakterisera en skald, 
är det sannolikt, att ordet tages i nu angivna betydelse. Så 
t. ex. av Steffen, då han om Levertin säger, att i hans dikter 
finnes något av en prerafaelit, även då hos honom en estetisk 
sensualism blandar sig med spiritualismen (Sundbärg, Sveriges 
Land och folk, s. 370). 


IV.. 

En var, som sysselsätter sig med studiet av det victori- 
anska tidevarvets litteratur-, konst- eller kulturhistoria, skall ofel¬ 
bart gång på gång stöta på uttrycket »The Aesthetic Movement» 
och den ena gången finna det använt i en, en annan gång i 
en annan betydelse. Men i vilken betydelse det än användes, 
är det dock tydligt, att rörelsen har att göra med prerafaelismen 
och således med Rossetti. 

För Walter Hamilton är »the Aesthetic Movement» helt 
enkelt synonymt med »the Prae-Raphaelite Movement», d. v. s. 
hela prerafaelismen (1). Den tar således sin början 1848, och så¬ 
som »Prae-Raphaelite» eller »Aesthetic Poets» anför han Rossetti, 
W. Morris och Swinburne jämte några andra, bland dem Oscar 
Wilde. 1 I samma omfattande betydelse användes uttrycket av 
Hugh Walker och Ingleby. Likaså, när Chesterton (s. 188) 
kallar »the Aesthetic Movement» »the Romance from the South», 
är det påtagligt, att han använder ordet såsom liktydigt med 
prerafaelismen i dess helhet. Che^erton vill nämligen i den 
engelska litteraturen efter W. Scotts död finna två romantiska 
strömningar, den ena den nyss nämnda, den andra »the Romance 
from the North», representerad av Thomas Carlyle, som ju 
onekligen är ett stycke siare och skald, och av systrarna Char¬ 
lotte och Emily Bronté, som i den engelska litteraturen införde 
de yorkshireska hedarnas romantik. Men när han redan på 
följande sida talar om »the Aesthetic and the P.-R. Movements», 
har det förra uttrycket uppenbarligen en speciellare betydelsp. 

1 Egendomligt nog nämner varken Hamilton eller Beers i det kapitel 
han ägnat åt »The Pr*-Raphaelites» (II, s. 282 ff.) Christina Rossetti, som 
eljes plägar räknas till »de (fyra) stora prerafaeliterna». 
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Denna kan icke vara någon annan än den av prerafaelismen 
på dess senare stadium, då den, såsom ovan nämnts, även be¬ 
nämndes »the Aestheticism» (2). 1 

Vid denna tid, d. v. s. i 50-talets senare hälft, hade, såsom 
även antytts, prerafaelismen slagit igenom, och den betydelse, 
vari »the Aesthetic Movement» måhända oftast användes, är 
den av ett av den prerafaelitiska eller »estetiska* konsten 
bland den bildade allmänheten framkallat intresse for skön konst, 
ett intresse som dittills i England varit någonting ytterst säll¬ 
synt, men som nu i vissa kretsar stegrades till en verklig entu¬ 
siasm, en »religion of beauty» (3). Såsom en yttring av denna 
rörelse och på samma gång såsom en till dess utbredning och 
stegring kraftigt bidragande faktor anför Hamilton Henry Irvings 
verksamhet på The Lyceum Theatre och särskilt uppförandet 
av Romeo och Julia därstädes. Huvudrollerna utfördes av Irving 
och Ellen Tcrry. Hela regien leddes av strängt »estetiska» 
grundsatser. Den yttersta omsorg hade nedlagts på åstadkom¬ 
mandet av tidstrohet och prakt i dräkterna och på skönhet i 
plastik och gruppering, så att varje scen hos åskådaren fram¬ 
kallade det intrycket, att han hade framför sig en tavla av 
någon gammal italiensk mästare. I Wagners operor fann man 
vidare en konstform, som motsvarade det »estetiska» idealet, 
och japansk konst eller åtminstone japanska konstindustrialster 
började bli föremål för intresse. 

I en med den nu nämnda nära besläktad men dock något 
speciellare mening använder Sharp uttrycket »The Aesthetic 
Movement», då han definierar det såsom »the insistence on a 
beautiful instead of an ygly and cammonplace environment», 
vilket på svenska kan återgivas med »hemmets eller i allmänhet 
interiörens konstnärliga utsmyckning», d. v. s. icke blott dess 
prydande med konstverk, tavlor och skulpturer, utan det helas 
anordnande med konstnärlig smak (4). Tager man ordet i denna 
betydelse (vilket Kellner gör på ett ställe), då utgår rörelsen 
direkt från William Morris. Det har redan nämnts, att såväl 
Morris som Burne-Jones, sedan de i senare hälften av 50-talet 

kommit i beröring medRossetti och gripits av de prerafaelitiska 

•- ■ — 1 ■ 

1 Max Nordau behandlar prerafaelismen i första delen av Entartung 
och »die Aestheten» i andra delens tredje kapitel, i omedelbart samband 
med de franska dekadenterna, men nämner ingenting om »esteticismens» 
förhållande till prerafaelismen. Bate känner endast »Pre-Raphaelites». 
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idéerna, övergåvo sina teologiska studier för att ägna sig åt 
konsten. Morris valde byggnadskonsten och inträdde såsom 
elev hos den berömde arkitekten Edw. Street. Men han fann 
icke häller här sin rätta uppgift. Skaldekonsten intresserade 
och sysselsatte honom mer än arkitekturen, och 1858 utgav 
han diktsamlingen The Defence of Guenevere & Other Poems. 
Han är således den förste av »prerafaeliterna», som utgav nå¬ 
gonting i bokform. Samlingen rönte ett välvilligt mottagande, 
och en kritiker kallade M. den förnämste av de »prerafaelitiska» 
skalderna. Men 1861 grundade Morris tillsammans med två 
andra personer en fabrik för tillverkning av konstnärliga bohags- 
artiklar. Man började med tillverkning av glasmålningar efter 
teckningar av Madox Brown och Burne Jones; men verksam¬ 
heten utvidgades alltjämt, så att firman »Morris, Marshall, Faulk- 
ner & Co., Fine Art Workmen in Painting, Carving, Furniture, 
and the Metals» levererade så gott som allt, som hör till den 
konstnärliga utsmyckningen av ett privat eller publikt hus, så¬ 
som de finaste mattor, tapeter och gobelänger, brokad och 
andra dyrbara tyger, m. m. Morris, som var en förmögen man 
och försträckt rörelsekapitalet, icke blott övervakade det hela 
utan tillägnade sig själv teknisk färdighet i vissa branscher, 
såsom konstfärgning och -vävning. Och vid sidan av allt detta 
arbete fann han tid till en högst betydande poetisk produktion. 
Men så var han också en kraftnatur, som kunde förklara, att 
»if a chap can’t compose an epic poem while he’s weaving 
tapestry, he had better shut up, he’ll never do any good at all». 
Fabriken, som först haft sitt säte på två olika ställen i London, 
förlädes slutligen till Merton Abbey, där den på 80-talet syssel¬ 
satte bortåt 8ö arbetare, förutom en mängd kvinnor, som ar¬ 
betade i sina hem. 

Vad som ledde Morris vid grundandet av detta stora före¬ 
tag, vartill Madox Brown eller Rossetti eller båda- i förening 
givit honom idén, var icke i främsta rummet tanken på materiell 
vinning. Liksom sin store lärare Ruskin, vilken i Seveti Lamps 
of Architecture hade »laid down laws for ordinary house and 
housekeeping», var han icke blott genomträngd av den tanken, 
att »a thing of beauty is a joy for ever» enligt Keats’ ord, 
utan på samma gång av en levande övertygelse om skönhetens 
uppfostrande och förädlande betydelse och av en varm önskan 
att i så vida kretsar av det engelska folket och så djupt ned i 
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samhället som möjligt väcka kärlek till allt, som är skönt. Och 
denna strävan blev ingalunda resultatlös. Tvärtom, den åstad¬ 
kom en formlig revolution, och en välgörande revolution, i fråga 
om hemmets och även offentliga lokalers inredning och utsmyck¬ 
ning. Brokiga och granna färger på gardiner, draperier och 
överdrag försvunno, ramar i svart och guld utträngde smaklösa 
ramar i oäkta förgyllning, och boisering och målning av väg- 
garné, alltid i dämpade och diskreta färger, ersatte tapeter. 
»Chippendale furniture», arbeten av smitt järn, antika bronser, 
medeltida lampor, glasmålningar och gammalt porslin började 
räknas till de artiklar, som tillhöra ett smakfullt ordnat hem. 

Man kan ju säga, att detta medförde en stegring av lyxen, 
men lyxen i och för sig, en diskret och smakfull lyx väl till 
märkandes, är ju icke något ont hos den, som har råd att be¬ 
stå sig den. 

Det är tydligt, att de alster, som utgingo från Morris & Co., 
såsom firman efter sin omorganisering kallades, endast kunde 
komma förmögna hem till godo. Men föredömet spred sig däri¬ 
från, och tack vare de på en gång smakfulla och billiga tapeter, 
och andra konstindustriartiklar, som så småningom började före¬ 
komma i handeln, visade sig en kraftig höjning av smaknivån 
även inom den mindre bemedlade medelklassens hem. 

* * 

* 

Den prerafaelitiska konsten blev, såsom redan är nämnt, i 
50-talets början utsatt för skarp kritik, och med den allvarliga 
kritiken blandade sig även hån och smädelser. Det första an¬ 
grepp, som riktades mot någon av de prerafaelitiska skalderna, 
gällde Swinburnes 1866 utgivna Poems and Ballads , som av 
så gott som hela den engelska kritiken stämplades som omora¬ 
liska. Buchanan var redan då på krigsstigen. I en under sig¬ 
naturen Caliban i The Spectator införd dikt, kallad The Session 
of the Poets , låter han Englands då levande, mer eller mindre 
representativa skalder, bland vilka han icke glömmer att nämna 
sig själv, hålla ett sammanträde, och var och en karakteriseras 
med några ord. 1 Matthevv Arnold sitter där, elegant och soi¬ 
gnerad som alltid, och smuttar på ett glas Rhenvin och ordar 

1 De övriga äro Tennyson, Browning, Matthew Arnold, Bailev, Lord 
Lytton, Kingsley, Miss Ingelow och »Master» Swinburne. 
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vitt och brett om »Geist», varmed naturligtvis åsyftas hans för¬ 
kärlek för tysk litteratur och hans diatriber mot engelsk »phi- 
listinism», och han blir helt häpen, då han får syn på Tennysons 
rufsiga hår, oknäppta skjortkrage och mycket fördomsfria pip- 
snugga. Tennyson blir vald till ordförande och har nätt och 
jämnt hunnit med några gemytliga ord hälsa de närvarande 
välkomna, då »Master Swinburne» börjar skräna. Det blir all¬ 
män uppståndelse. Skaldinnan sjunker avdånad i Tennysons 
armar. Denne slår näven i bordet och ropar: »Kör ut pojken, 
han är drucken, och skaffa en cab!» Utfallet är ju synnerligen 
rått och blir icke mindre klandervärt därför, att det icke kan 
kallas ohemult. Swinburne var verkligen under en period av 
ungdomen hemfallen till den svaghet, som här antydes, men 
han lyckades övervinna den. 1 

Sedan kom, 1871, Buchanans förut omnämnda broschyr och 
1875 en anonym dikt, kallad Jonas Fisher , innehållande skarpa 
angrepp på den förmenta sensualismen hos »The Fleshly School 
of Poets». En insänd artikel i The Examiner , som i sin ord¬ 
ning förlöjligade denna dikt och på samma gång gisslade Bucha- 
nan, föranledde denne att väcka åtal mot tidskriftens utgivare. 
Det befanns då, att Jonas Fisher hade till författare en lord 
Southesk och den insända artikeln Swinburne. Svarandens 
advokat begagnade tillfället att inlägga en gensaga mot Bucha- 


1 Jag har icke tvekat att i detta sammanhang sanningen likmätigt om¬ 
nämna denna, visserligen beklagliga men dock förlåtliga och, såsom nämnt, 
segerrikt bekämpade svaghet. Att Swinburne för övrigt i sitt liv var en oför¬ 
vitlig man, därför finner jag ett tillräckligt bevis i den varma vänskap, var¬ 
med han under hela sin livstid omfattades av en mängd framstående och 
ädla män och kvinnor, Jowett bland andra, och detta trots hans ytterligt ra¬ 
dikala åsikter i religion och politik, som långt ifrån delades av dem alla, 
och den hänsynslösa fanatism, varmed han uttalade dessa åsikter. För mig 
är Swinburne, förutom den store skalden, en stilla lärd, som i studerkam¬ 
maren tillbragte det mesta av den tid, han icke vistades vid (eller /) havet 
eller, i allmänhet, på resor. Att emellertid hans Poems and Ballads givit 
anledning till diverse kannstöperier och att man trots skaldens protester en¬ 
visats att i dem finna uttryck för hans egna känslor, stämningar, åsikter och 
upplevelser, detta är ingenting underligt. Ett liknande öde drabbade, till en 
del åtminstone av liknande anledning, Byron, som visserligen icke kan sägas 
hava varit »integer vitas» men säkerligen var »sceleris purus». Hans giaourer 
och korsarer kommo enfaldigt folk att fullt och fast tro, att han själv bedrivit 
sjöröveri i Levanten, och i en dunkel rad i Manfred trodde man sig finna 
ett erkännande av att han gjort sig skyldig till incest. 
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nans tilltag att sätta sig till doms över skalder, honom vida 
överlägsna, och han klandrade skarpt det otillständiga sätt, var¬ 
på han behandlat Swinburne. 

Sedan var det lugnt några år, och den »estetiska» skolans 
anhängare och vänner ökades raskt. Då började i slutet av 
70-talet tidningen Putich en kampanj mot »esteticismen», som 
även på scenen blev gjord till föremål för förlöjligande. Efter 
en fransk komedi hade utgivaren av Punch, F. C. Burnand, 
stuvat ihop en fars, kallad The Colonel , vari hjälten drives från 
hus och hem av sin hustrus och svärmors »asstethic mania». 
Stycket lär icke hava utmärkt sig varken genom någon synner¬ 
lig komisk kraft eller genom några andra förtjänster, men 
sedan det rönt den utmärkelsen att på Abergeldie Castle få 
uppföras inför H. M. Drottningen och övriga medlemmar av 
det kungliga huset, varom affischerna sedermera alltid innehöllo 
meddelande, hade det helt naturligt en oemotståndlig dragnings¬ 
kraft. Ungefär samtidigt uppfördes, först på The Opera Comique, 
sedan på The Savoy Theatre, operan Patience, or Bunthor ne's 
Bride , med text av W. S. Gilbert och musik av Sir Arthur 
Sullivan, vari huvudpersonerna äro de båda skalderna Reginald 
Bunthorne, »a fleshly poet», och Archibald Grosvenor, »an 
idyllic poet». Stycket, för vars innehåll utrymmet ej tillåter 
mig lämna någon redogörelse, är rent fars- eller spexartat, och 
dess största förtjänst synes mig ligga i författarens fenomenala 
versifikatoriska talang inom den burleska genren. 

Dessa satiriska utfall äro emellertid icke riktade mot eller 
träffa åtminstone icke den »estetiska» konsten eller »the Aesthe- 
tic Movement» i de betydelser, vari jag hittills använt detta 
ord. Men »the Aesthetic Movement» hade hos många över¬ 
gått till en »aesthetic mania», och Justin Mac Carthy defi¬ 
nierar den i sina Reminiscences rent av såsom en »craze», som 
på ett oförklartigt sätt framgått ur prerafaelismen, med vilken 
den, såsom han med rätta anmärker, ingenting borde ha att 
göra (5). Skönhetskulten hade urartat till modegalenskap, pose, 
afifektation. Denna yttrade sig först och främst i en uppskruvad 
och salvelsefull konstentusiasm; men ej nog härmed, Botticellis 
och den »estetiska» skolans tavlor fingo tjäna damerna till mode- 
journal. Blått var »esteticismens» livfärg, och fina, luftiga blåa 
tyger utgingo från Morris & Cos. ateljéer. »The Blessed Da- 
mozels» hår är korngult, och hår av denna färg blev i handeln 
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föremål för livlig efterfrågan. Till prerafaelismens kvinnliga 
skönhetsideal hör vidare svanhalsen, en tämligen karg byst och 
långa smala händer. DeSsa attribut äro visserligen något svåra 
att åstadkomma, där de icke av naturen äro till finnandes, men 
en raffinerad toilettkonst kan dock uträtta något i rätt riktning, 
och man gjorde, vad man kunde. Lättare är det däremot att 
förläna ögonlocken en viss tyngd och plastik och gång en av¬ 
mätt högtidlighet. Den manlige »esteten» igenkändes enligt 
Mac Carthy på sin mjuka, bredskyggiga hatt, sin låga krage och 
fantastiska halsduk och sin sammetsrock. »Estetens* språk hade 
en anstrykning av pretiositet, med ord och fraser lånade från 
Ruskins vokabulär. 1 

Man bör kanske emellertid icke göra sig några alltför över¬ 
drivna föreställningar om utsträckningen av rörelsen i nu nämnda 
betydelse. Tydligt är i alla händelser, att de, som förnekat, 
att något »Aesthetic Movement* någonsin funnits (Kellner 614), 
tagit ordet i denna betydelse. 

Inom litterära och artistiska kretsar var »estet»-typen väl¬ 
bekant, men icke inom aristokratiska, och det är därför lättför¬ 
klarligt, att en noble duke en gång kunde säga till Mac Carthy, 
att han aldrig lyckats få se något exemplar av denna »estetiska» 
kvinna, som han så ofta sett framställd i Punch. Att the noble 
duke icke upptäckt typen i vimlet på Londons gator, är icke 
underligare, än att det, efter all sannolikhet åtminstone, finns 
tusentals stockholmare, som icke ha klart för sig, hur en »söder¬ 
amerikanare» i sin fulla »war-paint* ter sig. 

Även »the Aesthetic Movement» i denna betydelse är fäst 
vid ett litterärt namn av betydenhet, nämligen Oscar Wildes. 
Huruvida han »in his mediaeval hand» bar en lilja eller en 
vallmo, såsom det står i Patience , eller en solros, såsom annor¬ 
städes uppgives, eller ingenting alls, då han en dag på Pall 
Mall och Piccadilly väckte ett sådant uppseende, att fotgängarne 
vände sig om och omnibuskuskarne höllo inne . sina hästar, 
denna intressanta fråga torde väl tyvärr för alltid förbliva olöst; 

men säkert tycks vara, att han var iförd barett, blommig väst, 

— --— , _ 

1 Grecian bend är ett utrryck, som är mig bekant endast från The 
New Oxford Dictionary, där det förklaras såsom »an affected attitude in 
walking, prevalent c. 1870». I fall företeelsen har någonting att göra med 
»the Aesthetic Movement», är den således ett av »craze»-stadiets allra tidigast 
framträdande symtom. 

Studier i modern språkvetenskap. VI, 7, 8. 15 
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knäbyxor av siden och skor med silverspännen. Från den da¬ 
gen var han en ständig skottavla för Punchs skämt. Han figu¬ 
rerar där under namnet Jellaby Postlethwaite, och i Patience 
heter han Archibald Grosvenor. 1 Om nu detta narraktiga upp¬ 
trädande är att tillskriva en »patologisk megalomani», såsom 
Max Nordau anser, eller om det, såsom Ingleby menar, endast 
var ett sätt att så mycket snabbare bestiga ett rostrum, vari¬ 
från han kunde göra sig hörd, torde vara svårt att avgöra. 
Sannolikt är, att de båda motiven voro oskiljaktigt förenade. 
Det bör också rättvisligen erkännas, att denna »craze» tillhörde 
hans första Londontid och att han redan vid återkomsten från 
sin föreläsningsturné i Amerika 1881 — 82, till mångas skuffelse, 
uppträdde i en vanlig gentlemans skepnad. 

Oscar Wilde hade varit Ruskins lärjunge i Oxford, och han 
var med den dagen, då Ruskin tågade ut i spetsen för en skara 
studenter, beväpnade med hackor och spadar, för att reparera 
ett vägstycke utanför staden, som icke var, som det borde vara. 
(Att det icke lär ha blivit mycket bättre genom reparationen, 
förringar icke uppsåtets ädelhet.) Men Ruskins estetik passade 
icke för Wilde, och han har själv kritiserat den. Att Ruskin 
är ensidig i sin innehållsestetik, vars innersta kärna rymmes i 
den sats, vi ovan s. 203 anfört ur Modern Painters , är väl obestrid¬ 
ligt. Leder icke detta citat osökt tanken på Heinesord: »Gute 
Menschen, schlechte Musikanten»? En kritik av ståndpunkten 
i mindre starkt kondenserad form finner man t. ex. i Kristian 
Claesons recensioner av Robert v. Kraemers Dia?nanter i stenkol 
och av Strandbergs översättning av Byrons Don Juan. Men 
Oscar Wilde gick i sin formestetik till en motsatt ytterlighet. 
När han i The Decay of Lying förklarar, att konsten är »im- 
moral» (d.v.s. icke omoralisk , vilket vore »unmitigated nonsense», 
utan amoralisk , »jenseit von Gut und Böse*) och när han i 
företalet till Dorian Gray dekreterar: »All art is quite useless», 
då röjer han sig såsom en fullblodsrepresentant för »Part pour 
l’art»-teorien, esteticismen, ordet nu för första gången här an¬ 
vänt i den betydelse det har i svenskan (och vanligen också i 
engelskan). Sanningen om konstens uppgift torde väl vara att 
söka någonstädes mellan dessa båda ytterligheter. 

1 Om, såsom Hamilton uppger, Reginald Bunthorne skall föreställa 
Swinburne, då har farsförfatiaren överskridit den rätt, han liksom karrikatyrteck 
naren äger, att överdriva. Han har tecknat S.så, att han är absolut oigenkännlig. 
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Icke desto mindre kan Oscar Wilde åtminstone så till vida 
sägas hava verkat i Ruskins anda, att han i tal och skrift med 
överlägsen talang verkat för smakens höjande, och hans namn 
är därför fäst, icke blott vid »the Aesthetic Craze», utan ock, 
vid sidan av Ruskins, Madox Browns, Rossettis, Burne-Jones’ 
och William Morris’, vid »the Aesthetic Movement» i ordets 
ädlare bemärkelse. När Rob. Ross i sitt företal till Wildes 
samlade Reviews säger, att han (Wilde), redan innan han skrivit 
de arbeten, som sedan gjort honom ryktbar i Europa, var en 
välkänd figur i Paris och London såsom protagonist för »the 
Aesthetic Movement», torde han väl åtminstone icke uteslutande 
taga ordet i den sista av här ovan anförda fem betydelser. 1 

Att ideala strävanden bli föremål för oförståelsens dumlöje, 
men också att dylika strävanden stundom genom sina egna vänners 
och anhängares oförstånd och extravaganser förvandlas till sin 
vrångbild och att, när då satirikern känner sig uppfordrad att gripa 
sitt gissel, .hans slag stundom träffa den oskyldige på samma 
gång som den skyldige, detta är ingenting sällsynt. Men ett 
slående motstycke till den engelska »esteticismen» och dess ur- 
artning lämnar, såsom en engelsk författare påpekat, den före¬ 
teelse, som fransmännen kalla »la préciosité», tyskarne »das 
Preziösentum». Den art av estetfåneri, åt vilken Moliére genom 
sina båda komedier Les femmes savantes och Les précieuses 
ridiculus gav dödsstöten, var en omedveten travesti, en deductio 
in absurdum av den hälsosamma och välgörande rörelse, som, 
utgången ur Hötel Rambouillets salonger, så kraftigt bidrog till 
att förvandla Henrik IV:s och Ludvig XIII:s genom de lång¬ 
variga inbördes krigen starkt brutaliserade Frankrike till Ludvig 
XlV:s Frankrike och som lämnade en icke obetydlig insats i 
den kulturvåg, som då — den andra i ordningen — från Frankrike 
vällde fram över Europa. 

1 Den definition eller beskrivning, som i vol. V av dessa Studier s. 48 
lämnas, kan väl sägas omfatta alla dessa betydelser utom den första; s. 64 
är det tydligen den sist nämnda betydelsen, som förf:n sätskilt haft i tankarna. 
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Les pronoms personnels frangais présentent aux cas régimes, 
on le sait, deux formes différentes: 1’une atone, me, te, se, li, le, 
les, 1’autre tonique, mot, toi , sot, lui, eux (elles). La forme atone 
s est originairement développée dans l’enclise comme M. Meyer- 
Liibke 1 l a démontré; la forme tonique provient d’une position 
accentuée. C'est lä la régle pour toutes les langues romanes. 
Mais cet état primitif a de bonne heure subi des changements 
considérables, et en frangais dans une mesure plus large que 
dans les autres langues. Les cas qui originairement présentaient 
la forme tonique se sont réduits fortement; ainsi, la forme atone 
sest introduite devant 1’infinitif et le participc présent (å 
1’exception seulement de soi-disant). D’un autre coté, 1’enclise 
s’est résolue, de sorte que se sont développés d’une part un 
pronom tonique et de 1’autre la proclise des pronoms régimes 
atones. 2 Les lois d’aprés lesquelles cette résolulion a eu lieu 
ne sont pas encore établies d’une maniére satisfaisante. M. 
Rydberg, en s’appuyant sur 1’opinion généralement acceptée 
qu’il faut pour 1’enclise que le pronom soit précédé d’un mot 
muni d’un certain degré d’accent, voit la cause de la résolution 
dans un afifaiblissement de 1’accentuation desmots servant dappui. 3 
Cet afifaiblissement se porterait selon lui sur la voyelle finale 
des polysyllabes ou bien sur le mot entier si c’est un monosyllabe. 
La théorie de M. Rydberg a été révoquée en doute entre autres 
par M. Herzog, 4 qui reproche ä M. Rydberg d avoir trop négligé, 
en faveur des forces daccentuation, les rapports syntaxiques. 
Le savant allemand est méme incliné å croire que la cause du 
phénoméne en question ne doit pas du tout étre cherchée dans 
un afifaiblissement des mots d’appui primitifs. M. Bourciez 

1 Voir Zeitschrift fiir rom. Phil., XXI, p. 318. 

* Pour les détails voir Rydberg, Zur Geschichte des fi-anzösischcn 3 , 
II- 3, Uppsala 1904, pp. 462 ss. 

• Voir ibid. p. 457 et passim. 

4 Voir Zeitschrift fiir rom. Phil., XXX, p. 346 s. 
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n’accepte pas non plus 1’hypothése de M. Rydberg. A propos 
de la disparition des formes abrégées des complexes tels que 
nem (ne — me), sim, nel etc., il dit: 1 «Il y a eu lä une réaction, qui 
iTest pas seulement graphique (puisque jes par exemple est 
redevenu je les), qui n'est pas non plus d’ordre mécanique 
(puisque les complexus de l’article al, del ont persisté). Celte 
réaction ne peut s’expliquer, je crois bien, que par un impérieux 
besoin de clarté, par le désir qu’on a eu de sauvegarder 
1’individualité des mots utiles ä la compréhension de la phrase; 
bref, c’est la volonté consciente des sujets parlants qui est inter- 
venue, et qui a lutté contre les fatalités aveugles de 1’évolution 
phonétique. Tout ceci, je trouve que M. R. ne l’a pas fait 
ressortir avec assez de force, un peu porté qu’il est vers ies 
explications purement mécaniques.» 

Ce n’est pas mon intention de reprendre ici toute 1'étude 
du développement des pronoms personnels régimes. Ce court 
mémoire a seulement pour but de rechercher quelle est la cause 
de 1’alternance d’un pronom régime atone ou tonique dans 
l’ancien frangais aprés quelques particules introduisant la phrase. 
M. Rydberg a examiné cette question dans 1’ouvrage déjä cité, 
et c'est son explication que je veux discuter en prenant pour 
base de ma petite étude les riches matériaux qu’il a présentés. 

Les particules que M. Rydberg étudie sont d'une part gui, 
que, se (< si), com, quant, dont, oh, car, ne (< ne c), ou et 
d’autre part et et mais. Pour la premiére série, M. Rydberg, aprés 
avoir constaté que pendant toute la période de Tanden frangais 
ces particules toléraient Tenclise, 2 3 montre qu’elles sont fréquem- 
ment suivies de pronoms toniques et en conclut que dans ces 
cas elles doivent étre regardées commc particuliérement atones * 
En ce qui concerne les conjonctions et et mais, il reléve bon 
nombre d’exemples ou elles sont suivies de pronoms enclitiques 
et veut, ä Tencontre de Topinion générale suivant laquelle elles 
se trouvaient dés le début de la langue dans un état compléte 
ment atone, revendiquer en leur faveur un certain degré däccen 
tuation. 4 

1 Voir Revue critique, t. LX, 1905, p. 191. 

3 Voir op. cit., pp. 509— 513. 

3 Voir op. cit., pp. 516—540. 

1 Voir op. cit., pp. 548—571. 
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J’ai essayé de montrer ailleurs 1 que 1'apparition d’un pro- 
nom atone aprés mais ne doit pas s’expliquer par une augmenta- 
tion de la tonalité de la conjonction, mais par 1’influence de 
1’autre particule adversative ainz, qui a longtemps gardé son 
accentuation adverbiale. Dans la méme étude, j’ai proposé 
une explication analogue pour la présence d’un pronom encli- 
tique aprés et\ on doit y voir une influence excercée par st 
(< sic). Dans les deux cas, il s’agit d’une analogie syntaxique 
amenée par 1’identité du sens et de la fonction des deux groupes 
de conjonctions: la construction que comportaient les particules 
ainz et si en ce qui regarde les pronoms régimes a fini par 
s’imposer ä mais et å et. 

Il me semble qu'il ne faut pas non plus chercher la cause 
de 1’alternance d’un pronom régime atone ou tonique aprés 
qui, que y se etc. dans une tonalité différeftte de ces particules, 
comme le suppose M. Rydberg. De prime abord, on a quelque 
difficulté ä croire que la langue ait été si sensible aux variations 
daccentuation qu’elle les ait toujours fait réfléchir fidélement 
par la forme phonétique des mots. Ce serait trop mécaniser le 
langage et n’appliquer aux expressions de la pensée humaine 
que les lois physiques.* Il est vrai qu il ne faut attribuer aux 
particules qu’un accent assez faible dans le discours. Elles sont 
de simples mots connectifs n ayant aucune importance pour le 
sens de la phrase. Aussi M. Meyer-Liibke 3 est-il d’avis qu’elles 
doivent étre considérées comme atones. Il en est ainsi surtout 
des particules monosyllabiques dont il s’agit ici. Si l on se 
range ä 1’opinion de M. Meyer-Liibke et si de 1’autre coté on 
croit avec M. Rydberg que la forme du pronom rcgime dépende 
de la tonalité de la particule qui précéde, ce sont les nombreux 
cas présentant un pronom atone qui réclament une explication; 
car si elles sont en elles-mémes atones, les particules ne peuvent 
pas servir d’appui aux mots enclitiques. 

Il arrive aussi qu’on trouve les deux formes du pronom 
aprés la méme particule dans la méme phrase: 

1 Voir J. Melander, Etude sur magis et les expressions adversatives 
dans les langues romanes, I, Thése, Upsal 1916, p. 72 ss. 

* Cf. les paroles déjå citées de M. Bourciez. 

* Voir Historische Gramm. derfranz. Sprache (Sammlung fr. Elementar- 
und Handbucher), Heidelberg 1908, § 40. 
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Troie 8715 Si com in'est vis e com mci s em b le, 

Trop vei ces 710 z conreiz ensemble . 

Adgar I b 126 Recuntat del tut snn estrif, 

Cutn lui auint , cum li estut. 

D’aprés M. Rydberg, il faudrait supposer pour ces com une 
accentuation différente. Il n’y a rien qui puisse justifier cette 
supposition, est-il besoin de le dire? 

Il faut donc rejeter 1 ’explication proposée par M. Rydberg. 
Quelle que soit l accentuation de la particule, elle n a rien ä 
faire avec la forme du pronom qui suit; c’est dans d’autres 
circonstances qu’il faut chercher la cause du phénoméne en 
question. Un coup d’ceil jeté sur les exemples que M. Rydberg 
a cités ä 1’appui de son hypothése nous fait voir que ces cir¬ 
constances sont d’ordre logique et syntaxique. 

Dans la catégorie logique, il faut ranger nombre d’exemples 
ou 1’emploi de la forme tonique du pronom s’explique par des 
raisons psychologiques; le pronom est mis en opposition contre 
quelque chose d’autre ou il porte un autre accent intentionnel 
servant ä le faire ressortir, et la forme tonique est due å cet 
accent emphatique. Il est évident que si la forme tonique est 
amenée par une forte accentuation, elle ne peut pas dépendre 
de la tonalité de la particule qui précéde le pronom; ce n’est 
que la suite naturelle de 1’importance logique que prend 1’idée 
énoncée par le pronom. Cest lä particuliérement le cas des 
quelques passages exceptionnels qui présentent un verbe personnel. 

La grande majorité des exemples se rangent dans la caté- 
gorie syntaxique. Ce sont les cas ou 1 ’on ne peut attribuer ä 
aucun accent spécial la forme tonique du pronom. En examinant 
les matériaux réunis par M. Rydberg, on constate aussitot que 
la plupart des passages présentent le méme type en ce qui 
concerne l’élément verbal: ils contiennent une locution imper- 
sonnelle. Ce fait est trop frappant pour qu’on ne soit pas tenté 
de chercher la cause de 1’emploi des pronoms toniques dans 
cette nature du verbe. Cette observation ne s’applique naturel- 
lement pas aux passages introduits par la particule qui , la- 
quelle, étant sujet, demande un verbe personnel. Mais apres 
les autres particules qui font 1’objet de cette étude, ä savoir 
que, se, com, quant, dont, ou, car, ou, ne, il est extrémement 
rare que le verbe soit autre qu’impersonnel. La régularité avec 
laquelle les deux classes de verbes se distinguent nous engage 
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donc å supposer que la nature du verbe a été en jeu, et cette 
supposition gagne en vraisemblance par le fait déjä signalé que 
les quelques cas exceptionnels présentant un pronom tonique 
prés des verbes personnels peuvent en général étre rangés dans 
la catégorie logique: le pronom porte un accent emphatique. 

Mais s’il faut ainsi distinguer les deux classes de verbes, 
il importe aussi de séparer les espéces différentes de phrases. 
On peut bien supposer que les énonciations se comportent d’une 
autre maniére que les phrases interrogatives et optatives. Et 
quand M. Rydberg constate qu’il n’y a pas d’exemples d’un pro¬ 
nom tonique apres les particules en question au sens interrogatif 
et optatif, je crois que ce fait s’explique par la maniére différente 
dont sont traités en général les pronoms régimes dans ce genre 
de phrases. 

Les divers textes n’ont pas la méme force probante, et il 
faut examiner si dans d’autres cas 1’emploi des deux formes 
pronominales est conforme ä Tusage ordinaire de Tanden frangais. 
Il va sans dire que la présence des- formes toniques apres les 
particules ne prouve rien pour la tonalité des particules, si le 
méme texte présente les mémes formes aprés des mots å accent 
fort. C’est lä le cas pour les textes suivants. 

Ezéchiel: la forme tonique se rencontre spécialement aprés 
si < si c: p. 9 Cil ki maiinet mes peres lamer et z ie lamerai 
si moi manifcsterai a lui tnismes; 78 vai en la citeit, si toi dirnnl 
cev k il te couient faire; cf. 99, 105, 117, 118, 124; aprés ne: 

110 Je ne moi trais mies aerieres; 123 si ne moi dolet mies 
Iuda li trespasserasse; aprés un pronom personnel sujet: 78 
Il moi menet fuers de lai (= lacu) de miseire; 87 si mainju tot 
ceu ke ju toi done. Les trois exemples d un pronom tonique 
aprés qui (que) donnés par M. Rydberg: 82 Tes peules ki toi 
b eni st, te deceoit; 3 selonc la tribulacion ke moi nuisiuet et 7 li 
Sainz espiriz ... ke moi dist ke ... ne permettent donc aucune 
conclusion pour la tonalité de qui (que). Les cas ou qui est 
suivi d’un pronom enclitique abondent. 

Li Dialoge Gregoire lo Pape présente la méme confu- 
sion des pronoms atones et toniques. Les quinze premiéres 
pages d’ou M. Rydberg a tiré les exemples de la forme tonique 
aprés les particules nous offrent bien des passages ou la méme 
forme est usitée aprés des mots ä accent fort: p. 5.6 aouertement 
soi demosterroit; 5.1a ke dolors toi tient plus ke soloit; 15.10 ge 
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moi haste a altres; cf. 6.3, 7 . 13 , 17 , ai; 8.3; 9.3; 10.4, i 7 ; 11.9, 
13, 14; 1413, 33. 

Dans le roman de Carité du Renclus de Moliens, les pronoms 
toniques se rencontrent également apres d’autres mots que les 
particules: 5.4 Quant jo toi ne truis, tous sui inournes; 79 3 Car 
tout soi honist et esnewe; cf. 113.3; 135.4; 136.4; 154.9; 165.11; 
224.11; 22y.1t. 

Frére Angier fait un emploi excessif des pronoms toniques. 
M. P. Meyer 1 en dit ce qui suit: «L’emploi de la forme atone 
du pronom personnel régime est assez rare; en voici cependant 
deux exemples dans le méme vers: Fait s il et q il se convertissc 
1001; mais en général c’est la forme emphatique qui est employée 
dans les cas ou le frangais préférerait la forme atone: Tant par 
saivement soi contint 134, Jo toi pri 836, cf. 228, 240, 243, 

335.338-» 

La Passion nous fournit les exemples suivants: 29 b qu: 
cele nuit lui neiara; 65 a Fernnes lui van detras seguen; 74b 
si piament lui appelled. *L’emploi de lui apres qui dans 114c 
qui lui credi'an cil erent salv ne prouve donc rien pour la 
tonalité de qui. 

Pour la méme raison, il ne faut pas insister beaucoup sur 
les exemples tirés du Ver del Ju ise qui présente également 
les pronoms toniques sans aucune régle fixe; cf. 144 et toz tens 
moi creistront; 327 La soi departeront et parent et ami; 403 si 
moi mist jus a terre. 

Je crois qu’il faut tenir compte de ces principes pour trouver 
une solution satisfaisante du probléme qui nous occupe. Il est 
inutile de signaler que j’étudierai seulement le cas ou le pronom 
régime est immédiatement suivi du verbe ä un mode personnel, 
c’est-ä dire la construction: particule + pron. + verbe. Séparc 
du verbe ou accompagné d’une forme impersonnelle du verbe, 
le pronom revet ici, comme il le faisait toujours dans Tanden 
frangais, la forme tonique. 

Coriformément ä ce que je viens de dire, j’examinerai d’abord 
Temploi d’un pronom tonique aprés les particules que, se, com , 
quant, dont, car, ou, ou, ne. Ce chapitre se divisera en deux parties; 
la premiére comprenant les quelques cas ou Ton trouve un 
pronom tonique prés des verbes personnels, la deuxiéme trakant 


1 Voir Romania , XII (1883), p. 199, 5 14. 
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des locutions inipersonnelles; ici j’indiquerai ga et lä, ä titre de 
comparaison, la diflerence que présentent lcs phrases person- 
nelles. Dans chaque partie, je commencerai par les énonciations 
pour dire ensuite quelques mots sur les phrases interrogatives 
et optatives. En dernier lieu, j’étudierai la particule qui suivie 
d’un pronom tonique. 

I. Pronom tonique aprés que, se, com, quant, dont, 

car, oö, ou, ne. 

A. Le verbe est personnel. 

J’ai déjä fait observer que 1 ’emploi d un pronom tonique 
aprés ces particules peut s’expliquer par un accent emphatique 
servant ä faire ressortir le pronom, et j’ai indiqué que c’est tout 
partjculiérement le cas des passages qui contiennent un verbe 
personnel. La forme tonique répond ici å 1 ’accentuation logique 
de 1 ’idée pronominale. Cette explication, bien qu’elle paraisse 
tres simple, oflfre les plus grandes difficultés. C est qu’il est 
extrémement délicat de déterminer 1’accent que porte un mot 
dans un texte. On ne peut pas dire au juste quel mot 1 ’auteur 
a voulu faire ressortir, le contexte permettant souvent plusieurs 
interprétations. Méme 1 ’interprétation qui semble la plus na- 
turelle peut nous induire en erreur sur 1’accentuation de tel 
membre de la phrase et lui faire attribuer une importance que 
1'auteur n’a pas eue en vue. Il faudrait entendre la phrase de 
la bouche de celui qui parle pour pouvoir se prononcer avec 
certitude ä ce sujet. On ne doit cependant pas reculer devant 
les difficultés qu’entraine une explication basée sur 1’accentuation 
de la phrase; au contraire, il faut avant tout examiner si le 
pronom tonique d’un exemple donné n’est pas du ä un accent 
intentionnel avant de recourir ä d’autres explications qui négligent 
un principe aussi naturel. Seulement, il faut se garder d’exagérer 
ce principe. 

Commengons par les énonciations. 1 Dans les passages qui 
vont suivre le pronom tonique s’explique par un rapport d’opposition. 

Troie 11729 Sire, fait el, riavez pas tor t, 

Se il vos het, que lui haeiz. 

Ren. II 506 Mais se vos plest, queres autrui'. 

Car 7 noi ne beseres vos hui. 

1 Je renvoie une fcis pour toutes aux matériaux réunis par M. Rydberg. 
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Balaam 4880 Et si me het a moll grant tort, 

Quant lui ocist et moi a mort. 

Thomas 3359 Nis sun les poeit tuz en cent multiplier: 

Ne tei ne voil en co ne altrni espamier. 

Dans d’autres exemples, le pronom porte un accent inten- 
tionnel d’une autre nature: on appuie sur 1’idée exprimée par 
le pronom: 


que. 

Troie 13587 Tel cuer prenez e tel corage 

Que mei prengiez a clievalier. 

Perc. 20507 Par la grant foi que moi devés. 

29635 Et par la foi ke moi devés. 

36820 Par cele foi ke moi devés. 

Fergus 5442 Par cele foi que moi devcs. 

On peut comparer: 

Perc. 37240 Par la foi que vous moi devés. 

Durm. 11120 Par cele foi que tu moi dois. 

Gui de N. 3019 Dex vuos garisse tous qui l'avez escoutée 

Par si que moi noublil qui la vous ai chantcc. 

Ici, moi fait fonction dantécédent. 

Brun 2083 Butor dist I serjanl: » Va ma fame prier 

De par ?noy, et li di que moy veille otroicr 

Ceste premiere lance a ce biau commancicr .» 

Butor désirait que sa femme lui accordåt, ä lui, la grace 

de commencer le tournois et pas aux autres chevaliers; moi 

porte donc un accent emphatique. 



Rol. 278 
922 

Perc. 14621 
M. Aym. 3219 
Thébes 699 

8319 


77 50 


Se lui laissicz, ni tram e tre z plus saive. 
Se lui serveZy l' honur del camp avrumes . 
Se lui avons, assez avon. 

Se lui avoie, tot avroie acompli. 

Se mei avez a compaignon, 

Ne vos puet estre se bel non. 

Se lui jugiez a traitor 
Por co que il livra sa tor, 

Se Deus, fait il , me beneie, 

Na dreit en membre ne en vi c. 

Que nos v au dra, se lui per don ? 
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On peut comparer: 

Troie 17896 Ne sai coment nos defendons 

Des que nos lui perdu avons. 


quant. 

Charr. 3236 Mal fist quant lui i oblia, 

Quil ne se prise mie mains. 

Durm. 14339 Menchoingc voles faire croire, 

Quant moi tenes a mescreant. 

Il est naturel qu il y ait des exemples qui ne se laissent pas 
ranger dans cette catégorie, mais on ne doit pas s’attendre 
ä une régularité par/aite å cette époque-lå. Pourtant, les pas- „ 
sages douteux sont tres rares: 

Octav. 479 Diex reclama tre douceinent , 

Que lui gardat d'encumbrement. 

Lcger 37 f Quatr’omnes i tramist armez, 

Que lui alessunt decoller. 

Jonas 34 v° que lui ent possunius placere. 

Claris 15289 Se moi leissiez, je iriocirrai. 

Joufrois 3987 Que molt par vos ai puis amc, 

Quar 7 tiei feistes tel bonté. 

Ren. XIII 1953 Que onques li rois ne me vit 

Ne moi ne de mande il pas. 


Passons maintenant aux phrases interrogatives et opta- 
tives. M. Rydberg fait observer qu’il n’y a pas d’exemples 
d’un pronom tonique ni apres qui, que, se, com, quant, dont, ou 
au sens interrogatif, ni apres car au sens optatif, et il veut en 
conclure que la tonalité de ces particules est plus forte dans 
ces sortes de phrases que dans les énonciations. Les exemples 
sur lesquels il appuie cette conclusion sont cités pp. 509—513. 
Or, il se trouve que tous ces passages, å 1 ’exception de 

Rich. 2189 Con me poise de vo stre mor t! 

et de 

Ambroise 9666 Reis, car te menbre del Dar ont 
contiennent un verbe personnel et que 1’idée exprimée par 
le pronom n'est pas spécialement accentuée. Il n’existe donc 
aucune dififérence entre ces phrases et les énonciations ä verbe 
personnel ou le pronom ne porte aucun accent spécial. Dans 
les deux cas, les particules sont suivies d’un pronom atone et 
elles ont par conséquent la méme tonalité. 

Studier i modern språkvetenskap. VI, 8 . 16 
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L’explication que j’ai proposée ici se base donc sur 1 ’analyse 
de 1 ’idée pronominale dans la phrase. On pourrait aussi penser 
ä une autre explication et regarder tout simplement les passages 
cités, ou l’on trouve un pronom tonique aprés les particules, 
comme construits par analogie avec les propositions quj ne sont 
pas introduites par des particules. D’aprés M. Rydberg et 
d’autres grammairiens, Ia forme tonique que présente le pronom 
régime au début de la phrase est provoquée par un accent 
emphatique. 1 Citons comme exemples: 

Rol. 2834 Mei ai perdut e trestute ma geiit. 

M011. Guill. II 3259 Moi vcngeroie de ces paiens felons. 

Troie 5344 Lut ?ie durot ors ne argens. 

5877 Mei i es luren t e tramistrent. 

E sor mei la parole en mistrent. 

Rou II 3638 Tei aur, tei depri e vers tei tnhumili. 

Brut de M. 3270 Moi 71'amerent, mais mun avoir. 

On voit que les pronoms régimes sont traités de la méme 
maniére, que la phrase soit introduite par une particule ou non. 
Et puisque la cause de la forme tonique est la méme dans les 
deux cas, on doit s’attendre ä la méme construction. 

Cest la seule maniére, me semble-t-il, dexpliquer le fait que 
les interrogations n’ofifrent pas d’exemples de pronoms toniques 
méme dans le cas ou 1 ’idée pronominale est accentuée. D’aprés 
M. Schulze, 8 les formes toniques des pronoms régimes suivent 
toujours le verbe dans les interrogations, ä moins quelles ne 
soient d’une fagon absolue placées en téte de la phrase entiére 
(comme dans p. ex. Mont. Fabi. II 262 Mes toi por qoi les 
donnoit l'enr). Citons d’aprés M. Schulze: 

Rou II 2978 As mei tu cuneu? 

B. Chr. 108,a6 Deust mei ele plus amerr 
Perc. (Prose) 90 Dur ra moi auques cist oragesr 
L Rois I 23.1a E liverunt mei li burgeis de Ceila e ces 

ki od mei sunt en la main Saulr 

Si donc les phrases interrogatives ne toléraient pas les 
pronoms régimes toniques devant le verbe, on ne doit pas 
s’étonner q 11 ’i 1 n’y ait pas d’exemplcs de la construction: parti¬ 
cule 4- pron. tonique + verbe. 

1 Cf. plus loin, p. 258. 

7 Yoir Der altfranzosischc direkte Fnrgesata. p. 227, § 259. 
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B. Le verbe est impersonnel. 

Je passe maintenant aux énonciations impersonnelles, ou 
le phénoméne s’observe le plus fréquemment. Citons d’abord 
les textes. 


que. 

Je ne fais pas de distinction entre la conjonction que et le 
re lati f que. 

Rol. 1242 Ja pur Carlun ni ierl uns suls guariz. 

Or est li jurs quels estuurat murir. 

Cf. 89 Dis blanches mules fist amener Marsilies 
Que li tramist li reis de Suatilie. 

1962, 8zi. 

Chans, de Guill. 1456 Mielz vus vient, glut, en cendres a gesir 

que tei ne fait mun cunté a tenir. 

Brendan 1393 Tant i freid que tnei est atart. 

Eneas 8154 se ne poeie home esguarder 

que tnei ne l'esteiist am er. 

Ille 892 Et tant li dist qu'il s apercoit 

Que lui est bel de la victore. 

5176 Et dist adies ce quq lui plaist. 

5500 Ce que lui plaist, lait a chascun. 

5303 Que lui en soit ne cune bi lie. 

Cf. 1477 Amis, fait il, bien me sovient 

Que m’avés ricement servi. 

Troie 9111 Dreiz est que tnei repeist del suen. 

L Rois II 2. 22 ne me enchalcher pas que tnei ne t'es- 

tueched laidir. 

Cligés 777 Et si metrai tot mon travail 

A dire ce que moi an sanble. 

Charr. 5416 Et cil qui rien ve er ne sia ut 

Dist que lui plest s ele le v i au t. 

Yvain 1990 Rien nule a feire ne redot, 

Que moi vos pleise a comander. 

3902 Si li redist ce que lui plot. 

4052 Quant il lor prisl a sovenir, 

Que lui ne fust ne bel ne buen. 

Cf. 2953 Car d’un oignemant me sovient, 

Que me dona Morgue la sage. 

1647» 2137, 4557, 6479. 
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Joufrois 2169 Et cele dit, si fera ele, 

Puis que lui plaist, dorenavani. 

Cf. 331 Por proier damedeu merci, 

Que li donast del chanp 1 ’onor. 

369, 703 etc. 

Brut de M. 3350 Di li, meaz voldroie estre morte 

Que lui falisse por avoir . 

Thomas 1482 Tot fo vus en dirai ke mei en est a vis. 

Bernard 13.15 li cussin ke lui couient apparillier. 

21.37 di a ton hoste, ke lui souignet dons 

de ti. 

89.39 ensi ke lui couignet apres. 

Josaphaz 2120 Se tant ames la folie 

Ke tei ne cheut de vostre rie. 

Gir. de Ross. p. 158 J'en dis ce que moi satnble. 

S:te Catherine 2100 En so, seiner, que ti plairé 

Voil murir e bel me seré. 

2410 Demanda co que ti plairé. 

2534 

Durmart 7833 Si fait semblant, que lui nen c/ialle , 

En la grant pre sse fiert et mal le. 

15678 Dist li Galois celeement , 

Que lui covient aler briement. 

15681 En tel point i doit son voiage 
Que lui covient par estovoir 
Dedens XL jors movoir. 

Villeh. 223 et fist semblant que lui pesoit. 


se. 

Al. 20 e se luin remaint, sil rent as povcrins. 

41 b se tei ploust, ici ne uoIsisse estre. 
Rol. 519 Deus, se lui plaist , a bien le vus mercietl 
3108 Par ta mercit, se tei plaist, me cunsent 
Que mun nevuld p ois se vengier Rollan t. 
Chans, de Guill. 991 Si lei remembret de Limenes la att'. 

982 

Ille 880 Ma is des ore, se lui est bucn, 

I ira il tout maugré suen. 

Cf. 3941 Mais or voel je, se le löés 

Que vos selonc le convenance 
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Me faciés la reconnissance. 

Mon. Guill. II 2155 De cel maufé , se toiplaist, me dejfent. 

Cf. 4011 Se le puis prendre, jou li ferai tel trace, 

Dont France ara et grant honte et damage. 

Troie 24501 Sire, font il, se tei plaiseit , 

Il sereit bien raison e dreit. 

Cf. 1783 Por 90I te di, se m’en creeies. 

6462 Sacheiz grant 1 ’avriéz conquis, 

Se me rendiéz mort o pris. 

Eracle 5816 Un coup jetast, se lui leiist. 

Erec 1571 Et neporquant, se moi pleiist, 

Buenes robes assez eiist. 

5274 Ms. C Deus, se lui plest, me le st tant vivre. 

Aiol 2315 Li renge, se lui plest , ses honors quites. 

4905 Dameldex, se lui plest, notis en auant. 

Huon de B. 690 Atnendés lui, se lui vient ä plaisir. 

\ 

2103 Au roi Kar lon, se toi plaist, me rent vif. 

5082 Tu le pues bien , se toi plaist , endosser. 

Cf. 7200 Se m’as fait mal, je te ferai vieuté. 

Thébes 7779 Se mei estuet o toz pechier, 

Nel me puet on si reprochier. 

8035. 8543. 

Cf. 2065 Grant honor t’iert, se les pues prendre. 

2324, 2745 

Fierabras 1644 Dejfent moi, se toi plaist. 

Cligés 2431 Alixandres , se lui pleust , 

Grant force mené an eust. 

2562, 4223, 5549. 

Charr. 4995 Et de celui qui a man ti 

Praingne Deus, se lui plest, vanjatice. 

822 M. C Se toi plest, 

Yvain 2585 Et je pri Deu que, se lui plest, 

Ja tant demorer ne me lest. 

3331, 4629, 5004, 6450. 

Guill. d’A. 1146 Et se toi plest, le voir att oies. 

1980. 1328 se li plest; 2395 

Cf. 1159 Et si a ancore greignor 

Achoison, se Tosasse dire. 

Perc. 3497 Et si li diras, se toi plaist 
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Que ja Diex morir ne mc laist. 

6996. 

Chron. Ben. II 23531 Jä se tei venist a plaisir 

N'en deusses parole öir. 

Cf. 21117 N’i troveras lieu si seur, 

Se l’i atenz, qu’il n’ententraie. 

Brut 2841 Encor ore, se toi pléust, 

Norhumberlande toie fust. 

6739,13804. 

Renart XX 33 Mais se toi plest par ta franc hi se, 

Primes nos fai tant de servise. 

Doon 6220 Ains que' je prengne mor t, te doins outréement 

Franche et toute Te mpire, se toi vient a ta lent. 
Chev. II esp. 9750 ... et dix me doinst auoir. 

Se lui plaist, encor le pooir. 

Cf. 7350 Se le sauoie. 

Rou III 6893 N'est pas avenant, se tei plaist, 

que il son reg ne is si te laist. 

Thomas 5226 Se mei en estoueit testemonies vochier. 
Escoufle 2463 C om il est, se toi plest, me met . 
Balaam 1553 C ar, se lui plaist, il pnet pechier. 

3762, 8260. 

9361 Se toi sovient de ta mater c. 

Cf. 11625 Cil li respont: Che seroit mans, 

Se me volés le fais carcier. 

7240, 10449. 

Am is 2358 Icist ma la des mocirra, se lui loi st. 
Joufrois 1879 Soit ci entre nos, se lui pleit. 

Merlin I p. 60 se toi plaist; p. 87. 

M. Artu p. 19 Gauains par last a la pucele, se lui pleust. 

p. 91, 143, 157. 

com. 

Chans. d ’Ant. V 1056 Bien peut avoir dis femes cil qui or cinc en a 

Ou quinze ou vint ou trente ou tout com lui plaira. 
Cf. VI 60 si com Toi conter. 

Mon. Guill. II 2822 Franc n'en font nule, si com moi est avis. 

Ille 730 Qou est del miex, si con moi sanle. 

1007 Tes armes a con lui estuct. 
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Cf. 1971 A l’uis fermé en tel maniere 

Con li ot commandé ses sire. 

Troie 1762 Grans jors est ja , si com mei scmblc. 

8715 Si com mest vis e com mei semble. 

Ms. A* Si cum moi est avis e semble. 

19900, 29690. 

Cf. 1351 Li deu i ont lor guarde mise 

Par tel maniere e par tel guise 
Com te dirai, quar bien t’est ues. 

1909, 11824, 16262, 17494. 

Elie 1227 Ne port er a mes armes, si con moi est avis. 

Thébes 2022 Grans fu li bos, si com mei semble. 

4333, 4629,5255. 

Cf. 674 II a chevauchié a la lune, 

Si com l’a amené fortune. 

9830 Tant com lor dura cele plaigne. 

Philom. 49 Ja avoient, si con moi sanble, 

Plus de cinc ans este ansanble. 

Cligés 158 Ne sacordent pas bien ansanble 

Repos et los, si con moi sanble. 

1202, 2306, 3110. 

4283 Cligés, tant con lui plot et sist, 

D av oir et de compaignons prist. 

Charr. 930 Tel guerredon con toi pleira . 

T'an randrai selonc ma puissance. 

6990 Et ciert par tans, si con moi sanble. 

253 Ms. TC Si va chascuns si con lui plot. 

Yvain 6027 An un ostel, si con moi sanble, 

Ne pueent eles estre ansanble. 

Perc. 656 Anne se son t, si com moi samble. 

989, 5143, 10771, 13007, 13455, 26092, 28646. 

38590 Les tables misent, si s assist 
Li rois si com lui plot , ... 

Brut de M. 2061 Tels leis i assist cum lui plout. 

Cf. 2350 Si cum li fu ainz espusee. 

Chron. Ben. II 6178 Eisi cum li tens le rcquiert 

E cum lui partient e afiert. 

14095 . . . e tant doner 

Cum tei plaira, e naient mains. 

18473 Tant cum tei p lar ra comander. 
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23778 

Cf. 8255 

10864 

10906, 


Dous choses josta Deus ensenble. 
Vif e mortal, si cum mei senble. 

Mais, si cum m’unt jå retrait plusor, 
Moine voudreit mult devenir. 

Si cum me retrait li Latins. 

3 °° 97 , 39997 - 


Renart IX 201 Et lors serunt, si co?i moi sanble , 

A tnon voloir li buef cnsanble. 

XI 2703, XII 869, XVI 771, XVII 652, XXII 19. 
XIV 548 Que j'en ai mangie a plente, 

Tant con moi vint en volentc. 


Cf. X 1025 Tantost con le vit et connut 

Brichemer vers li acunit. 

Balaam 983 Quinsainnc apries, ci com moi samble, 

Chevauce il et sa gens ensamble. 

2451, 3495, 3578, 10308, 10776, 12301, 12774, 12871. 

Auberee 346 N'auoit gucres , si com moi samble, 

Que la borgoise ert endormie. 

Gui de B. 3764 Et Rollans li responl: einsi com lui plaira. 

Berte 797 Mais je voi vraiement, si com mei est avis, 

Que ma chose s'en va toujours de mal en pis. 

Cf. 3391 Morans fu chevaliers, si com m’oez conter. 

Joufrois 3560 N'en faites rien, si con mei senble. 

M. Garin 29 Rigaus en a ja ne sai quans ocis 

En Bordeloiz, si com moi est a viz. 

147, 995, 2509, 3208, 4491. 

Aye d’Av. 2840 Garniers vos en geta. li bers, si com luiplot. 

Cf. 781 Si com m’orrez noncier. 

Gaydon 2641 Ferraut T apel lent, si com moi est avis. 

Chev. II esp. 1377 C ar ia par moi 7ie ttous sera, 

Si com moi samble, deslacie. 

3665 ... si con moi est auis. 


Cf. 1943 

Mer. 4143 
Escoufle 413 
Octavien 894 
Aliscans 4677 
Durmart 6117 


... et si com le commande 
Li rois, tout issi demande. 

Tant com lui plot to t a son chois. 

Tex les ont pris , come eus couvient. 

si come moi sernble. 

Tant en ocist com lui vient a tale?it. 

Tote lor terre ont mise ensemble 

Dont eles ont, si com moi sernble. 
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Plus de XXXIXC liurees. 

6334 Geo genans, si cotn mot semb/e, 

Se paine del Galois servir. 
Escanor 242 et Keuz dist ensi, con lui samble. 

7927 et chantoient si com moi samble 
ceste chancon mult liement. 

12524 li dist si con lui abeli. 

Cf. 22487 en a este si con me dist 

tex hom qui mie n’en mesdist. 

M. Artu, p. 61 tant comme lui plaira. 

p. 62, 69 . 


quant. 

Erec 2571 Ms HB. Sovantes foiz, quant moi sovient. 

Thébes 6400 Et quant tei plaist tous lé la vie. 

5252 Ms. y. Et vai t chacier en la for est 
Li reis de Thebes, quant lui plaist. 

Cf. 1558 S’espee trait que li dona 

Oéneiis, quant 1 ’adoba. 

1 o 1 97 Quant les ot fait iluec serrer, 

One pués n’i vout plus demorer. 

10142 A Atheines les vueut mener 

O lui, quant s’en voudra torner. 

Cligés 5710 Quant lui vanra a volanté. 

Charr. 4129 Si san iront sanz mesprison, • 

Quant eus pleira et buen lor ier t. 

Perc. 17749 ./. gant d‘or fin a demandé, 

Il méismes, quant lui plaisoit. 

Chron. Ben. II 1989 Kar mainte bisse e maint sengler 

Prist, quant lui plot aler chacier. 

5053 Quant eus chet e art e funt. 

Renart VI 666 Molt sui dolans, quant moi en menbre. 

Balaam 11933 Le sauvera, quant lui plaira. 

Gu i de Nant. 239 Chertez, quant moi remembre du f ranc duc 

Berengier, 

De Milott so?i neveu, ni a que courouchier. 

Cf. 291 Quant le voit 1 ’emperere, si l’en pesa förment. 

Chev. II esp. 8904 ... et bien pora 

Armes porter, quant lui plaira. 

Cf. 2154 Et quant le uit li chevaliers. 

10338 Et quant se regardent, il uoient. 
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Brut de M. 2302 A li aloit priveiement, 

Quant lui venoit en sun talent. 

3201 Quant moi revient en ma metuori. 

3211 Quant moi purpens en mun coragc 
Et moi membre d'icel barnage, 

Si sui dolens ,... 

Cf. 2307 Quant s’i voloit esbanoier, 

Disoit qu’aloit sacrifiier 
As damnedeus priveiement. 

Floovant 2327 Dex seil bien, quatn lui plait\ ses homes delirrer. 

David 893 Mout est fos cant lui ne soffist. 

Amis 1760 Quant moi vient a besoigne. 

Guiot de Provins 304 Quant moi remembre des barons. 

463 Quant moi membre de Monrencl. 

2134 Quant moi membre de Salemon. 

Cf. 2083 Quant se descuevre. 

1217 Quant le voit chargié. 

1219 Quant le voit gesir sor le fautre. 

M. Artu, p. 55 Car or men puis aler, quant moi plaira. 

Durmart 13855 Moll est dolans et corecies, 

Cant lui covient placc guirpir. 

Escanor 24561 car nos tre sires sans mesfaire 

puet les siens, quant lui plaira, prcndre. 

Cf. 7518 (que nuz) n’est mais amis quant me failliez. 

dont. 

Troie 13320 Ms. FGD Quil li aveient fait tel chose 

Dont lui membra puis a grant pose. 

Erec 1010 Ne vos vi, don moi sovaingne, onques. 

Huon de B. 8732 Ainc ni laissa nule riens conter, 

Dont lui péust tant ne quant ramembrer. 

Charr. 1398 Ms. CA Onques certes don moi sovaingne 
Yvain 2739 Et traiior qui metent lite 

As cuers anbler, don aus ne chaut. 

5792 Qu onques chose que fa mal taingne 
Ne deistes, don moi sovaingne. 

Perc. 30983 Ne ä tnon ensient domage, 

Fait-il, sire, dont moi soviegne. 

Cf. Cligés 513 Volanté don me vaingne enuis, 

Doi je bien oster, se je puis. 

634 Si celerai ce don me duel. 
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Brut 6782 Ne puis riett doner , ne dcspendre, 

Don t tnoi riestuise conte ren dre. 

Chron. Ben. II 16119 U aucon fait pcsme novel. 

Dun t mei ne sera mie bel. 

Cf. 23001 Et des mostiers dunt me blasmez. 
Durmart 4283 Q nar tu in'as ore ramembre 

./. jor dont moi ne sovenoit. 


c ar. 

Hohes Lied 42 Quer lui ne plasts. 

Rol. d’ 0 . 2454 Charle c/ievalche, car tei ne faudrad clarté. 
T roie 19711 Parout en tor t e en travers 

Qui que voudra, quar mei nen eliaut. 

Perc. 21153 La facon atant ros en tes, 

Car moi ne la loist deviser. 

Ambroise 6860 Abatez le , car mei est bel. 

Durmart 6030 Car moi le covient faire ensi. 

7027 Car lui ramenbre del meffait. 

9340 Car lui semble que trop sejome. 

Claris 8745 Et je qui pas nel voloie estre, 

Car moi ne plaisoit pas li estre, 

M'otroiai a un chevalier. 


01). 

Chron. Ben. II 10239 S* veus, a ta Danesche gen t 

M'enveie lä ou tei plarra. 

Cf. 5924 E lå ii les porrunt ateindre. 

7729 A Avrenches, il me disnai. 

Best. div. 3514 Ne me le st il que del mien face 

% 

Ma largece lä ou mei pleste 
Brut de M. 1912 Corineus dona grant part, 

La 11 lui plot al sun esgart. 

öu. 

Pas d’exemple. 

ne (< ne c). 

Thébes 2994 Quil nen pueent point esgruner, 

Ne eus n'i leist pas converser. 

M. Garin 3231 Certes ma vie pris je mats molt petit. 

Ne moi ne chalt quel part doie ganchir. 
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2090 De rien ki a ce apariiegfie 
Ke ie sace ne moi souuiegne. 

7999 .... Ne moi n'en caut, 

Ce dist Briens, car riens ne uaut 
A chevalier uiure uaincu.* 

1750 CerteSy ne moi ne rien chaussist. 

derniers passages, le pronom porte proba- 
emphatique. Cela est certainement le cas 

5237 Que moi ne plot ne lui ne lut. 

quanque. 

Yvain 4451 Trestot quanque lui plest et siet. 

Les matériaux réunis ici nous montrent Tusage ordinaire 
dans les premiers siécles de Tanden frangais. On constate que 
dans les cas ou le pronom apparait sous la forme tonique il 
s’agit de locutions impersonnelles, tandis que le pronom atone 
est employé prés des verbes personnels. 

Si Ton examine les passages cités, on admettra qu’il ne 
faut pas attribuer cette différence ä des raisons psychologiques. 
D’aprés le contexte, on doit donner au pronom le méme accent 
logique dans les deux cas; la forme tonique que présentent les 
locutions impersonnelles ne s’explique par aucune intention 
spéciale de Tidée pronominale. On ne saurait non plus prétendre 
que les particules soient dififéremment accentuées dans les deux 
cas; la régularité avec laquelle se constate la distinction entre 
les deux classes de verbes rend inadmissible cette hypothése. 
En effet, on s’explique difficilement comment les particules 
seraient plus faiblement accentuées lorsqu’elles introduisent une 
phrase impersonnelle que lorsqu’elles ouvrent une phrase per- 
sonnelle. Il est vrai que, dans le premier cas, nous avons affaire 
presque exclusivement ä un régime indirect — comme Ta fait 
remarquer M. Rydberg 1 — tandis que dans le second c’est un 
régime direct qu’on trouve le plus souvent, mais on a également 
de la difficulté ä croire que les particules aient eu une tonalité 
différente selon qu elles sont suivies d’un régime indirect ou 
d’un régime direct. En présence de ces observations, il faut 
conclure que la forme du pronom n’a rien ä faire avec Taccentua- 

‘ Cf. of>. c/t., p. 527. 


Chev. II esp. 


Guill. d’A. 

Dans les deux 
blement un accent 
de lui dans: 

Cligés 
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tion de la particule; cest la nature méme du verbe qui doit 
nous fournir 1’explication de la différence de forme des pronoms 
dans les deux cas. 

Les verbes impersonnels se distinguent des verbes personnels 
sur beaucoup de points qui concernent notre sujet. D’abord, 
ils ont résisté plus longtemps que les autres ä la tendance å 
exprimer le pronom sujet. Encore au XVII* siécle, il n’est pas 
rare que le pronom impersonnel sujet soit omis alors que l emploi 
des pronoms personnels sujets est de rigueur. 1 On peut presque 
poser comme régle pour Tanden frangais que les verbes imper¬ 
sonnels manquent de sujet. Il en est surtout ainsi des locutions 
impersonnelles qui ne contiennent que le verbe et le complément 
pronominal. Cette distinction est en second lieu d une grande 
importance pour la place et la forme du pronom régime. Dans 
une expression — que le verbe soit personnel ou impersonnel — 
qui ne contient que Télément verbal et le pronom régime, 
celui-ci précéde le verbe on bien le suit. Dans le premier cas, 
le pronom se présente sous la forme tonique; dans le second, 
c est également la forme tonique qu’on trouve le plus fréquemment, 
mais il y a aussi des exemples de la forme enclitique. 2 Or, 
les locutions impersonnelles de cette nature présentent cette 
particularité remarquable: le pronom est en général placé devant 
le verbe dans les énonciations. Les exceptions, c’est-ä-dire 
les exemples ou le pronom suit le verbe, sont tres rares dans 
les textes que j’ai dépouillés. Les passages suivants montrent 
la proportion entre les deux cas. 

1° Le pronom précéde le verbe. 

N Peser. 

Troie 17765 Mei en peise,j'e?i sui irié. 

Erec 4179 Gauvains rcspont: «Moi poisc mout. 

4689 Moi poise que je ne sui morte. 

Cligés 1402 Meis se je mant, moi pesera. 

Perc. 21277 Moi poisc que g'i sui entrés. 

Vie S. Gilles 2643 Gires lc vit , lui en pesa. 

Floovant 1802 Se vos li faites, sire , moi n'an pese néant. 

1 cf. Haase, Franz. Syntax-, $ 8; Meyer-Lubke, Gramm., Ill, $ 538. 

2 Pour les détails, voir Rydberg, op. cit., p. 541 ss., et pp. 462—498; 
cf. Ernst, Etude sur les pronoms personnels eniployes comme regimes en ancien 
fran^ais, Lund 1900, p. 15 s. 
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Chron. Ben. II 27589 Mei pese-il si duremenl 

E si tres-dolerosement 
Que par poi de si fait renei. 

Chev. II esp. 604 Non, dist li rois, certes moi poise. 

7799 Et de ce k'il est malement 

D'aucun de chaiens, moi en poise. 

Renart II 684 Certes, fait il, sire, moi poisse, 

Que vos estes vers moi iriez. 

VI 989 Moi ne poise, se il sacordent. 

XXIII 1583 Sire, ce dist Renart , moi poise, 

Quant ele tel senblant vos fait. 

Carité 125.3 Mercheniers, tes cuers est apers: 

Toi poise quant ton boivre pers. 

202.7 Sire, non! Moi pesa tous dis 
De ckou ke si prés me tondis. 

Estoveir. 

Charl. 771 Or set li coens Bemarz. lui estoet comencier. 

Cor. Louis 1365 Mei estuet conseillier. 

2320 Nos estuet chei^alchier. 

Eneas 1856 Quant ge nel puis tnais retenir , 

alt sen, mei estovra tnorir. 

Troie 25235 Facent: mei Pestuet consentir. 

Fierabras 223 Sire, ce dist Garins , moi C estuet creanter. 

Saisnes XCIII Berart , dist l ampereres, vos estovra gai tu r. 

M. Gar in 213 Se jc tes pens, lui Pestovra sofrir. 

223 Et se ce non, moi 1 'estoi’ra sofrir. 

705 O se cc non, moi Pestcrera sofrir. 

Gui de B. 3397 Et cil li respondirent: <nos estuet otroier». 

Huon de B. 9438 Moi le m estuet en vo palais conter. 

Gui de X. 557 Sire, di st la pur ele, vous Pestuet fianchier. 


Pri se d'Or. 1153 G' en pens erai. moi ne chaut que cti soit. 
Eracle 1721 Moi ne chaudroit. ne moi, ne moi, Fait soi chascuns. 

Ille 35 Moi ne caut. 

Erec 610 HB VE Moi ne ca/t u leides u beles. 

Troie 16395 Mei ne chaut. s il inareit ocis. 

19S95 Lui ne chaudreit qnin fust feniz. 

Aiol 944 Lui ne chaut. s est accis li pautoniers. 
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Auc. et Nic. 27.1a Moi ne caut u nous aillons. 

Ysopet de L. 715 T oi ne chaut se tu es reprise. 

Fierabras 5669 Moi ne caut se je muir, quant je l'arai tué. 

5957 Moi ne caui se H muert, tnais que Gui me donncs. 
Brut 2386 Lui ne causist qui i perdist. 

Escoufle 3402 Certes, moi ne chaut por les bi ens, 

JCencor em puis assés conquerre. 

Berte 495 Moi nen chaut con en face mais quele soit tuce. 
Mort Artu p. 257 Moi nen caut v iou gisse. 

Violette 1754 Ains me prestés armes nouvieles, 

Moi ne caut, ou laides ou bieles. 

Carité 125.11 Tel joie as quant te mers acroist, 

Toi ?ie caut dou fouc s il descroist. 

Convenir. 

Al. 83 a Tei cuvenist helme e brunie a porter. 

Charl. 71 Jo fai treis feiz songiet: mei i covienl aler. 
844 Donez nos le congiet, nos en convient aler. 
Cor. Louis 679 Mei le convient des armes espergnier. 
lluon de B. 7333 Pr en te viele, toi convient vieler. 

7472 Moi le convient, u veule u non, gréer. 

Doon 3774 II li a dit: Amis , toi couvient esploitier. 
Yvain 3992 Moi nan covient il plus proiier. 

1850 Vos covandroit buen consoil pr andre. 

Thomas 3999 Lui covient que ses genz aient de lui poiir. 
Cov. Vi v. 709 Vivien, sire, nos convient esgarder. 

Cléom. 11876 Moi ne couvient il pas priier. 

Balaam 4432 Se tes pere le puet savoir, 

Moi couvenra mort rechevoir. 

12817 Moi couvient faire son commant. 

M. Garin 693 Que que fen face, lui convient d'en sofrir. 
Carité 48,5 Toi le convient amer et pendre. 

59,1 Pre stre, toi convient estre sage; 

Miserere 145,11 Toi en covient rendre respons. 

Durmart 4834 Vos covient en Ga les aler. 

Sembler. 

Aiol 10483 Moi semble ades del songe que che soit verités. 
• Doon 6847 Moi semble que le cuer vous afleboie et pen t. 

9705 Moi semble que Buffaut vous fera escoutcr. 
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Carité 115,6 Moi sanle ke tu ies hiaumés. 

Mort Artu 220 Dame, fait il, moi satnblc ke je uoie ... 

Nouv. fr. au XIIP s., p. 173 Dame, moi samble que nous n alons 

mie bien. 

Dolop. 11907 Moi samble ke fai entandu .. 

12500 Moi samble ke je aourroie Ton den . .. 

Balaam 6485 D x autrui, moi samble, ne lut kaut. 

Miserere 83,4 Moi sanle quant orguieus fa pris, 

K'encor nas pas assés apris. 

219.6 Moi sanle , quant vieillars revele, 

Ke che soit asnes ki viele. 

221.7 Moi sanle ke le plus bel ait 
Dou giu, et le mors plus lait. 

Durmart 216 Lui setnble quil lait trop cele. 

1578 Lui setnble quil soit garis. 

• 2758 Moi semble que je sui garis. 

8196 Moi semble que to t La venen 
I chevaliers trop beaz armes. 

Plaire. 

Chev. II esp. 1368 Sire, moi plaist bien. 

Charr. 3963 Moi ne puet il plaire. 

Souvenir. 

Carité 11 ,9 Moi sovient, passé sont maint jour, 

Ke uns hom dist un mot ital. 

Mei (etc.) est avis. 

Rol. 659 Mei est vis 'que trop targe. 

Troie 4085 Mei est avis, cil naime bien. 

8930 Mei est avis que trop demore. 

12965 iSeignor», fait il, «mei est avis 

Quil ont trop granz triués requis.» 

20754 ... Mei est a vis 

Quil se sont mout bien defendu. 

L Rois II 18.37 Mei est vis que liprimiers . ..est Achimas. 
Perc. 14991 Moi est avis que dit vos ai 

De madame Ysaune la cose. 

Chron. Ben. II 15317 Mei est vis que poi vos agree. 

Ogier 9204 Moi est avis. dest Ogiers li membres. 
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Violette 2392 Moi est avis, je rien douc mic. 

Vie S. Gilles 659 Mei est avis k'en vein le funt. 

Durm art 3917 C erte s, fait il, moi est avis, 

Que vos estes förment pensis. 

15977 Moi est avis, que trop in cJfont. 

Mei (etc.) est bel. 

Eneas 9172 Mei fust moi t bel, se li pleiist. 

Troie 16895 Mei n est pas bel, nen quier inentir. 

Erec 2448 Lui estoit bel, cui quil pesast. 

Richars 1068 S'o moi ueniez, moi seroit bel. 

Durmart 248 Sire, moi ne fu ntie bel, 

Quant on ne me dist que vos esties 
Vains et pesans et dehaities. 

On voit que le pronom est toujours tonique. Je n’ai rencontré 
que six exemples d’un pronom régime atone placé devant le 
verbe: 

Philom. 924 Voir, m estuet que vos regehisse 

Que que ce soit 011 biaus ou niaus. 

Auban 81 Ke ne purreit estre, in est vis, entendu. 

Josaphaz 2286 Sauver tnonur devez, me semble. 

2104 Quant jeo vei ke ren vus greve, 

M' est vis ke mun quoer me creve. 

Pet. Plet 762 Ben est veirs, fet il, beau frere, 

M'est vis k'en iceste manerc 
Purrai meuz la langur suffrir. 

L Rois II 15. 3 Mest vis que vos tre par o le est dreituriere. 

2° Le pronom suit le verbe. 

Troie 3439 Pesera mei d'ore en avant, 

Se jo vos i truis so joman t, 

6657 Quant a Troie sera retraite, 

Pesera lor, si deit il faire. 

1794L Pesera mei, fo sacheiz bien, 

Se endreit mei baisse de rien. 

Ille 3213 Remembre li, con simple men t 

Il se contient premieremcnt. 

Erec 917 Remanbre li de la reine. 

Thébes 690 Pesera mei, sel vos guerpis. 

Studier i modern språkvetenskap . VI, 8, g. 17 
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Thébes 5126 Mais Melampus est ja mout fraiz, 

Coviendreit lui mais vivre en paiz. 

5531 Mais cil dedenz d'ico n ont soign: 
Remembre lor del grant damage 
Que il recurent par folage. 

5618 De bien ferir les amoneste; 

Remembre lor la fiére geslc, 

Le bon linage dont il sont. 

8520 Peise lui de la tendre face 
Qtiil veit moilliee de plorer. 

Chron. Ben. II 12797 Pesa lor mult, assez le plainstrent. 

30243 Peise-mei quil s’en est alez , 

10584 Remenbrout li de la folie 
Que il aveient dit entreus. 

25676 Que li angeles li dist: *Plaisl mei 
E mult gré bien e mult ottrei. 

32192 Ennoia li, mult li pesa. 

37240 Remembre lor lor grant honor. 

Brut de M. 2347 Membre li de la deshonor 

Quot reciute par sun seignor. 

3615 Ramembre li de sa richoise. 

Ce sont les seuls exemples dénonciations impersonnelles 
avec le prönom apres le verbe que présentent les textes d’ou 
sont tirés les passages cités plus haut avec le pronom placé 
devant le verbe. On constate que les locutions impersonnelles 
qui débutent par le pronom régime sont de beaucoup plus 
nombreuses que les autres ou le pronom suit le verbe. On 
peut dire que la régle pour la premiére époque de Tanden 
frangais est de faire commencer par le pronom régime les énon- 
ciations impersonnelles qui se composent de Télément verbal et 
du complément pronominal. A 1 ’exception des six exemples 
cités, c’est la forme tonique que présente le pronom. 

Ici se pose une question difficile. Pourquoi est-ce la forme 
tonique du pronom qui est employée au début de la phrase? 
M. Rydberg 1 pose comme régle générale que tout pronom 
commengant la phrase est fortement accentué. On a donné 
au pronom la premiére place pour le mettre en relief, et la 
forme tonique est due ä cet accent emphatique. J’ai déjä parlé 
de la difficulté qu’il y a ä préciser Taccent que porte un mot 

1 Voir op. cit p. 542. 
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dans la phrase, et je ne veux pas ici approfondir davantage 
cette question délicate. Cela m’entrainerait trop loin de notre 
sujet, et je craindrais de ne pouvoir rien dire de positif. Pour- 
tant, il me semble que la thése soutenue par M. Rydberg s’ap- 
plique le plus naturellement aux phrases personnelles. Si le 
pronom y est placé en tete, cest qu’il porte un accent empha- 
tique. On s’en convaincra en étudiant les exemples qu’il a 
donnés pp. 541—542. Il en est autrement des locutions imper- 
sonnelles. Dans celles-ci, la place qu’occupe le pronom régime 
ne s’explique pas toujours par un besoin de le faire ressortir. 
Il se peut que ce soit originairement un accent intentionnel qui 
ait fait placer les pronoms régimes au début des expressions 
impersonnelles aussi, mais déjå dans les premiers documents 
frangais il n’y a plus trace sensible d’une intention spéciale. 
Cest ce qui me parait résulter des exemples que je viens de 
citer. Examinons les passages suivants: 

Troie 17765 (Achille a fait venir un ami ä qui il donne 

le message que voici): 

<A Ecuba », fait il, «la sa ge 
La fernnte al riche rei Pria?it, 

Diras tot (0 que jo li inant. 

Salue la de meie part 
E di que mout me sereit tart 
Qu 0 li eiisse acordement. 

Vers li me sui trop malement 
Meslez: trist en ai le corage. 

Trop li ai fait pesrne damage; 

En grant dolor ai son cuer tnis, 

Qu 'Ector son fils li ai ocis. 

Mei en peise , j'en sui irié; 

Sovent irien prent al cuer pitié. etc. 

Troie 4085 *Reis sire, oéz que vueil retraire 

Par fei , jo nel dei mie tat re; 

Ne dei chose celer vers tei 
Dont jo trespas la meie fei: 

Mei est avis, cil naime bien.. 

Qui a son seignor ceile rien. 

Il me semble évident qu’il n’y a aucune raison psycholo- 
gique pour que le pronom soit placé en tete de la phrase dans 
ces deux passages; il n’est pas dans un rapport d’opposition ni 
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ne porte aucun autre accent intentionnel. La méme observa¬ 
tion s’applique au passage suivant: 

Balaam 6485 Cis dex comment me puet secorre , 

Quant ne se puet d'autrui rescourrer 
D' autrui , moi samble, ne lut kaut, 

Quant il tout premerains se faut. 

Je renvoie le lecteur aux textes mémes pour 1 ’étude des 
autres exemples que j’ai relevés. 

Donc, le fait que les pronoms régimes occupent la pre- 
miére place dans les locutions impersonnelles ne peut pas en 
général étre attribué ä un accent spécial. Par conséquent, la 
forme tonique qu’ils présentent n’est pas non plus due ä quel- 
que accentuation forte; il faut la considérer comme une consé- 
quence de la place qu’occupe le pronom dans la proposition. 
Il existe donc une difFérence marquée entre les locutions im¬ 
personnelles et les phrases personnelles, ou le pronom placé 
en tete est toujours fortement accentué. J’insiste sur cette con- 
statation qui est de nature ä jeter quelque lumiére sur le pto- 
bléme qui nous intéresse. 

Aux distinctions déjä signalées entre les expressions per¬ 
sonnelles et impersonnelles, il faut en ajouter une autre: étant 
donné le nombre restreint des verbes impersonnels comparé 
au grand nombre de verbes personnels que posséde la langue, 
on comprend que ceux-lä étaient d’un usage beaucoup plus 
répandu que les verbes personnels. Il s’ensuit que les cas ou 
la phrase débutait par un pronom régime tonique -f verbe, 
quelle qu’en ait été la cause, étaient plus nombreux pour chacun 
des verbes impersonnels que pour chacun des verbes personnels. 

Les locutions impersonnelles de ce genre occupent donc 
une place ä part. Elles se présentaient ä 1 ’esprit comme des 
phrases toutes faites et elle ne subirent aucune modification 
quand elles furent placées aprés une particule introduisant la 
proposition. Il faut les regarder commes des formes tradition- 
nelles tellement gravées dans 1’esprit que la particule n’eut pas 
la force d y rien changer: le pronom tonique qui d’ordinaire 
précédait le verbe impersonnel fut maintenu. 1 Par cette maniére 

1 Méme aprés un mot å accent propre, la forme tonique se maintenait: 
Eracle 1240 T Dotit mout durement lui fiesa; Cliev. II esp. 104 si bien moi 
souuient; Brut de M. 1388 De la victorie lui est tart; 3032 Malvais piait lui 
covint a fitendre; St. Gille 3701 f o mei est avis; Troie 13480 C f o tnoisemble; 
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de voir on comprend aussi le fait que, dans les quelques cas 
ou notre phénoméne s’observe prés des verbes personnels, les 
formes toniques sont amenées par une accentuation emphatique. 
Ces verbes ne formaient pas de ces phrases toutes faites, et 
par conséquent on était libre d’employer la forme pronominale 
qu’exigeaient 1’importance de 1’idée pronominale et la loi de 
1’enclise, quand la phrase était introduite par une particule. 

Il s’agit donc d’une analogie syntaxique: la construc- 
tion que présentaient les locutions impersonnelles en ce qui 
concerne les pronoms régimes, lorsqu’elles n étaient pas intro- 
duites, se maintenait apres les particules. 

La place qu’occupe la négation ne dans les locutions im¬ 
personnelles me semble fournir une preuve directe de 1’exacti- 
tude de ma théorie. Dans mes matériaux on trouvera beau- 
coup d’exemples du type suivant: 

Moi ne chaut ( poise , convient etc.) 
que (car etc.) moi ne chaut {poise etc.). 

La phrase entiére reste telle quelle apres la particule. Si 
la forme du pronom était due ä 1’incapacité de la particule de 
porter 1’enclise, on ne comprendrait pas pourquoi on n’aurait 
pas dit: que (etc.) ne me chaut. La négation était, on le sait, 
capable d enclise et elle avait sa place devant le pronom régime. 

J’ai indiqué que l usage ordinaire dans les énonciations 
impersonnelles était de faire suivre la particule d'un pronom 
régime tonique. Mais il existe aussi des exemples d’un pronom 
enclitique. Citons: 

se: Eneas 9172 se li pleiist; L Rois II 19.38 si te plaist; III 
2.14 si te ploust; Yvain 2585 se li plest. 

cum: Troie 19458 si corn niest vis; Charr. 253 si con li 
plot; Ren. XI 1376 Tant con li plot et vint a gre. Chron. Ben. 
II 8175 si cum li plout; Joufrois 4427 si con me senble. 

quant: Eneas 853 quant me remembre del grant dttel; 1323 
quant Ven sovint; Thébes 5252 quant li plaist. 

dont: Eracle 6130 En un livre dont me souvient ; Ren. VI 
122 Mes non ei pas dont me soviegne; IX 279; Chron. Ben. II 
29841 Qiiil faire dut, dunt li sovint; etc., etc. 

Ces passages s’expliquent facilement avec ma théorie: ils 
font preuve d’une construction plus libre de la phrase; on 

Balaam 7230 (ou moi satnble; Durmart 6810 qii il moi semble; 12003 Ce ne 
moi senbleroit Pas bel. 
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s’est affranchi du joug de la tradition et on a employé la forme 
du pronom qui est exigée par la loi de 1’enclise et qui correspond 
ä Tinsignifiance logique du pronom dans le contexte. 

Les phrases interrogatives et optatives imperson- 
nelles ne donnent lieu qu’ä peu de remarques. Elles fournissent 
une nouvelle preuve de 1’exactitude de ma théorie: puisquil 
n’existe pas d’exemples de pronoms toniques placés devant le 
verbe dans ces sortes de phrases quand elles ne sont pas 
introduites par les particules en question, on ne doit pas s’attendre 
ä trouver les formes toniques apres les particules. Aussi est-ce 
la forme atone qu’on rencontre. Aux exemples relevés par 
M. Rydberg, il faut ajouter: 

Charr. 1994 Fiz, que fan sanble? 

Rob. et Mar. 710 Que te sanle? Est il boms caitius? 

Balaam 3577 Rots, de lor vie ke te sambler 
Mer. 2002 ... Que te plest mieuz: 

Morir ou fere tnon message ? 

Th. fr. 427 Ke te semble il de nioi? 

On peut comparer les passages suivants: 

Cor. Louis 2129 Me convient il de riens de vos guaitierr 
Th. fr. 63 M'en estuet il gesir? 

Floreffe 336 Te souvient il du bon Thobie? 

Les interrogations indirectes me semblent occuper une place 
intermédiaire entre les interrogations et les énonciations et ont 
probablement subi l influence de celles-ci: 

Chron. Ben. II 10970 Et conte lor coment lui vait. 

Huon de B. 1143 II dist\ ne sot coni lui ert convenant. 

Adgar I b 126 Recuntat del tut sun estrif y 

Cum lui auint, cum li estut. 

Ce dernier exemple sert ä illustrer les deux constructions. 

Les phrases exclamatives introduites par cum demandent 
un examen spécial. Si l’on doit les ranger parmi les inter¬ 
rogations, 1’exemple déjä cité: 

Rich. 2189 Con me poise de vostre mort! 
est conforme ä 1 ’usage dans les phrases interrogatives. Ce 
pendant, il me semble que les exclamations aussi occupent une 
place intermédiaire entre les interrogations et les énonciations. 
Si cela est vrai, le pronom tonique que présente le passage 
suivant s’explique par analogie avec 1’usage dans la majorité 
des énonciations: 
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Brut de M. 3137 «O hi, » fait ele, «queil folie, 

Cum mot se inb le grans legerie 
Que vielz hom pauvres tient maisnie, 

Ki rien nen a en sa b ail lie!» 

On peut comparer 1 ’exemple suivant avec un verbe personnel 
tiré du méme texte: 

3196 «Ohil malvaise destineie, 

Cum m’estes dure demostreiel» 

Dans ce qui précéde, j’ai prétendu que la construction reste 
la méme, que la phrase soit introduite par une particule ou non. 
Cette affirmation semble étre en désaccord avec le fait déjå 
signalé par M. Rydberg qu’en général les particules étaient 
suivies des pronoms atones; on trouve donc la' disposition 
particule -f pron. atone + verbe, tandis que les pronoms atones 
se trouvaient placés apres le verbe, si celui-ci ouvrait la phrase. 
La contradiction n est qu’apparente et elle se résout par la 
tonalité qu’on doit attribuer aux particules. 

Nous avons vii que M. Meyer-Liibke est maintenant d’avis 
qu’elles manquaient de tout accent propre. Cela s’accorde mal 
avec le fait qu’elles avaient la faculté de porter 1 ’enclise. C’est 
pourquoi je suis incliné ä adopter 1’opinion émise par le méme 
auteur une dizaine d’années auparavant dans son célébre article 
intitulé Zur Stellung der tonlosen Objektspronomina} Aprés 
avoir démontré que les conjonctions et et mais doivent étre 
regardées comme dépourvues de toute accentuation propre, il 
dit: «Wenn die Stellung et videt me, et rex venit sich aus der 
Tonlosigkeit des et erklärt, weshalb sagt man que me videt aber 
que rex venit. ... Ich vermute den Grund darin, dass que na- 
mentlich in all den Fallen, wo es nicht als Relativum ein sttit- 
zendes Determinativum unmittelbar vor sich hatte, einen selb- 
ständigen Nebenton besass, der zvvar nicht die Diphthongierung 
des e bewirkte, der auch nicht stark genug war, um das Verbum 
anzuziehen, der aber hinreichte, um das Pronomen zu trägen*. 
Plus loin, il montre qu’en roman le pronom régime atone, se 
rapportant toujours ä quelque chose dont il a déjä été question 
et qu’il serait inutile de répéter autrement, avait la tendance ä 
se placer autant que possible en téte de la phrase.* Ce que 

1 Voir Zeitschrift fiir rom. Phil., XXI, p. 320. 

2 Cf. ibid., p. 353 — 354 - 
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M. Meyer-Liibke dit ici de que s’applique aussi aux autres 
particules qui font partie de cette étude, et sa maniére de voir 
est de nature ä résoudre la contradiction dont je viens de parler. 
Par suite de cet accent secondaire, les particules pouvaient 
servir d’appui aux pronoms enclitiques, qui gråce ä la tendance 
mentionnée devaient occuper la seconde place de la phrase et 
précéder le verbe. Le déplacement du pronom atone que pré- 
sentent les propositions introduites par les particules comparées 
ä celles ouvertes par le verbe est donc un phénoméne roman 
qui s’explique par la tonalité relative des particules et par 
Tinsignifiance logique de Tidée pronominale. De Tautre coté, 
1’accent secondaire des particules n’avait pas la force de rien changer 
ä la construction des phrases personnelles ou par suite d’un 
appui intentionnel le pronom régime se plagait en tete de 
la proposition sous la forme tonique. Il n’était pas non plus 
assez fort pour rompre la tradition que suivaient les locutions 
impersonnelles de faire précéder le verbe par un pronom tonique. 
Deux forces se trouvaient ici en concurrence: la construction 
traditionnelle et la tendance ä faire suivre la particule de la 
forme du pronom exigée par la loi de 1’enclise et par 1'impor- 
tance logique de 1’idée pronominale; c'est la tradition qui 
1’emporta. 

L’emploi des pronoms toniques aprés les particules que 
j’ai étudiées jusqu’ici est caractéristique pour les premiers siécles 
de Tanden frangais; il devient de plus en plus rare, a mesure 
qu’on approche de Tépoque möderne. D’une fagon générale, on 
peut affirmer quMl ne dépasse pas le milieu du XIII® siécle; aprés 
cette époque, les exemples ne se rencontrent plus qu’exception- 
nellement pour enfin tomber hors d’usage. Le peu de temps 
dont je dispose pour le moment ne me permet pas d’examiner 
les textes postérieurs pour fixer la date précise ou la construc¬ 
tion peut étre considérée comme ayant disparu de la langue. 

Si Ton recherche enfin quelle a été la cause de la dispari- 
tion de cette construction, il faut se rappeler que Temploi des 
pronoms toniques aprés les particules exige Tabsence de sujet 
dans la phrase. Or, on sait que Tomission du sujet est trés 
fréquente dans les premiers siécles de Tancien frangais et que 
c’est tout particuliérement le cas des locutions impersonnelles, 
ou notre phénoméne s’observe le plus fréquemment. A mesure 
que Tusage s’établit d’exprimer le pronom sujet, les formes 
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toniques des pronoms personnels régimes disparurent; les cas 
ou l’on rencontrait les particules avec les pronoms régimes, to¬ 
niques ou atones 1 , devinrent de plus en plus rares. Cette ren- 
contre n’existe plus que dans les phrases qui présentent l’in- 
version. Les formes toniques reculérent donc devant 1 ’usage 
dexprimer le sujet, usage de plus en plus général non seule- 
ment dans les phrases introduites par les particules, mais dans 
toutes sortes de phrases, en sorte que ce n’est pas, comme le 
croit M. Rydberg 8 , 1 ’affaiblissement croissant des particules qui 
a entrainé 1’emploi des pronoms sujets ou d’autres mots ä 
accent fort pour servir d’appui aux particules. 



Pronom tonique aprés qui. 


Tandis que la rencontre de la particule et des pronoms 
régimes ne se produit plus en général dans les cas que je viens 
d’étudier, elle a lieu encore aprés le pronom relatif et interroga- 
tif qui, comme dans p. ex. l'homme qui me voit, qui t'a donne 
le livre? et c’est la forme atone qui est employée. C’est sans 
doute une erreur que d’expliquer ce fait par une augmentation 
de la tonalité de la particule. .Cette hypothése va ä 1 ’encontre 
de la vie générale des particules, qui par suite de leur usage 
fréquent sont exposées ä une usure continuelle de leur tonalité. 8 
— Dans ce chapitre, les énonciations sont introduites par le pronom 
relatif, les interrogations par le pronom interrogatif. 

Commengons par les énonciations. Je rappelle que, dans 
1’ancien frangais aussi, la régle était de faire suivre le relatif 
qui d’un pronom atone; ce n'est que par exception que s'em- 
ployaient les formes toniques. Ces exemples exceptionnels 
peuvent s’expliquer d’une maniére ou d’une autre. La plupart en 
réalité tombent sous le coup des observations que j’ai présen- 
tées en examinant quelques textes qui contiennent également 
les formes toniques aprés des mots ä accent fort. Cest le cas 
des passages tirés d’Ezéchiel, du Dialogue de Grégoire, 
de Carité, d’Angier, de la Passion et du Ver del Juise. 


1 On se rappellera que la forme atone aussi s’employait aprés les parti¬ 
cules, notamment prés des verbes personnels. 

* Voir op. cit., pp. S>4—5 35- 

* Cf. J. Melander, Etude sur magis et les c.\pressio?is adversativcs, pp. 
54 et 85. 
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Dans les cas suivants, le pronom est dans un rapport 
dopposition: 

Auban 928 de ceus ki toi honurent rieit ja part Sathanas! 

Rol. 2935 Ki tei ad mort France ad mis en exil. 

L Rois I 26.15 e ki est ki tei resemble? 

II 7.2a e nuls n est ki tei resemble. 

De méme que pour les autres particules, il existe des 
passages introduits par qui ou 1’emploi des pronoms toniques 
ne peut étre attribué ä aucun accent intentionnel. Une partie 
de ces passages ne sont pas absolument probants, vu qu ils 
sont empruntés ä des textes qui présentent aussi la forme to- 
nique apres d’autres mots que les particules. 

Rol. 576 Mort sunt li cunte, se est ki mei cn crcit. 
1341 Ki lui ucist l'un g eter mor t sul a/tre! 

1970 Ki lui ucist Sarrazins desmembrer. 

Cf. 2305 Quant io mei perd, de vos nen ai mais cure. 
3717 Cist moz mei est estranges. 

Cour. L. 1162 Des ore mais qui mei anne et tient c/tcr. 

Cf. 2638 La lui jurerent trestot le serement. 

Alex. L 7 b Ki lui por tat, sucf le Jist 7 iurrir. 

Cf. L 99 e II nel faldrat, s’il ueit que io lui serue. 

Léger 5 b Rendel qui lui lo comandat. 

39 d Lai s'as pr osmat que lui firid. 

Cf. 8 b A curt fust, sempre lui servist. 

L Rois I 2.30 Mais ki mei konured jol glorijierai, c ki 

mei despirra, jol metrai en despit. 

II 6. ao Hat, cume as ested uiglorius ki tei descuvern. 

III I .ao que tu lur mus tres ta volented, ki tei p/ci- 

sed a regner apres tei. 

Cf. II 8.2 Moab lui fud obeisant. 

20.10 sudeement le ferid e le ventre lui purfendi. 

Restent les exemples suivants tirés de textes ou 1 ’usage 
des formes toniques et atones est strictement observé. 

Eracle 4869 Biaus sire, assez vous tout noient 

Qui moi vous tout mien escient. 

Chr. Ben. II 12599 De la sainte Virge pucele, 

Qui sun cher jiz pur ceus apele 
Qui lui aiment e lui un cher. 
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25431 De ceus que Deus vont essaucer 
E qui lui aiment e un cher. 

Perc. 30985 Cose qui moi dotve anoier. 

Vie Gilles 305 Tels iunt ki tei ne sevent gré. 

679 Ke respundrai a vos atnis 
Ki tnei vus orent c o mande? 

Brut de M. 740 Nule riens nest ki lui confort. 

3109 Ses homes li rueve guerpir y 
Fors V ki lui puissent servir. 

Rich. 240 A dieu te commanch ie, Clarisse, 

Qui toi deffenge de tout uisse. 

Chans. d’Ant. I 54 II otroit a tous ceus vraie confession, 

Qui lui aiment et croient par bone entencion. 

Parise la D. 1499 Qui fu donques li pere qui moi a angendré? 

Ces passages, bien qu’assez nombreux, ne me semblent pas 
de nature ä ébranler ma théorie, car il faut se rappeler qu a 
cette époque de la langue Tusage n’était pas absolument établi. 
Si l’on examinait tous les textes de ces temps-lå, on trouverait 
certainement bien des exemples de pronoms toniques méme 
apres des mots ä accent fort, sans qu’il soit possible d’en 
découvrir le motif. 

Peut-étre les exemples cités en dernier lieu peuvent-ils aussi 
s’expliquer. Ce n’est pas un simple hasard si la plupart des 
passages douteux sont introduits par le pronom relatif. On 
sait que ce pronom pouvait étre omis dans Tanden frangais 1 , 
de sorte que les phrases relatives se présentaient comme des 
phrases indépendantes 2 . Si le pronom régime s’y plagait en 
tete, il devait comme toujours revétir la forme tonique, et de 
la liberté que possédait Tancienne langue d’omettre le pronom 
relatif et de construire la phrase comme une proposition princi- 
pale, il a pu résulter que la forme tonique a été maintenue 
méme lorsque le relatif a été exprimé. Il s’agit donc d’une 
contamination de deux constructions rivales. Cette hypothése 
explique aussi la disparition des pronoms toniques apres ce 

1 Sur 1 ’omission du pronom relatif, voir Diez, Grammatik der rom. 
Sprachen, III, 4« éd., Bonn 1877, p. 368, ou Ton trouvera d’autres indications 
bibliographiques. 

* Cf. Zeitschrift fiir rom. Phil., XXI, p. 321, ou M. Meyer-Lubke parle 
de Tidentité existant en roman entre les propositions principales et les subor- 
données. 
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qui. De méme que les formes toniques aprés les autres parti- 
cules reculérent devant la tendance å exprimer le pronom sujet, 
elles disparurent ici devant 1'usage de plus en plus fréquent 
d’exprimer le pronom relatif; les propositions principales ne 
pouvaient plus exercer la méme influence sur les phrases relatives, 
d’autant moins qu’en méme temps 1’usage se restreint de placer 
les formes emphatiques des pronoms personnels régimes au 
commencement des propositions principales. 

En ce qui concerne enfin les interrogations introduites 
par qui , 1’absence de pronom tonique est déjå expliquée par ce 
que j’ai dit de 1'usage général dans les phrases interrogatives. 
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The Study of English Personal Names . 1 


The subject of early English personal names has hitherto 
received very little attention from English philologists. We do 
not even possess a reliable and exhaustive collection of the 
Old English names corresponding to the standard German 
work of this kind, FöRSTEMANN’s Altdeutsches Namenbuch the 
second edition of which was published in 1900. Mr. Searle’s 
Onomasticon Anglo-Saxonicum certainly contains a vast and 
most serviceable collection of early forms with detailed referen- 
ces to the sources from which the names are derived, but it 
seems to be intended as an aid to the historian rather than 
to the philologist. To the latter a work is of little avail where 
the spelling of the early forms has been normalised — often in 
a way that betrays no intimate knowledge of the linguistic 
laws which have been at work to bring about the changes 
which were to be eliminated. The references given to names 
from Continental sources — which by the way are often taken 
for genuine English names by writers who have had a mere 
casual acquaintance with the Onomasticon — are not to be 
implicitly trusted. 2 As the phonology of English names found 
in sources of post-Conquest date (from Domesday Book on- 
wards) shows very marked traces of influence from Anglo-French 
pronunciation and spelling, and as the work of reconstruction 

1 This paper was written nearly two years ago as a review ot Professor 
E. Björkman’s recentlv published monographs on the Scandinavian name-ele- 
ments in English. The subject of English personal names having been fam- 
iliar to me for some long time and presenting many points needing a 
closer investigation, I thought it opportune to publish my somewhat de¬ 
tailed examination of Prof. Björkman’s results in the form of a sepa- 
rate artide. 

* Cf. the notes in my artide, Early English Names with - god , -got in 
the second element (Englische Studien, 50). 
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is made very difficult owing to the fact that this influence has 
not yet been systematically and scientifically dealt with in ail 
its aspects, it would be vastly preferable to collect names from 
records only of pre-Conquest date and note these in alphabet- 
ical order with due references but without tatnpering with 
the original spellings. A collection of Old English names 
arranged on this principle is urgently needed. The carefully 
revised material collected by Sweet in Oldest English Texts 
and by Birch in the Index to all the names of persons in his 
Cartularium Saxonicum (= Index Saxonicus) will be of great 
assistance to the student of English names who is desirous of 
earning the gratitude of his colleagues by undertaking a work 
of this kind. 

In endeavouring to ascertain the etymology of English place 
names it is often extremely difficult to determine whether the 
flrst element is a personal name or an ordinary noun. The 
appearance or non-apparance of the genitive -s is not always 
a trustworthy criterion. 1 An analysis of the place-names from 
this particular point of view, something after the style of 0. 
Rygh’s Gamle Personnavne i norske Stedsnavne (Kristiania, 
1901), is another of the many desideranda of English onomato- 
logy. It would seem wise, also in this case, to limit the in- 
vestigation to material from sources of pre-Conquest date. 

In his Dictionary of English and Welsh Surnames (1901) 
and in English Surnames (1906) Mr. Ch. Bardsley has 
amassed a vast collection of Middle English and New English 
names. These in many respects very meritorious works are 
no reliable guides, however, to the etymology of the names. 
Bardsley often collects under one heading names which have 
no connection with one another. In his attempts at interpreta¬ 
tion Bardsley underrates the röle the native element has played, 
and gives but few references to names belonging to the trans 
ition period between Old English and Middle English.* 

Considering the difficulties in treating this long neglected 

1 Cf. on this point Zachrisson, Anglo-Norman Influence, p. 118 f., and 
Alexander, The genitive suffix in the flrst element of English Place-Nawes 
(Modern Language Review VII). 

* Cf. Skeat, Anglo-Saxon names as modern Surnames (Tratisactions 0: 
the Philological Society 1907), p. 58 f. 
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subject on strictly scientific principles, the English philological 
world naturally hailed with great satisfaction the appearance 
of Professor BjöRKMAN’s two works, Nordische Personennamen 
in England in alt- und friihmittel-englischer Zeit and Zur eng- 
lischen Namenkunde (Studien zur englischen Philologie herausg. 
von L. MORSBACH, 37, 47, Halle 1910, 1912). In Nordische 
Personennamen the author, after having given an account of the 
principles on which the investigation has been conducted, 
discusses the etymology and phonology . of more than 500 
names, the majority of which are considered to be of Scandinav- 
ian origin. Then follows a survey of phonetic and other 
criteria, some notes on the dialectal provenience of the names, 
on anglicized forms and on hybrid formations. 

Zur Englischen Namenkunde is an important supplement to 

0 

Prof. Björkman’s earlier and larger work. It consists of three 
parts: I. Zu den nordischen und englischen Bei- und Spottnamen; 
II. - ketel a 7 id -kel als Kriterium ostnordischer oder zvest- 
nordischer Herkunft; III. Einzelne Namen. The first two parts 
are chiefly of a polemic character and might have been placed 
at the end of the book as Appendices. The names are to a 
great extent the same in both works. In many instances only new 
references are adduced in Namenkunde or objections made to 
the explanations Prof. Björkman had proposed in his Nord. 
Personennamen, discussed. Of about ninety names dealt with 
under the letters A, B, D in Namenkunde only a score or so 
are fresh instances, and many of these are marked as un- 
certain. 


Sources of Personal Names. 

When reviewing Prof. Björkman’s Nord. Personennamen, 
Mr Stefansson (English Historical Review, 1910) pointed out 
that the author had not availed himself of a great many early 
records likely to contain names of Scandinavian origin, such 
as Ancient Charters prior to 1200 (ed. Round), Landholders 
in Lincolnshire, Testa de Nevill, Charter Rolls, Patent Rolls, 
Close Rolls, Taxatio Ecclesiastica. Other sources of informa¬ 
tion which have not been consulted by Prof. Björkman are 
e. g. The Red Book of the Exchequer, Records of the Bo- 
roughs of Leicester, Nottingham, and Northampton (ed. Ba- 

Studier i modern språkvetenskap. VI, 9. 18 
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TESON, Stevenson, Markham and Cox), Pedes Finium, Poll 
Tax, West Riding Yorkshire 1379, as well as numerous early 
charters (Ramsey, Cockersand, Revesby, Sempringham, Frides- 
vvide etc.) most of them published separately and with elabo- 
rate Indexes. 

It is much to be regretted that Prof. Björkman does not 
State vvhat nezu records he has examined in collecting the 
material for Zur englischen Namenkunde. As far as I can judge 
from the references, the fresh sources are principally the Lin- 
colnshire Survey, Testa de Nevill, Parliamentary Writs, and 
certain (which?) Feet of Fines, Close Rolls, and Charters. 
A number of new references are taken from some recent works on 
place-names by WYI.D, Moorman, and LINDKVIST. 1 Several 
names are also discussed which Binz (Anglia Beiblatt XXIII) 
— often without any good reason — supposes to be of Scan- 
dinavian origin. 


Scandinavian or Anglo-Saxon Names? 

By his many valuable investigations into the history of 
English names and more particularly the Scandinavian influence 
thereon, 2 Prof. Björkman has rendered great and lasting ser¬ 
vices to the study of English onomatology. No one could be 
better prepared or have greater qualifications for dealing witli 
the subject of English names from this particular aspect. The 
almost total absence of previous works of any standing to fail 
back upon has augmented the difficulties but also the honour 
of overcoming them. It can truly be said that Prof. Björk¬ 
man^ Nordische Personennamen and Zur englischen Namenkunde 

1 Lindkvist’s Middle-English Place-Nanies of Scand. origin has vielded 
a very great number of the new references. This excelient work de- 
serves to be carefully studied by all writers on English place names. In- 
finite pains have been taken in establishing the etymologv of the place-names. 
The author has often consulted not only the early spellings but also such 
topographical and historical sources as might throw some light on the 
origin of the names. 

* Besides Nordische Personennamen and Zur englischen Namenkunde, 
Prof. Björkman has written two valuable papers, viz. Mittelenglische Per¬ 
sonennamen auf -in (Archiv 123), Festcrmen (Stud. zur engl. Phil., hg. v. 
Morsbach, so) and several minor artides. 
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are the first works in which a subject dealing with English pers. 
names, comprising material from a very great number of sources 
and extending over a great space of time, has been treated on 
strictly scientific principles. 

Nevertheless it would hardly be a matter of surprise if a 
work which is so extremely difficult and the successfull hand¬ 
ling of which tests the authors knowledge and experience to 
the utmost, should exhibit sonte deficiencies as well as great 
and indisputable merits. The detailed examination to which 
I have subjected certain parts of Prof. Bjorkman’s two books, 
has revealed a number of weak points which I am bound to 
call attention to. 

With his Nord. Personennamen Prof. Björkman hopes to 
have laid a firm foundation for the further study of the sub¬ 
ject. Consequently the instances of Scandinavian names in 
early English which are adduced ought to be absolutely cer¬ 
tain. He says: ‘ Mein Hauptzweck war nur der , der Sprack- 
forschung (Anglistik und Germanistik) soivie auch der kiinfti- 
gen geschichtlichen und genealogischen Forschung eine sichere 
Unterlage zu bieten, damit iiber d/e Frage, wie ein nordischer 
Name in England lauten muss oder kann und wie das nordische 
Substrat geheissen hat, möglichst w eni ge Zweifel iibrig bleiben. 
(Nord. Personennamen IX), and ‘ nordische Namen in England, 
die auch dort einheimisch sind und die sich nicht von den eng- 
lischen Entsprechungen unterscheiden, betrachte ich nämlich nicht 
als speizifisch nordi sch’, ibid. 

In his second book Prof. Björkman 'besides many new 
safe cases has also published the uncertain material’ (see 
Preface), and, though not expressly stated, he has apparently 
also included a number of names which can be of English 
origin. In the discussion of the Scandinavian names — both 
in Nord. Personennamen and in Zur englischen Namenkunde 
— it is often pointed out that they have English (or Con¬ 
tinental French) correspondents, so I take it for granted that 
a name is meant to be exclusively Scandinavian , unless stated 
to the contrary. To keep the tzvo categories — purely 
Scandinavian names, and names zvhich can be either English 
or Scandinavian — apart is very important from more than 
one point of vievv. In the future Prof. Björkman’s books will 
be frequently quoted, by some writers in order to ascertain 
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the etymology of certain place-names, by others for the purpose 
of calculating the comparative frequency of Scandinavian names 
in English nomenclature. Very misleading- results can be ob- 
tained, if due attention is not paid to the existence of two 
classes of Scandinavian names in English, viz. those which must be 
Scandinavian, to judge from all the evidence that can be brought 
to bear on the case, and those which may be Scandinavian. 
As will be seen in the sequel, Björkman has set down many 
names as Scandinavian which can be of English origin. 

Thus Aki (Nord. Personennamen 2, Namenkunde 12) < 
Scand. Aki ought to be kept apart from Ake, Rot. Hundred., 
and Aca, L(iber) V(itae of) D(urham), which may stand for OE 
Acca, A. D. 905, AS Chron., KEMBLE, Codex Diplom. 294, 
296, 1065 etc. 

Basing, Basin , LVD, D(omesday) B(ook) etc., which Björk¬ 
man is inclined to derive from the Scand. name Bassi (Namen¬ 
kunde 23), can be due to OE Bassing, Bass, SwEET, Oldest 
English Texts. This patronymic is also contained in Basing 
stoke, Hants, which is not likely to be Scand. — *Besing (Namen¬ 
kunde 24) may be an i- mutated form of Basing. Cf. Dud- 
ding- ~ Dy ddin g- and Tytting- ~ Tutting- in place-names, 
ZACHRISSON, Two Instances of French Influence (Studier i 
modern Språkvetenskap utg. av Nyfilologiska sällskapet i Stock¬ 
holm V, 1), pp. 5 ff. 

*Bille (< Scand. Bili , Namenkunde 24) can very well be 
English considering the many OE names compounded witli 
Bil.- For references, see Searle, Onomasticon Anglo-Saxo- 
nicum. 

There is the possibility that Blacre D. B., which in Björk¬ 
man^ opinion (Namenkunde 24) stands for the Scand. name 
Blakkr , represents an unrecorded OE. *Blcechere. Cf. OE. Blaca , 
Blcecca, Bltectnon, Blcecmoning , Sweet, Oldest English Texts. 
OE. *Godhere appears as Goder, Godere, Goddere on coins: 
Ethelred II. 

* Bolie, *Bole (< Scand. Boli, Namenkunde 26) can very 
well be identical with OE Bola, Sweet OET, BlRCH, Cartulariuni 
Saxonicum 379 etc. 

sEstan (or Aestan), BlRCH, Cart. Saxon, 585, coins: Canute 
(Nord. Personennamen 65) is hardly due to OE Aiscstän (j for 
sc being a late French spelling) but rather to OE ^Edfcjstän 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



NOTES ON EARLY ENGLISH PERSONAL NA MES 


277 


(< AZdelstän, cf. ZACHRISSON, Anglo-Norman Influence I02) 1 , 
where d might easily be lost owing to assimilation. Cf. OE 
Mips ~ bliss, blipsian ~ blissian. Later forms may ha ve origin- 
ated from OE Eadstän (very usual) > Eatstan > sEstari (cf. 
Eatstanes landscare, BlRCH, Cart. Saxon 985, and Etstan, Eat¬ 
stan on coins). 

Hcesten, AS Chron., AD 893, Henry of Huntingdon etc, which 
Björkman cannot account for, may be an anglicised form of 
the Scand. name Håsteinn with ä shortened before the two 
consonants. 2 Shortenings of this kind have taken place during 
all periods of the English language. Perhaps AEslac, A. D. 963, 
BlRCH, Cart Saxon. 1112, which Björkman (Nord. Personen- 
namen 1) looks upon as a scribal error for Aslac, is a similar 
anglicised form with ce for ä. 

Why should not the first element in Ernesbi , Pipe Rolls 
(Namenkunde 31), be due to an unrecorded OE. Ear?i , which 
is a very common first element in OE names and moreover 
seems to be presupposed by the place-name Erningetone, DB 
and Inquis. Com. Cantab. == Arrington, Camb? 

Late instances o t Radulf (< Scand. Rååulfr, or Cont. French 
Radulf, Nord. Personennamen 108) may also go back to OE 
Radwtilf \ SWEET, OET. — Gota, BlRCH, Cart. Saxon 1266 (ioth 
cent.) and on coins (nth cent.) (< Scand. Gouti, Nord. Perso¬ 
nennamen p. 50) can also be due to OE -göt (in earcongotq, 
Bede) or to Cont. French Gautus. 

'■Knape (in Knapeton Yorksh. etc, Namenkunde 55, < 
Scand. Knapi) can likewise be due to OE Cnapa\ on coins 
from the time of King Ethelstan, c. 925; cf. also ME Cnapen- 
ivelle, Cnapenewelle, = Knapwell, Cambr. (SKEAT, Cambr. 
Pl.-ns., p. 36). 

It is not quite certain that Sandeby, Testa de Nevill, con- 
tains the Scand. name Sandi (Namenkunde 72). An OE name 
Sanda seems to be implied by the entry Sandan den , Birch, 
Cart. Saxon. 1225. Sometimes an excrescent e appears in 
place-names compounded with the noun sand , as in Sandeford , 


1 The form /Edstan is also found on coins: King Eadweard II (a. 975 
— 979 )- 

s The possibility of ce being a French spelling for a (cf. below p. 285) 
should also be taken into account. 
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A.D. 1400, Index to Charters and Rolls in the Br. Mus. = 
Sandford, Dors. 

Wifle, Wifel (--= Scand. Vijill Nord. Personennamen 175) 
can undoubtedly be of native origin, as -it is often found in 
place-names situated in the South and West of England. 
Kemble, Cod. Diplom., notes Wifeles ford 302, 1109 (= Wils- 
ford, Wilts), Wifeles berg 288 in Kent, Wifeles cmnb 388 etc, 
Som., and Wifeling 425, Kent. More material is adduced by 
MlDDENDORFF, Flurnamenbuch p. 150, and Alexander, Place- 
Names of Oxfordshire, p. 221. 

Prof. Björkman has not always been able to trace the 
true origin of the Old English names, when they appear in 
the disguise of Anglo-French spelling. Thus a considerable 
number of names commencing with As-, supposed by Björk¬ 
man to contain the Scandinavian name-element As-, may be 
due to OE sEsc- Cf. below. A number of other instances vvill 
be discussed in the sequel. 

The forms Aiolf, Aiulf Aiulfus, Eiulf, DB, are in my 
opinion due either to OE sEde(l)zuulf which became Aiulf in 
the Anglo-French spelling and pronunciation\ or to the FYench 
name Aiol(f) (very usual) < Aigulfus, Aiulfus, Polyptyque 
Irminon. The fact, that all the Domesday Book references to 
the name are from the Southern counties 2 , where the Scand¬ 
inavian element cannot have been very strongly represented, 
speaks decidedly against Björkman s (Nord. Personennamen 36) 
derivation of the name from Scandinavian Eyiolfr. — Aiultorp , 
Yorkshire DB, is evidently an error for Ioltorp , where Iol is 
identical with the name Iol, Yole dealt with by Björkman, 
Nord. Personennamen 73. All later spellings exhibit Iol-, Yol-, 


1 Cf. my book Anglo-Norman Influence, p. 105 ff; references to OE 
Adewulf < AEöelwulf are given ib. p. 102; besides, the full form sEdelwulf 
could also become ALöewulf by loss of / owing to dissimilation or weak 
stress, see Anglo-Norman Influence, p. 153. 

a The references are as follows: Aiulf, Wilts 74, Devon 115; Aiulf 
vice comes, Dors. 83, Aiulfus Somers. 94, Devon 109; Eiulf Cornw. 121, 
123 b (from the time of King Edward the Confessor). — Aiulf, Cornw. 
120 b, Aiulfus , Wilts 69 b etc, Worc. 172 etc, Dev. 109, Aiulfus camer- 

arius , Hants 52 (from the time of the formation of the Survey). Prof. 

Björkman ought not to have omitted the names of the counties in his re¬ 
ferences to the early forms, the local distribution of the names being 

sometimes decisive for the question of their origin. 
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Yole-. See Lindkvist, Middle English Place-Names of Scand- 
inavian origin, p. 131. 1 The French scribe has substituted 
the well-known name Aiol for the unfamiliar Iol. Hence there 
is not a scrap of evidence for the alleged Scandinavian origin 
of Aiulf. 

In Anglo-Norman Influence (p. 105) I have incidentally 
explained Ailof, DB, as due to OE AiÖelwulf > Ailuf, Ailof 
owing to French influence. I believe, however, that Ailof in 
Domesday Book is to be placed on the same level as Eilaf, 
Eilof on coins etc, which Björkman (Nord. Personennamen 33) 
derives from the Scand. name Eilaf. As a rule, the Germanic 
name-element - wulf appears as • ulf -olf or -ul, -ol in the 
Anglo-French records; -uf, -of is exceptional, as in Rouf ~ Roulf, 
Rovinden (< Rolf see Anglo-Norman Influence, p. 148) DB, 
Radufus LVD (see Nord. Personennamen 109). But how are 
we to account for Ailevescota, Eilevescota, Ailavesforl, Eilaves - 
ford, DB = Aylscot and Aylsford, Devon? It seems less prob- 
able that the Scand. names Eilaf and Eilifr should be contained 
in place-names situated so far south. Perhaps Eileves-, Ailaves - 
are Anglo-French forms of an unrecorded OE *jEbelläf which 
may also be responsible for some instances of the name Eilaf 
noted by Björkman for landholders in the Southern part 
of England. OE names in -läf were very usual; see Sweet, 
Oldest English Texts, p. 588. 

Estan York, but also Kent, Hants, and Som., DB (Namen- 
kunde 31), is as likely to be due to OE Eädstän (very common) 
with loss of d owing to French influence, as to Scand. Eysteinn. 

Some forms of Alli, Northampt., Staff., Buck., Bedf., DB, 
and LVD (< Scand. Alli, Nord. Personennamen 4), can be due 
to OE Ailfwig (very common) in Anglo French spelling. Loss 
of an unstressed w is usual in the early records. Cf. Adelard , 
A the la rd, Alar dus, Adelo Id < AEbelweard, AEÖelweald; Asci 
DB? < AZscwig; Aldine, Hur lin, Adeline , Edeline , Atheline < 


1 Lindkvist should not have trusted the isolated Domesday Book spelling 
against the combined evidence of the later forms. Names are often strange- 
ly mutilated in Domesday Book, and it is generally recognised by students 
of the English local nomenclature that later spellings are often a safer guide 
to the etymology of the names. We must not forget that the names in 
D.B. were taken down from oral evidence, and that the extant MSS are mere 
copies, and of a niuch later date than the original entries. 
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Ealdwine, Herlewine, sEdelwine (Skeat, Anglo-Saxon names, 
pp. 63, 70, 74, Zachrisson, Anglo-Norman Influence, p. 106). 
Björkman himself (Nord. Personennamen 8) does not hesitate 
to derive Ami, DB, from OE Eamwig. 


Scandinavian or Continental (French) Names? 

There are two questions which must necessarily be dwelt 
upon in a discussion of the Scandinavian names in early Eng- 
lish, viz. the parallel or independent occurrence of Continental 
French (not Norman-Scandinavian*) names, and the operation 
of French sound-laws on the Scandinavian names found in 
Anglo-French feudal records, which are by far the most im- 
portant sources of early English personal names. Whether 
Continental origin can be assigned to a name or not, depends 
more or less upon the time and place of its occurrence. 

According to Grueber (Catalogue of Coins, Introduction) 
French names are found on coins as early as 900. This is also duly 
pointed out by BJÖRKMAN, Nord. Personennamen VII. Another 
fact of great significance is that in Domesday Book Conti¬ 
nental French names were borne by many landholders at the 
time of King Edward the Confessor. 8 Instances to the point 
are Hugo (usual), Rotbertus or Robertus (usual), Roso (from the 
same stem kröp, see Kalbow Germanische Personennamen 53), 
Ftilco, Fulcho (very usual), Otbertus, Oudbert, Oudfride (see 
Nord. Personennamen 41, 106) Ansculfus , AncJiolfus (cf. below) 
etc. And in Ellis A- and C-Iists, (cf. Domesday book seu 
Liber Censualis, vol. III, ed. H. ELLIS) comprising the names 
of landholders in the reign of William the Conqueror, we are 
still more likely to find French names, as it cannot be doubted 
that the Scandinavian settlers in Normandy often adopted 
French names or had their Scandinavian names replaced by 
Continental French correspondents. It has not as yet been 
fully ascertained to what extent French has contributed 

1 Prof. Björkman (Nord. Personennamen VII), while remarking that it 
is inipossible to keep the two categories English-Scandinavian and Norman- 
Scandinavian names apart, clearly States that it will be duly pointed out 
when names of Scandinavian origin were used by the Normans. 

’ These landholders were mostly of English descent. 
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towards the formation of English personal names. We know, how- 
ever, that many Anglo-Saxon and Scandinavian names were not 
only ousted or replaced by French names, but also remodelled 
and altered so as to suit the French pronunciation. Thedetails 
of this process of transformation are not sufficiently known: 
It will suffice here to draw attention to a few authenticated 
cases, such as the transition of cedel > a(i)el, the appearance 
of (/) for (p) ( Tonner , Tur, Tord in place-names < ponner, 
pur , pora), (dj) for (j) (Jung < Young) (cf. ZACHRISSON, Anglo- 
Norman Influence pp. 39 f., 100— m, 64 n. 1), — -free, 
-frey < f>ith [Dump hrey 1 < Dömfrith, Allfree < Ealdfrith, 
Humphrey < Humfrith, Winfrey < Winefrith, Skeat, Anglo- 
Saxon names pp. 69, 70, 75, 83), v for w [Elvin, Colvin etc. < 
Ailfwine, Colwine, Skeat, ib., p. 61), (k) for (y) [Elphick < 
jElfkvah, Skeat /. c.), loss of w ( Aldin < Ealdzuine etc. Skeat, 
/. c.), the substitution of -in for -(w)ine (Björkman, Archivi23), 
and perhaps of ul(f) for wul(f) [Ulyat < Wulfgeat etc, Skeat 1 . c., 
and Björkman, Nord Personennamen 166 n.) It is moreover 
worthy of note that the French influence on the English 
nomenclature was very strong, long before French. words were 
more generally adopted into the English language. Cf. ZACH¬ 
RISSON, Latin Influence on English nomenclature p. 26, and 
Names with 'god, - got etc. (E. St. 50). 

Prof. Björkman has certainly endeavoured to overcome 
the difficulties involved in treating this side of the subject, and 
has also arrived at some interesting and valuable results, but 
as he has confined himself in his previous writings to problems 
concerning the Germanic languages, we cannot expect him to 
possess the training, knowledge, and experience in the field 
of Romance philology which are necessary qualifications for 
dealing successfully with the influx of French names into Eng¬ 
lish and the operation of French sound-laws in the native and 
Scandinavian names. This constitutes a rather serious defect 
in the authors works, and has invalidated his conclusions in 
more than one respect. 

Prof. Björkman’s bibliography does not contain many works 

1 It is possible that some of these were Continental-French names. 
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dealing with Anglo-French phonology, nor with the Germanic 
names in the French language. 1 

When Prof. Björkman identifies the English names with 
their Continental French correspondents, he merely refers us to 
FOrstemann’S Namenbuch, although it would have been better 
to have consulted the collections of French names of Ger¬ 
manic origin which have been brought together by Waltemath, 
Arbois de Jubainville, Longnon, and others. 

In the sequel I will draw attention to some names 
which ought to, or could have been, explained as Continental 
French adoptions, and then proceed to deal with certain pho- 
netic features due to French influence, which are of importance 
for a correct interpretation of the material at hand. 

It seems a stränge error to derive Blundus affixed to typ- 
ically French names (as in Robertus Blundus , Willeltnus Blun¬ 
dus DB etc. Namenkunde (p. 25) from Scand. blundr instead 
of from Anglo-French blund, blond (med. Lat. Blundus Du 
CANGE), which is still found as a surname (Blunt, Blount), and 
was correctly explained by Bardsley, Dictionary 113. 2 
Numerous examples from Domesday Book are noted by Hil- 
DEBRAND, Zeitschr. f. franz. Phil. VIII, p. 331. 

To a student of French nomenclature the relation between 
Iofreid, LVD p. 53, and losfred, ib. p. 6, Iosfreid , ib. p. 
52, p. 69, is hardly ‘obscure’ (Nord. Personennamen p. 73). 
They are all due to the Continental name Gausfredus (< Germ. 
gaut; Iofreib possibly also < Germ. gau; cf. e. g. Kai.BOW, p. 
109, and Gausfredus , Gaufredus, Polyptyque Irminon). Gosfri- 
dus? LVD p. 59, is derived from a French dialect where 


1 Works of this kind are Mackf.l, Die germanischen Elemente in der 
franz. Sprache (Franz. Stud. VI); Waltemath, Die fränkischen Elemente der 
franz. Sprache (Diss. Strassburg 1885); D’Arbois de Jubain ville, Etudes sur 
la langue des Francs å 1 ’époque Mérovingienne (Paris 1900); A. Longnon 
in Polyptyque de St. Germain-des Prés rédigé au temps de 1 ’abbé Irminon 
(c. A. D. 820), I. pp. 254—404 (Paris 1886—1895); to these the following im- 
portant work has recently been added: W. Kalbow, Die germanischen 
Personennamen des altfranz. Heldenepos (Halle 1913). 

* Note the early spellings Blount, Blound. Mod. Engl. blunt appears 
onlv as blunnt, Ormul. and blont 5—6, NED. 

* There is also the possibility that G in Gosfridus stands for /, as 
im Gokesford, DB, Iokcsford, Hundred Rolls = Yoxford, SufL, see Zachris- 
son, Anglo-Norman Influence, p. 60. 
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the Germanic g was kept before au; cf. LONGNON, Pol. Irm., 
p. 318, Kalbow, p. 138. Godefreid, LVD p. 53, should be 
kept distinct from Gosfridus , ib. p. 59. The former is due to 
Germ. god-, the latter to Germ. gaus-; cf. Longnon, Pol. Irm., 
p. 323, Kalbo W 42, 130 ff., 137; - fred , -frid are either archaic 
spellings for -frei(d), -frei(Ö), or due to a later loan. 

Prof. Björkman is hardly correct in stating (Nord. Perso- 
nennamen p. 11) that the Norman name Ansfrid must be of 
Scandinavian origin. Ansfridus and Ansfredus are common 
names in the early Continental French records (Polyptyque 
Irminon etc.) 

Heraldus, Heroldus, Suss., DB, which Björkman (Nord. 
Personennamen p. 63) places together wilh Harold, Harald 
< Scand. Haraldr obviously corresponds to Continental French 
Charialdus (Waltemath), Airoldus, Pol. Irm. = mod. French 
Herault, which has been substituted for the Scand. name. Hairau- 
dus, Suss. DB, is another typically French form. 

Ansculfus, DB, Anculf , Pipe Rolls, as well as Ancholfus, 
Norf. DB (not noted by Björkman, Namenkunde p. 19), are 
all Continental French names. They are explained by LONGNON 
(Pol. Irm., p. 285) in the following way: 

*Les deux seuls noms présentant le mot as c-, dont fusage 
semble avoir persisté en France , ont subi Fintroduction d'une na- 
sale entre s et c: ainsi Ascaricus devient Anschericus a la 
fin du JX e siecle sous la plume d' Abbon, et Asculfus est ccrit 
Ansculfus dans les textes du XI e et du XII e siecle. L s a 
ensuite disparu de la prononciation de sorte qu Asculfus a 
finalement donné Ancou ou Ancoul e?1 franc ais .» 

This change must have been caused by analogy. The 
usual combination Anch- was substituted for the less usual 
one Asch-. For similar processes of analogical transformation 
in the language itself (-re < -le, -ne), see GRAMMONT, La dissi- 
milation consonantique, pp. 130, 139, and the material adduced 
in my essay, Two instances of French influence, p. 14 f. • 

I will take this opportunity of making a few remarks on 
the forms Ascelinus and Gocelin, which are dealt with by Björk¬ 
man, Nord. Personennamen p. 18, and Archiv 123, pp. 30, 33. 
The chief source of A(s)celinus is undoubtedly the Continental 
French Name Azelin, Acelin (< Ace < Azzo, to the stem adal , 
see K ALBO w, p. 52 f.), and not Aschel (< Scand. Askel), which 
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would have given Aschelin , where sch is a symbol for (sk). 
Prof. Björkman follows STARK (Kosenamen 92) in deriving 
Gocelin < Germ. Gozelo etc. (see FöRSTEMANN). I believe, how- 
ever, that the diminutive Gocelin could be applied to persons 
bearing names commencing with Gos-, Gauz- (< Ge rm a nic £■«///, 
cf. such early references as Gautlenus and GaucUlenus Förste- 
mann), and that A(s)celin as well as Anselin (which Kalbow, 
p. 33, thinks is due to Ascelin with an unorganic n) were 
sometimes used as diminutives of names commencing with Ans-. 
Some evidence can be quoted in support of this conjecture. 
The same person is calied Gozelmus (< Germ. Gauselm ) and 
Godcelinus in Inquisitio Eliensis, and in the Ramsey Chartulary 
we find Anselin and Acelin for Anscelme. According to Stark 
(Kosenamen 322) Ace was used as a pet-name for Adelelmus. 
The suppression of a cons., as of n in Acelin for Anselm , is 
quite natural in formations of this kind. Cf. Totta for Torhl- 
helm etc., Searle, Onomasticon XIX. It is, of course, also 
possible that Anselin is sometimes a transformation of A(s)celin 
due to the same kind of analogy which has turned Asceric and 
Asculfus into Anseric and Ansculfus. 

When Prof. Björkman (Nord. Personennamen 102) remarks 
that forms such as Odinus, Odonus in Domesday Book etc. are 
ambiguous, as they may be extended forms (‘Erweiterungen ) 
of the Continental names Odo, Oda, it is worth pointing out 
that the French rtames Odin and Odon can be derived directly 
from Germ. Audon and Audwine; see Kalbow p. 20. 

Alger (< Scand. Alfgeirr, Alger , Nord. Personennamen 2) 
may be due to the Continental name Adalganus, Pol. Irm., or to 
OE Ailfgar, with Anglo-French e for a. One of the landholders 
in Devon at the time of King Edward the Confessor is calied 
Algherus, Algenis in Domesday Book. In names of French 
origin there is a continual interchange of -gar and -ger. 

Other names which may have Continental French origin, 
are- Algrim DB (< *Alfgritnr Nord. Personennamen 3), Alcot\ 
DB, Algotus, LVD p. 50 (< Algautr Nord. Personennamen 3), 
Aud/iild, Pedes Finium (< AuDhildr, Namenkunde 20), Oulfus, 
Pipe Rolls, Audulf\ DB (< AuDulfr, Nord. Personennamen 23, 
Namenkunde 20), Ragenilt, DB, Reinild, LVD p. 80, etc. 
(< Ragnhildr, Nord. Personennamen 111). Cf. Adalgrimus , Adal- 
gaudus, Authildis , Autulfus , Raganhildis, Polyptyque Irminon. 
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Anglo-French features in the phonology of the names. 

Prof Björkman has overlooked that a and e are interchange- 
able in the early Anglo-French records. Not only are e and 
a written for OE ce, ea 1 , but also e for OE a t and a for OE e. 
Cf. STOLZE, Zur Lautlehre der altenglischen Ortsnamen im 
Domesday Book, pp. 9, 13 f., 24. 

Other examples are: 

1. Anglo-French e~a for OE ce> ea: Catriz ~ Cetriz. 
Inquis. Eliensis = Chatteris, Cambr,; Snardesforde ~ Snerleforde, 
DB = Snarford, Linc.; Celdefordam ~ Scaldefort < OE sce- 
alde = Shalford, Ess.; Felesmere ~ Falemere, DB = Falmer, 
Suss. <OE feau; Fernadis ~ Farnesdish, Testa de Nevill = Farn- 
dish, Bedf. < OE fearn; Hadenham , DB ~ Hedenham, Hundred 
Rolls = Haddenham, Bucks < the OE name Headda (Searle). 
The interchange of edeling, adeling , el ing aling < cebeling in 
the early records, as in Alingeham ~ Elingueham ~ Haslingue- 
ham, Cal. of docs preserved in France (ed. Round) = Elling- 
ham, Hampsh., etc. (cf. ZACHRISSON, Anglo-Norman Influence, 
pp. 104 ff.) can be due partly to French orthography. 

2. Anglo-French e for OE a: 

Grenteburga ~ Granteburga, Inquis. Comit. Cantab. = Cam¬ 
bridge < OE Grantebrycg , AS Chron.; Grenteseta, Inq. Com. 
Cantab., Grenteshet\ A.D. 1210, Red Book = Grantchester 
Cambr. < OE * Grantans&te; Grenedona , DB ~ Crandone, A.D. 
1284, Kirby’s Quest = Crandon, Somers. < OE eran; Crecala 
DB = Crakehall, Yorksh., < Scand. kräka (LNDKVIST, p. 186); 
C le c, Domesday B. < OE C la c, BlRCH, Cartularium 1130 (see 
Nord. Personennamen 81, n. i). 

3. Anglo-French a for OE e, eo : Gratinges, I2 th cent., 
French Charters = Creeting, Suff.; Naton, DB ~Kneto?i, A.D. 
1316, Nomina Vill. = Kneeton, Yorks. < OE cnlo\ Ackiltone~ 
Echentone DB = Eckington, Suss. < OE Ecca, SwEET, OET; 


1 Stolze’s exemples of a for OE in DB are not quite safe; a in 
Stratone, Wateleam may stand for cs < a by shortening, and a in Stråte 
and Estrat may be due to latinizing. Cf. Brandl, Zur Geographie der 
altengl. Dialecte 36. In early London charters we find many instances of 
Strat(e), for -stret, eg. M. Madg. dc Milkstrate 1300, S. A/V//, re t ro Fis/t- 
strate 1272, St. Fetr. de IVodestrat 1375, Index to Charters and Rolls in the 
British Museum. 
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Cameshing , Camsesinges (where ä stands for Kentish e<y\ 
Red Book = Kemsing, Kent < OE Cymesinc, AD 822, Index 
to Charters and Rolls in the Br. Mus.; Henreth~ Hanrcth, Testa 
de Nevill = Hendred, Berks < OE Hennanrip, Birch, Cart, Sax. 
165, 391; Davene, Henry of Huntingdon, Dafenascir, AS. 
Chr., MS D (second half of ii* 11 cent.) = Devonshire < OE 
Defenascir, AS. Chron. etc. 

A similar uncertainty prevails in the spelling of English 
narnes in French chronicles etc. Thus Gaimars renders OE 
Hreopa(n)ciun f A.S. Chron., with Rapendone. Cf. WESTPHAL, 
Englische Ortsn. im altfranz., p. 10. It is therefore a hope- 
less task to try and determine the different dialectal prove- 
nience of the names — at least in post-Conquest documents — 
on the evidenee of spellings with e or a , as is attempted by 
Prof. Björkman under Regenold , Nord. Personennamen 112. It 
also follows that a for e is even a more uncertain criterion of 
Scand. loan than Björkman (see Nord. Personennamen, 183) 
has assumed. Likewise many of Björkman’s interpretations 
of the separate names become doubtful. Thus the e in Eskil. 
Esgar, Eswardus, Esbern, and Estrid may sometimes be an 
Anglo-French spelling for a (< äby shortening, or for ce < a: cf. 
Aislac, Hästen, above p. 277). Prof. Björkman explains Es- in 
all these instances as an i - mutated by*form of As. It is by 
no means certain that Escil and AlscH in La3amon’s A- 
Text (as opposed to Ascil in the B-Text) go back to Eskil 
(Namenkunde 32), for in Lajamon there is an interchange 
of ce, a, and e very similar to the one found in the early 
Anglo-Erench records. Cf. ZACHRISSON, Anglo-Norman In- 
fluence, 18 n, and the form Axcetre, Lajamon A v. 30865 
< OE Exanceaster, AS. Chron. 

This is probably one of the many Anglo-French features 

in the Lajamon MSS which are discussed by LUHMANN, Die 

• • 

Uberlieferung von Lajamons Brut (Stud. zur engl. Phil. hg. v. 
MoRSBACH, 22). Germundeszveya, Boldon Book, which Björk¬ 
man (Namenkunde 37) quotes from Lindkvist, is more likely 
to contain OE Gärmund than Scand. Germund, considering the 
many later forms with a; e for a in the isolated Boldon Book 
form can be due either to French spelling or to the substitution 
of Cont. French Germund (cf. Germundus , Polyptyque Irminon) 
for English Gärmund. Cf. the discussion of the forms Algerus, 
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Alglterus, above p. 284. Invertedly, a in Danemundus (Nord. 
Personennamen 31) is no safe criterion of the Scandinavian 
origin of the name. In my essay Latin Influence on English 
Place-Nomenclature, pp. 14—16, I have noted numerous ME 
instances of Dane for Dene , which presumably are due to French 
loan or French influence. Similarly Arlingus, DB, may be a 
French spelling of Erling , Nord. Personennamen 37. 

Neither has Prof. Björkman, as far as I can see, paid any 
attention to the fact that e for ei ( ai ) can be a French peculi- 
arity, but explains it as representing the East Scandinavian mo- 
nophthongization of ei < e. See Nord. Personennamen, 181. 
Nevertheless. when forms of this kind occur in post-Conquest 
records (and sometimes also on coins), there is nearly always 
the theoretical possibility that e for ei ( ai) is due to French 
monophthongization. Spellings vvith e for ei and ei for e in 
the English names in Domesday Book are noted by STOLZE, 
pp. 14, 31 \ in French chronicles by WESTPHAL, p. 17, and 
Rathmann, Die lautliche Gestaltung englischer Personennamen 
in Gaimars Reimchronik, pp. 15, 47. For additional examples, 
see ZACHRiSSON, Two instances of French influence on English 
Place-Names, p. 16. The forms Aisc/iil, Aideva , AEideva, DB, 
are inverted spellings of Scand Eskil and OE Eadgifu. Con- 
sequently Aistan (< Scand. Eysteinn, Nord. Personennamen, 
35) might stand for Estan (< OE Eadstan , cf. above), although 
Prof. Björkman’s derivation is equally possible; ei in Othein , 
Otheinus, LVD 61, 69 (Nord. Personennamen, 100) is more 
likely to be an inverted spelling for e. Cf. Oiveyn by the side of 
Owen in the Hundred Rolls and Mod. English Owain pro- 
nounced (’ouin). Owain may also represent the Continental 
French name Ouain (Kalbow 31). 

The Scand. name-element And- appears as Oud and Od 
(seldom And) in the early records. Where ou is found, instead 
of an etymological o, as in the Continental names Oudfride, 
DB, and Outbert y ib., or Oudenecar, DB < Othenkarl, Björk¬ 
man (Nord. Personennamen 103, 106) assumes influence from 
the Scandinavian etymon Oud (< Aud). In judging of such forms, 
however, we should bear in mind that both the Germanic and 
the Latin au in stressed or unstressed position could appear 

1 Instances of e < ai , ei in French words in Domesday Book are noted 
by Hildebrand, p. 356. 
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as ou in early French. Cf. Jouaut, Jouart, Joufroy, Joumier 
< Gaudhald, Gaudharl, Gaufridus, Gantmar, as well as Outranz , 
Outres, Oudon, and Ouain < Audramn, Audrad, Audun, and 
Audwine , see Kalbow, Die germanischen Personennamen, pp. 
20, 31, ioi, 103, 109. Anglo French forms with ou (< o < au) are 
noted by STIMMING, Boeve, p. 189. In the following early 
spellings of English place-names, ou instead of o seems to be 
due to French sound-development: North couton, AD 1198, 
Fountains Mem., Yorksh. < Scand. kot or OE cot = 'cottage’; 
Ouberneby (twice), I3 tjl cent., Testa de Nevill = Osbournby, 
Linc. < OE Osbearn , AS Chron., Gowberkirche, I3 th cent., In¬ 
dex to Charters and Rolls in the Br. Mus. < Gosbert. On the 
other hand, Prof. Björkman’s explanation of ou in Outbert etc. 
is probably correct, as in Domesday Book ou seems to be writ- 
ten only for diphthongs (cf: Ou < Lat. Auca; Belfou < Bel- 
fago, HlLDEBRAND, 330, 346; Berisout = Bircholt, Kent); the 
simple sound (u) or (u:) is rendered with u and o (not with ou). 
Cf. ZACHRISSON, Anglo-Norman Influence, p. 150 n, STOLZE, 
Zur Lautlehre der altengl. Ortsnamen im Domesday Book, p. 
20 f. The mod. English surname Outram, Outran (which 
Bardsley cannot explain) is presumably a descendant of the 
above mentioned French Outranz < Germanic Audramn. 

Some of the rare forms with Aud for 0 (u)d, e. g. Audulf, 
DB (Nord. Personennamen 23), Autbert, DB (Namenkunde 
66), Audhild, Pedes Finium (Namenkunde 20), were, perhaps, 
introduced by the French scribes, who were accustomed to 
write Aud-, Od-, Ot-, 0 - promiscuously for Germanic Aud-. 
Anyhow Autbert (= one of the chief tenants mentioned in 
Domesday Book), which Björkman explains as influenced by 
the Scand. Aud, is more likely to be a scribal variant of the 
French name Otbert, which is likewise recorded in Domesday 
Book. Another of the chief tenants mentioned in Domesday 
Book is called Audoen, which is an archaic spelling of Odin, 
Ouen. 

When discussing names containing the Scand. component 
As-, Björkman has not taken into account the possibility of 
OE AEsc- appearing as As- in the early Anglo-French records. 
Far examples of spellings with s for OE sc in Domesday Book, 
see Stolze, Zur Lautlehre etc., p. 45. Björkman duly points 
out (Nord. Personennamen, p. 19, Namenkunde, p. 19) that 
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Ascinus and Asculfus can be latinized forms of OE AEscivine 
and Hiscwulf, but forgets to inform us that Asferd, on coins, 
Asford, DB, Asulf\ on coins, and in DB, Asul, DB (where 
the loss of f is undoubtedly a sign of French influence), Asa, 
DB, LVD, Ase, Pipe Rolls etc., can be Anglo-French spel- 
lings of the OE names As c ferå, Battle of Maldon, 1 . 2 67 (cf. 
also Ascferd, Bircii, Cartul. Saxon. 1042). Aescuulf SwEET, 
Oldest English Texts, and ALsca, ib. And it is almost a cer- 
tainty that Asivy , Testa de Ne vill, and Asc/iwy(\), Rot. Lit. 
Claus., which Prof. Björkman (Namenkunde, p. 19) is inclined to 
identify with an unrecorded Scand. name *Aswih , goes back to 
OE sEscrvlg, BlRCH, Cart. Saxon. 1120 etc. From a theoretical 
point of view early ME Aserus (Nord. Personennamen, 22) can 
sometimes represent OE AZscJiere, although this name seems 
only to be found in Beowulf. It may be remarked in passing 
that the change of (ts) > (s) in Asser < Atser can be explained 
independently of Scand. sound-development. Cf. b/ess < bletsen , 
bliss < blipsian, as well as s < French c = (ts). 

By overrating the range of the Anglo-French sound- 
law according to which a final t was turned into d t Prof. Björk¬ 
man has erroneously explained a whole series of names con- 
taining OP' - göd as due to Scand. -got < gautr. 

Finally I will call attention to some Anglo-FYench forms 
of the Scand. names which are noted, but not explained, by 
Prof. Björkman. 

The tendency to open syllables by suppressing one or 
more consonants, or by introducing a vowel between two 
consonants may account for the following irregular forms: 
Argrim 1 , Er g rim , Arnegrim, Aregrim, DB < Scand. Arngrimr 
(Nord. Personennamen 7); Esber , DB < Scand v Esbern (Nord. 
Personennamen 10); Asegrim LVD < Scand. Asgrimr (Nord. 
Personennamen 16); Aschilbar , DB?? < Scand. *Askelbam 
(Nord. Personennamen 16); Asegot , Pipe Rolls, Osegotescros 
ib. < Scand. Asgautr (Namenkunde 16). 

Another French feature is the transition of final m > n in 
Aregrin, Haregrin , DB < Scand. Arngrimr (Nord. Personen¬ 
namen 7). Cf. Stolze, p. 38. 


1 As Ar- for Arn- is also found in Danish records (see Niklsen, Old- 
ilanske Personnavne), it need not be a sign of French influence. 

Studier i modern språkvetenskap. VI , 9, 10. 19 
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Spellings with e for i can be due to French sound-substi- 
tution; Eileua , DB < OE sEbelgifu (Nord. Personennamen, 34), 
Estred ~ Estril, DB < Scand. Estrijj (Nord. Personennamen, 
38). Cf. also Eddeue ~ Eddiue DB < OE Eädgifu, and the 
examples adduced by STOLZE, Zur Lautlehre etc., p. 17, and 
Zachrisson, Two Instances etc., pp. 8, 10. 

The addition of an unorganic h in Haregrin, DB < 
Arngritnr, and Hosgoteby, Kirkby’s Quest (Namenkunde 16), 
is probably also an Anglo-French feature. 

It should be considered whether r in Bergiduer, DB, and 
ALrlingre, LVD, which in Prof. Björkman’s opinion is the 
Scand. nominative ending (Nord. Personennamen, 26, 37), can- 
not be an Anglo-French addition. A secondary r often appears 
in the French spellings of names which already contain an r. 
as in Raculvre — Reculver, Kent < Raculf Cerdre < Cerde etc., 
Cf. Zachrisson, Two Instances etc., p. 21. 1 

* 

From the above examination, which is chiefly based 
on the material recorded under the letters A t B,D,E, it 
seems obvious that Prof. Björkman*s in other respects very 
meritorious and scholarly works on Scandinavian names in 
English require revising, where the provenience of the 
names is concerned. Prof. Björkman has unquestion- 

1 One of the examples I have noted should have been explained dil- 
ferently. In Musardere < Musard (pers. name < O. Fr. musard = ‘an 
absent-minded, stupid person’ Littré, vulg. Latin Musardus , ‘otiosus’, ‘pi 
ger’, ‘stupidus’, Du Cange) - er(e ) is probably a suffix denoting ownership 
If so, (la) Musardere < Musard is an exact Darallel to such Norman place 
names as 1 ’Anquétier < Ansketil < Scand. Asketil, la Havardiére < Scand. 
Hdvardr , la Toroudiére < Scand. pöraldr, Thorald , la Vimondiére < Scand. 
* Wigmundr. See Fabricius, Danske Mindcr i Normandie, pp. 244, 259, 267, 
272. At least some of these forms, e. g. Toroudiére, date as far back as 
the 13^1 cent. By populär etvmology Musardere has been altered to Mi- 
serden (Kent). Considering the very frcquent occurence of such formations 
in the Norman place-nomenclature, it does not seem impossible that Reculj 
(Kent) was looked upon as a nian's name (cf. Ricolf Domesday Book, and 
the Continental name Rachulf, Recholf, Förstemann, Namenbuch*, col. 
1203), and turned into Reculvere by the addition of a possessive suffix. A 
phonetic explanation is, however, to be preferred, as the name is English. 
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ably included in his lists many names which are, or 
can be, of Continental French or of English origin. 
Investigations into the etymology of place-names situated in 
the Southern counties of England, where the Scand. element 
cannot be very strongly represented, vvill probably increase 
the number of names which might have been explained as 
English. It is certainly a merit to ascertain the existence of 
as many Scandinavian names as possible, and the 1 arger the 
lists are, the more useful they will prove to future writers, but 
the line of demarcation between comparatively safe 
instances and instances within the bounds of possibi- 
lity ought to have been clearer. 


Nicknames in Early English. 

In Zur Englischen Namenkunde Prof. WYLD is taken to 
task for having assumed that Prof. Björkman overrates the 
importance of nicknames as a criterion of the Scand. origin of 
a name. From the evidence Björkman adduces it seems obvious 
that nicknames have played a much less important part in 
the early English nomenclature than in the Scandinavian. 
Nevertheless Wyld seems to be correct when stating that 'if 
we k/iew more about OE and other old Germani c personal 
names, and had a thorough analysis according to the nature 
and origin of all t ho se which are preserued, we should find that 
ainong the English at le ast, the number of names which wete 
nicknames in origin was considerable\ (Modern Language Review, 
1910, p. 290). Prof. Björkman certainly seems to have un- 
derrated the frequency of early nicknames of true English 
origin. He says (p. 3): ’ Dass es auch im Altenglischen,ja sogar 
im Westg ermani schen Spottnamen gab, v er ste ht sich von se Ib st. 

. Die Frage, auf welche es fiir uns bei der Beurteilung des 

Beinamen-Kriteriums ankommt, ist die folgende: Wie viele Bei- 
narnen echt englischen Ursprungs lassen sich se it der Zeit nach- 
weisen, seitdem nordische Namen in grösserer Zahl sich in Eng- 
land nachwcisen lassen, d. h. seit dem Anfang des 10. Jahr- 

hunderts ? . es hande It sich nicht um vorgeschichtliche 

Beina 7 ne 7 i, sondern lediglich daruni, wie viele englische Wörter 
nach etwa poo als Bei- und Spottnamen veiivendet wurdcn, 
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beziv. wie viele von diesen später zu Taufnamen werden. Aus 
detn 10. und //. Jahrhundert ist uns ja ein iiberaus grosses 
englisckes Namenmaterial iiberliefert, aber ich glaube nicht, dass 
Wyld oder sonst jemand unter diesem Material viele Namen 
jinden kann, die mit den nordischen Bei- und Spottnamen bezw. 
den daraus entstandenen Taufnamen beziiglich ihrer Natur und 
Bildungsart eine, wenn auch die geringste Ähnlichkeit aufiveisen'. 

When Björkman mentions several investigations on early 
Scandinavian names calculated to substantiate his views, we 
must again recall the fact that no E?iglish work is available in 
which the name-material is exhaustively dealt with. This de- 
ficiency is particularly .felt where personal names are concerned. 
On the history of English surnames we possess some meritorius 
works, but the subject of Christian names has been almost 
entirely neglected. 

In BARDSLEY S English Surnames p. 424 — this important 
work does not seem to have been known to Prof. Björkman — 
we find an interesting reference to the early use of nicknames 
of English origin. We are told that the Venerable Bede makes 
mention of two missionaries »who, both bearing the name of 
Hewald were distinguished, by the surnames of ’White’ and 
'Black’ on account of their hair partaking of those respective 
hue9. In the ninth century too Ethelred, Earl of the Gami, was 
styled the ’Mucel’ or 'Mickle’ — eo quod erat corpore magnus 
et prudentiä grandis ». Bardsley’s examples can be augmented by 
the following entry from Bede’s History: aedilbergaefilia aedil- 
bercti regis quae alio nomine tatae (= 'sweet') vocabatur, SwEET, 
Oldest English Texts p. 135. 

A considerable number of nicknames affixed to names of 
English origin are noted by Searle in his Onomasticon 
Anglosaxonicum, such as Godzvig 1 se bucca Kemble, Codex 
Diplomaticus 936, Eadgifu felix, ib. 424, Beorhtric se calewa, 
ib. 897, Beorhtric reada ib. 1032, Aitheljlced Eneda y AD 958, 
Florence of Worcester, Eadric Longus, AD 975, Liber Eliensis, 
Eadric Streona, AD 1010, AS Chronicle etc., etc. And Searle 
does not seem to have annotated all additions to personal 
names found in the sources he has used, for Barber — from 
whose book British Family Names, p. 7, the majority of the 

1 The spelling of several names has been ’normalized’ by Searle. 
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above examples are taken — adduces several examples from 
Kemble’s Codex Diplomaticus which are omitted by Searle, 
as for instance Brihtric geonga, Godwine reada, ALdhelflced 
hwite, Oda se goda, AElfgar se gyldena etc. Many landhol- 
ders from the time of King Edward the Confessor, who, as a 
rule, are of English descent, are recorded in Domesday Book 
with some sobriquet or other affixed to their names. I subjoin 
a few found under the letter A in Ellis’ Introduction and 
Indexes to Domesday Book, pp. i— 46: AEluuinus cilt, Worc., 
Aluui blac , Worc., Aluuinus albus , Hants and Middels., Aluut 
Coc (bedellus), Cambr., Aluuinus deule fdevil’), Hunt., Bedf., 
Aluurici parvi, Hertf., Aluredus biga, Kent., Aluric blac , Hertf., 
Aluric pic, Devon (cf. HlLDEBRAND, Zeitschrift fur romanische 
Philologie, VIII, 341), Aluric uuelp , Oxf., Aluricus biga, Essex, 
Aluricus uuand fmole’?), Essex, Aluricus camp, Essex, Aluricus 
campa, Suff., < OE cempa with dialectal (cf. MORSBACH, 
Mittelengl. Gramm., p. 142, and Zachrisson, French Definite 
Article, Anglia 34, 319) or Anglo French (cf. above) a for e. 
Cf. Eadulf cempa , BlRCH, Cartularium Saxonicum, 599, and the 
modern surname ’Kempe’ noted by BARDSLEY, Dictionary, p. 443. 1 2 

It is also a fact that many descriptive epithets were used as 
Christian names in Anglo-Saxon times. In Nordische Personen- 
namen, p. 186, Prof. Björkman himself draws attention to some 
early names in the Liber Vit?e of Durham which can be, or 
must be, interpreted as nicknames. Barber (/. c.) mentions 
several others, such as Mul (= ’mule’), S\VEET, Oldest English 
Texts and AS Chron., Crawe AD 960, BlRCH, Cartularium 
Saxonicum 1288, 1289, Brord(a) (very usual = 'point’), Bucca, 
AD 882, Kemble, Codex Diplomaticus 1065, Gode (a woman), 
Kemble, Cod. Diplom. 782, 869 Swift, AD 980, BlRCH, Cart. 
Sax. 1130, Swiftan beorh, ib. 465 etc. Skeat, Anglo-Saxon 
Names as Modern Surnames, pp. 67, 68, notes among others 
Cyla 2 (= ’kite’) and Culfre (= ’dove’). 

Occasionally nicknames are contained in the first element 

1 Additional instances will be adduced in an article I am preparing 
with the title English By-names and Nicknames of Pre Conquest date. 

2 The references are cytan tgge, Birch, Cart. Sax., 1002, cytan seohtrcs 
ford ib. 963, cf. cet Otan (pers. name!) sihtre, ib. 303. The analogy of 
Culfre and ME Kite (a. 1379) = mod. Engl. Kite (Bakdsley) makes it prob- 
able that Cyla is a personal name. 
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of English place-names. Thus Fealuwes lea (in an original 
charter of 944 = Fawsley, Northampt.) undoubtedly contains 
a nickname *Fealu, referring to the fair hair or complexion of 
the ovvner. And Readingum, AD 871, AS Chron., as well as 
numerous place-names compounded with Bealdes-, Bealdan - and 
Wifeles- (see MlDDENDORFF, Altenglisches Flurnamenbuch, pp. 
12, 150), seem to presuppose that Read, Reada, Beald, Bealda, 
and Wifel were used as Christian names. 

Consequently we have seen that even a very cursory 
examination of the sources brings to light many, nicknames of 
pre-Conquest date and of purely English origin used both as 
Christian names and as distinctive additions to Christian names, 
and we are not justified in concluding from the comparative 
scarcity of such additions in the early records, that they were 
not more common in oral use. 

There is, however, a factor of the greatest importance for 
the origin and history of early English nicknames which Prof. 
Björkman does not mention, viz. the Norman Conquest of Eng¬ 
land. Hereon I will quote a very significant passage from 
Bardsley’s English surnames, p. 424: » With the incoming of 
the Normans, however, carne a great ckange. The burlesque 
was part of their natnre. A vein for the ludicrous was speedily 
acquired. It spread in every rank and grade of society. The 
Saxon himself was touched with the contagion , ere yet the southem 
blood was infused into his veins. Equally atnong the high and 
the low did such sobriquets as 'le Bastard', 'le Rouse, le ’Beau- 
clerk ', 'le Grisegonel' (Greycloke), ’ Plantag enet', 'Sansterre ', 
and ' Cceur-de-lion find favour. But it did not stay here, the 
more ridiculous and absurd characteristics became the butt of 
attack. In a day when bujfoonery had become a profession, 
when every roughly-sketchcd drawing was a caricature , every 
story a record, of licentious adventure, it cotdd not be otherwise. 
The only wonderment is the tame acquiescence on the part of 
the stigmatised bearer». 

Our very first Anglo-French record, Domesday Book, a- 
bounds with French words used as nicknames of as 'picturesque’ 
a character as could be wished. Thus we find Bagod 249 
(= 'ribaud', 'débauché’, 'homme sans cceur’, D.C.), and Corbin 
7 C ., etc. used as Christian names, and Asne, Bastard (Hugo 
Asnc 18o abc , Robert Bastard 113 b ) as distinctive additions. Sce 
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• • 

HiLDEBRAND, Uber das französische Sprachelement im Liber 
Censualis, pp. 329—345 (Zeitschr. fur rom. Phil., VIII). 

In the early mediasval records we find scores of appellations 
which are anything but flattering, e. g. Malregard (= ’evil 
eye’), Dogmow Calvesmaghe, Sheepshank, Badstep , Stämmer, 
Gouty, Maddc, Waghorti (for an awkward hornblower), Sclybarn, 
Lewed, Milksop, Ferc, Cruel, Cocksbrain, Catsnose, Schatregod, 
(= ’spend-thrift’) etc. This is only a small selection from 
Bardsley’s (see English Surnames, pp. 422—514) rich collection 
of terms of abuse which were current as by-names in the 
Merry Old England of those days. 

I quite agree with Prof. Björkman (Nordische Personennamen, 
p. 189 f.) that names of this kind 'sich von der gewö/inlichen 
Schablone der englischen Namenbildung merkbar abheberi, but 
it does not necessarily follovv, ’ dass man bis zu einetn gc- 
wissen Gra de das Rechl hat, darin nordische Namen zu erblicken'} 
The majority of them are, no doubt, of French origin. Some 
of them, of course, may be Scandinavian, others Anglo-Saxon, 
but nothing definite can be stated, as long as the whole 
question remains univestigated. 

For the same reason it is impossible to determine to what 
extent original nicknames became Christian names in historical 
times. Prof. Björkman may be right in his assertion that this 
was very rarely the case. 2 Anyhow the place nicknames 

1 In Namenkunde, p. 78, Prof. B. expresses himself tnuch niore cate- 
gorically: ’Es ist natiirlich unsicher, ob dieser Narne (. Sfarhaitoc, abbot of 
Abingdon, AS Chron, a. 1048, DB etc.) wirklich fiir skandinavischen Ur¬ 
sprungs zu halten ist. Indessen glaube ich kaum, dass solche Beinatnen 
im n. Jahrh. unter den Engländer als Tau/nameti gebraucht werden 
konnten , wofern sie nicht nordischem Einfluss zuzuschrciben sind. What 
about Crawe , Bucca , Mul, and Culfre? And |pst, but not least, the French 
influence!? 

2 Prof. Björkman says (Namenkunde, p. 4): »Das ae. Material ist doch 
ganz bedeutend und wenn unter ihm so gut wie keine urspriinglichen 
Beinatnen, die in historischer Zeit zu Taufnamen geworden sind , sich nach- 
weisen lassen, so kann das geiviss kein Zufall sein /' Here again we must 
not forget that our knowledge of the history of English Christian names is 
very imperfect. The name material that would throw most light upon the 
subject, belongs to the nth and I2th cent., and has not been collected up 
to the present. Bardsley, from whose Dictionary of Surnames much inform¬ 
ation might also be gleaned on the history of Christian names, takes too 
little notice of the very earliest records. His lists of names practically com. 
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occupy as surnames in Modern English is a very prominent 
one. According to an analysis Bardsley (Dictionary, p. 2) has 
made of the names found under the first five letters of the 
alphabet in the London Directory of 1870, about a tenth 
part of all English surnames were originally nicknames. 

Finally it should be noted that the calculations Prof. Björk¬ 
man has made as to the frequency of Scand. nicknames in 
LlND’s Dictionary of Norwegian and Icelandic Names, are en- 
tirely worthless, as they are based on material derived from one 
single letter. It would moreover be interesting to knovv why 
Prof. Björkman has selected the letter B for his statistics! 
The question is whether he would have obtained an equ- 
ally favourable result (according to Björkman more than 
25 % the names under B are nicknames), — if he had 

examined the names under A or — what would have been 

the only sound way of dealing with the matter — the names 

recorded under the first four or five letters of the alphabet. 

I may mention that in Bardsley’s statistics there is an enor- 
mous difference, with regard to the frequency of nicknames, 
between the letter B and the four other letters. The number 
of nicknames found under each letter is as follows: 

mence with Testa de Nevill and Rotuli Hundredorum of the 13th cent. In 
the latter record Brun (cf. OE Brun, Birch, Cartulariuni Saxonicum, 189 etc.) 
is found as a Christian name. This may, however, be an anglicized form 
•of the corresponding French name Brun in Domesdav Book. In my 
opinion a future investigation will probablv show that the majority of 
English Christian names were ousted by names of French origin. The 
Wholesale adoption of French names soon became a matter of fashion, 
its chief cause being the predominant position French held for, sevcral 
centuries after the Conquest. Bardsley (Surnames, p. XIII) says: »The 
Norman invasion was not a conquest of our language, but it was of 
our nomenclature . The language which fircceded the Norman Con¬ 

quest is still the vehicle of ordinary converse. The nomcnclature of that 
feriod luent down like Pharaoh's chariot, and like Pharaoh's chariot, which 
for all I know lies wherc it did, was never recovered*. There can be no 
doubt that this statement applies rather to Christian names than to surnames 
of English origin. Cf. Prof. Skeat’s (Anglo Stvxon Names, p. 60) criticism 
of Bardsley’s views: » The point which he (= Bardsley) has missed is fre- 
cisely this. Most of the Anglo-Saxon names ceased to be used as baptismal 
names, but many nevertheless survived in a new capacity, being utilised to 
inerease the list of surnames. To take an easy cxampie, the name of the 
celebrated Earl Godwine ivas not really lost; for though it ceased to be a 
baptismal name, it is still common as a sur name in the form of Goodwim. 
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A 45* 

B 2089, 

C 685, 

D 210 , 

E 67. 

The total number of names commencing with B is 11722. 
By calculating the frequency of the nicknames solely from the 
names under the letter B we should obtain the very misleading 
result of 18 % instead of a little less than 10 % (the result 
arrived at by Bardsley). 


Ketel, Kel as a criterion of dialectal 

provenience. 

From the detailed examination Prof. Björkman makes of 
the occurrence of the Scandinavian forms -kel, and -ketel, it 
seems clear that STEFANSSON (Saga Book of the Viking Club 
IV, 297 f.) was mistaken in concluding that all bearers of 
names in - ketel were Norwegians. Nevertheless the criterion 
is undoubtedly a valuable one for distinguishing between set- 
tlers in England of Danish or Norwegian descent, and even 
Björkman seems willing to admit this now. I do not think 
Björkman has succeeded in proving that names containing 
Scandinavian Hr are equally serviceable for this purpose, there 
being some difiference of opinion as to the time when hr > r 
in Anglo-Saxon and in the Scandinavian languages. The oc¬ 
currence of one sporadic -ketel form in a Danish record is of 
no importance in this question. 



In conclusion I wish to point out that the object of this 
article is not to question the great merits of Professor Björk¬ 
man^ works on Scandinavian names in English, which indeed 
are store-houses of information and of too great importance 
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to be neglected by any vvriter on the subject of early English 
names or place-names. Unfortunately their many excellent 
qualities are not capable of being shown in an artide the 
scope of which is to eliminate certain weak points which seem 
to have escaped the author’s notice. 




I 
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Den konstruktion, som föreligger i uttryck sådana som: 

la fievre lut a pris 

f envie lui prit liksom det opersonliga 
il lui prit une idée 

finnes fullt utbildad i den äldsta franskan. Visserligen kan ingen 
slutsats angående personobjektets kasus dragas av de två äldsta 
exemplen: 

Alex. 440 Co’st grant merveile que pitet ne fen pnst 
Rol. 825 Pitiet fen prent, ne poet muer n’en plurt. 

Då emellertid en personalackusativ icke med säkerhet låter 
belägga sig i något fornfranskan tillhörande exempel, som upp¬ 
visar denna användning av prendre, och då föga yngre exempel 
än de två ovan anförda med säkerhet framvisa konstruktionen 
qch lui prend, far väl anses fastslaget, att även denna föreligger i 
de två från Alex. och Rol. hämtade citaten och att detta 
bruk av prendre sålunda finnes fullt genomfört redan i den allra 
äldsta franskan. Följande serie exempel från språkets äldre 
perioder illustrerar bruket av denna konstruktion 1 : 

A. Personlig konstruktion. 

Best. 1641 Puis que toleit 1 'avrat 

Almosne n’en ferat 
Ne pitié ne li prent 
De mal faire a la gent. 

Troie 21459 Tel ire e teus deus lor en prent 

Que uns sous d’eus a rien n’entent 

Saisnes 130 N’a si dur home an terre cui itan préistpitiez 

Mon. Guill. I. 20 Uns tnaus li prist dont ne pot respasser 

*“'^*"** — - » ■ m ^ 

1 Samma användning av prendre förefinnes i provengalskan, ex: 

Gir. de Ross. (Appel, Chrest. I. 345): 

La i li prent matenen e mans assaz 
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Charr. 1799 De conbatre ne li prandra 

TalaiiZy et si li covandra 
Mal gre suen la pucele randre. 

Erec 3249 Talans li prant que veoir aille 

Se ce est veritez ou faille. 

Beauni. Man. 823 Qu’il ne veut mie que pitiés 

Li prenge , dont soit respitiés 
Li juises a la pucele. 

Beaum.Man. 5523 N’onques au roy voloir ne prisi 

Que en son pais revenist 

Rose 8024 Qui véist Bel-Acuel trembler, 

Quant Jalousie 1 ’escria 
(Car la vielle trop mal cri a) 

Grant pitié li en péust prendre 

Hist. Norm. 65 Puis apriés chou, prisi talens au roi de tenir 

une grant court ä une Pentecouste en sa 
nouviele sale. 

I 

B. Konstruktionen oviss. 

Tristan 2582 Nos vosistes ardoir en ire, 

Mais a Den en prist grant pitié: 

S’en aorames Damledé. 

Troie 7425 Mil en abatent a cel poindre, 

Cui puis ne prist talent de joindre. 

Chev. II esp 12337 Tant ke lor prent talent d’esrer 

Hist. Norm. 23 Cele nuit meismes li prist maladie en son lit 

Hept. I 189 Ung jour, luy print fantaisie d’aller veoir 

Commynes 102 Car ilz seront laz et leur prendra envye de 

dormir 

Commynes 157 L’an mille quatre cens septante print vouloir 

au Roy de se revancher du duc de Bour- 
gongne 

Rab. Pant. I 354 Soubdain print enuie a Pantagruel de pisser 
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Iv. 3942 
Saisnes 254 

Rose 18936 

Villeh. 27 
Mir. XXIII 466 
Mir. XXIV 609 
Hept. II 135 
Chartier 783 

Mont. I 92-93 
Marot II 226-227 


C. Opersonlig konstruktion. 

De la pitié que il l'an prant 
Li respont: Biaus, douz sire chiers 

Frangois, dit Fieramor, il est granz estoutie 
D’ome qi a assez, et il li prant anvie 
D’autrui terre gaster par fole lecherie 

Et quant il lor. reprent corage 
D’aler loing en pélerinage 
Si font ateler lor chevaus 

Si vos crient merci, que il vos preigne pitié de 
Jerusalem 

Belle fille, il me prent envie 
D’aler vers mon seigneur le roy: 

Renouveller li vueil ses deulz, 

Il m en prent fain. 

Il print grand devoiion a ceste dame et ä sa 
fille d’aller oyr la messe 

Quant ä moy ie suis esbahie 
Dont vous vient ceste vouienté 
Ne comment il vous prent enuie 
De moy aimer en verité 

Il luy print enuie , par passetemps d’en monstrer 
1’experience 

Ne veulx souffrir enterrer leur accords 
Ains d’en escrire il me prend appetit 1 


1 Denna konstruktion är bestämt att skilja från den som föreligger i t. ex. 

Brut 8877 Si rois hal le demorier, 

Si li a pris ä anoier, 

L’amor Ygerne le hastoit 

Philom. 1320 Mes quant li prist a remanbrer 

Här är den opersonliga karaktären av prendre endast sekundär, i det 
den beror på den följande opers. infinitiven. Det är samma förhållande som 
med det finita verbet i de svenska satserna: »Det börjar dagas». »Här måste 
göras någonting». Jfr Kjellmax, La construction etc., sid. 55 
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Detta intransitiva bruk av prendre synes, mig icke ha sin 
upprinnelse däri, att prendre här, såsom man finner det översatt 
i vissa ordlistor till fornfr. texter, antagit betydelsen entsteken 
erwachsen, varvid dativen skulle utmärka den person, hos vil¬ 
ken en sådan begynnande eller tilltagande verksamhet gjorde 
sig gällande i avseende på någon yttring av själslivet. I så 
fall skulle väl personbeteckningen ha varit uttryckt på annat 
sätt. I grund och botten synes det mig väl överensstämma med 
uttryckets art att tillägga prendre dess ursprungliga betydelse 
av ergreifen, sich bemächtigen , Uber hand ne hmen; även med en 
sådan utgångspunkt är ju emellertid konstruktionen med perso¬ 
nen, som något sålunda griper, i dativ ägnad att förvåna och 
tarvar en förklaring. 

Granska vi de citerade exemplen, som utgöra majoriteten 
av dem, som påträffats vid ett ganska omfattande studium av 
fornfr. och medelfr. texter, finna vi, att subjektet till prendre 
nästan konstant är ett ord, som angiver en sinnesstämning eller 
en viljeakt talent, pitié, ire, deuil, envie, corage, vouloir. Ehuru 
formellt personligt blir nu ett uttryck sådant som talent me prent 
alldeles överensstämmande med ett opersonligt uttryck angi¬ 
vande en sinnesstämning eller en viljeakt t. ex. il me platt, il 
mc delite etc. I två satser sådana som: 

talent lui prent cTaller ä Paris 
il lui plaist aller h Pa/is 

synes mig så stor överensstämmelse råda i funktions- och be 
tydelseavseende mellan de båda uttrycken för den utsagda vilje¬ 
akten, att den senare mycket väl kunnat i fråga om konstruk¬ 
tionen ha påverkat den förra, att således ett: il lui plaist, il 
lui atalante kunnat föranleda ett: talent lui prent i st. för en 
konstruktion med personen i ackusativ, som i anseende till 
betydelsen av prendre varit den naturliga. 

Gruppen opersonliga verb, som uttrycka en känsla eller 
vilja, är mycket stor. 1 Redan i latinet finna vi den rikt före¬ 
trädd av uttryck, som i regel utbildas med ett personobjekt i 
dativ. Utom placet funnos displicet, libet, iuvat, delectat, pudet, 
piget , tcedet, pcenitet, videtur (»es scheint angemessen»). Fran¬ 
skan har bland andra il plaist, desplaist, delite, grieve, enuie, 

1 Jfr Kjellmax, La construction de 1 ’infinitif dépendant d’une locution 
impersonnelle, Upsal 1913, sid. 109 ff. 
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pese, deult, tar de, abelit, embelit samt de sammansatta: il viest 
tart, ni est bel, viest bon, in est grief, viest pesant, vilka alla ha 
denna konstruktion. Denna talrika grupp opersonliga uttryck 
med sina rötter sträckande sig tillbaka till latinsk tid borde 
kunna ha haft det anförda analogiska inflytandet på ett sådant 
till betydelsen besläktat uttryck som: talent lui prend, envie lui 
prend, vouloir lui prend etc. Konstruktionen har sedan spritt 
sig även till uttryck, som utan att egentligen angiva en känsla, 
viljeakt eller en i egentlig mening »innerer Vorgang» dock avse 
någon den mänskliga tillvarons funktion som sommeil, mal, ?na- 
Indie, peur , faivi för att slutligen uppträda även i sådana mera 
fristående fall, där prendre icke förbindes med något substantiv 
utan på sin höjd bestämmes av ett adverb: 

Perc. 443o(B.-W. 35. 268) Bien li an praingne ou mal li chiee, 

Ne lor anquiert ne ne demande, 

Rab. Pant. I 353 Ce que voyans ses capitaines .... gousterent 

desdictes drogues pour esprouuer si elles 
estoient tant alteratiues: mais il leur en print 
comme ä leur roy 

I denna användning överensstämmer prendre på det när¬ 
maste med verb sådana som avenir , arriver, cheoir , l vilka i 
motsvarande fall ange att ett visst skeende gynnsamt eller 
ogynnsamt eller över huvud taget berör någon; det är sålunda 
betydelsen arriver, geschehen, ergehen, som här förefinnes hos 
verbet. Om man jämför ovan citerade exempel med följande: 

Troie 12615 Se nos delivrer le poon 

Por Antenor de la prison, 

Mout nos en ier t b i en avenu. 

Marques 86 Et por ce, que vos la creez, fet li empereres, 

vos puist il ausi avenir de li croire, come il 
fist a mon pere de ma marastrel 

framgår ovedersägligen en överensstämmelse i betydelse, vilken 
såväl i fråga om personobjektet som i andra avseenden har 
kunnat göra dessa sistnämnda konstruktioner förebildande för 
uttryck av typen bien lui prend. 

Ett analogiinflytande sådant som det nu angivna synes så 

1 Jfr Kjellman, la construction etc., sid. 209, 220 ff. 

Studier i modern språkvetenskap . VI, io. 20 
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mycket antagligare, som det substantiv, som angives som subjekt 
till prendre , står obestämt, sålunda icke bildar något för sig 
själv bestämt avgränsat begrepp utan med prendre ingår en 
intim förening, predikatsföreställningen: talent lut prent = il lui 
atalente. Ett indirekt bevis för förefintligheten av det föreslagna 
analogiinflytandet lämna även följande exempel, som visa, att kon¬ 
struktionen blir transitiv, så snart subjektet i satsen har bestämd 
form och ett mera avgränsat begrepp eller verbet icke är 
prendre utan en sammansättning, som genom en mera speciell 
betydelse icke så lätt med subjektet sammansluter sig till ett 
begrepp: 


Aub. 245 


Rose 1631 


Macch. 77.5 


Maintenant a le sorcot pris; 

Quar ialousie Va souspris, 

Qui est pire de mal de denz 

Quant cele rage iriot si pris 

Dont maint ont esté entrepris 

E dex qui tot uoit le feri de plaie non sanable 
car quant il out fine ceste parole si le pnst 
grant dolor en ses entrailles e granz tren- 
chesons e co fu a bon droit 


Saint-Graal 3805 Une maladie le prist 

Ki 1 ’acora et qui 1 ’ocist. 

Mir. XXIX 1016 J’ay- le cuer si vain et si fade 

Qu’avis m’est de touz poins me fault, 

Tant tria pris ce mal en sursault. 

Marot III 58 A 1 ’approcher de la nouvelle année 

Nouvelle ardeur de cotnposer ni a pris 

Brantömel 114.13 Sans la mort qui le print advant le temps 

Brantomel 126.3 Au moyen dune certaine mélencolie qui laprtt 

emprés la mort de son mary le roy Philipp e 


Jfr följande exempel, tillhörande den moderna franskan: 

Jean Christ. I 26 Les doux , les prof onds sotntneils qui le pren- 

nent tout d’un coup . .. 

Jean Christ. I 31 Cela le prenait ä 1 ’improviste 
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Det ovan angivna analogiinflytandet förklarar även den 
övergång från personlig till opersonlig konstruktion, som skett: 
talenz lui prent > lui prend talent > il lut prend talent. Det 
har rått en tendens hos de här avhandlade uttrycken att även 
formellt assimilera sig till de opersonliga fraserna av typen il lui 
plaist (aller). En jämförelse mellan å sid. 3—5 angivna exem¬ 
pel visar, att de tillhörande A falla på ett äldre stadium än de 
tillhörande C; en lämplig förmedlande länk, som kunnat gynna 
en sådan övergång, synes B ha varit. 

« , [ talenz lui pris t 

I uttryck av typen: j & ^ ^ 

har prendre genom sammansvetsningen med det i sig självt obe¬ 
stämda substantivet förlorat den betydelse av något någon bok¬ 
stavligen gripande, tagande , som ursprungligen ligger till grund 
för uttrycket. Prendre kännes mer som betecknande det fak¬ 
tum, att något, det må nu vara talent, deuil, pitié, mal eller 
maladie, kommer och griper ngn, kommer över ngn, far på 
ngn, d. v. s. det blir ett rörelseverb med en betydelse icke långt 
från den, som föreligger hos verbet i sådana till konstruktionen 
jämförliga exempel som: 

Cl i g. 4170 Or mest cuers et talanz venuz , 

Que la querele te guerpisse 
Ne que a toi plus ne chanpisse. 

Erec 6636 Mout l'an est granz joies créuz 

Rab. Garg. I. 66 Ce que faisant, luy vint en pensee qu'elles ser- 

uiroient bien de campanes au coul de sa 
iument 

Prendre jämställt som det är med venir eller croitre kan 
således sägas i hithörande konstruktioner vara ett i överflyttad 
bemärkelse använt in transitivt rörelse verb; dess intransi- 
tivitet bör då ej inskränka sig till det enda faktum, att dess 
personobjekt står i dativ utan bör taga sig uttryck i verbets 
hela konstruktion; detta är ock fallet; i fornfr. och fornprov. 
konjugeras prendre i exempel av denna art med hjälpverbet 
etre i sammansatt tempus och dess particip böjes regelrätt. 
Bruket synes åtminstone i det förra avseendet vara konsekvent 
genomfört i det äldre språket, ex.: 
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Brendan 71 
Tristan 1797 

Clig. 1290 

Guill. d’A. 3323 

Er. 2831 

Iv. 4070 
Saisnes 269 

Aiol 7691 
Mer. 5694 

Mir. XXIX 2363 

% 

Marot IV 140 


HILDING KJELLMAN 


A. Personlig konstruktion. 

Iqo dunt lui pris est desir 
Voldrat Brandans par Deu sentir 

Amis, ou avez vos esté? 

Apres un cerf, qui m’a lassé: 

Tant l’ai chacié que tot m’en duel; 

Somel in est pris , dormir me vuel. 

Seignor, feit il, talanz in est pris 
Que de 1 ’escu et de la lance 
Aille a gaus feire une acointance, 

Qui devant nos behorder vienent. 

Or me sont si douz a retreire 
Li grant enui et li contreire, 

Qui m avindrent an cest porpris, 

Que talanz nlest or androit pris, 

Que ja de ci ne partirai, 

N a vile n’a chastel n’irai 
Tant que mes niés iert ci venuz 

Enide vit les robeors, 

Mout lan est prise granz peors 

Lors lan est mout granz pitiez prise 
Quant il ot qu’ele se reclaimme 

Nenil, dit Dyales, par foi le vos afie: 
Ancontre vostre cors ne qier avoir aie: 

Mes escuz est toz sains, et ma lance ne plic, 
Et si n’ai anvers toi amor ne druerie; 

Molt in est pris granz talanz ta targe ai croissie. 

Del cors del gentil home lor est pris grans pitus. 

Jel vueil orendroit 
Veoir, car talenz in en est pris. 

Je vous dy voulenté in est prise 
Que ne buvray ne mengeray 

Vouloir in'est pris de mettre en escripture 
Pseaume parlant de bonté et droicture 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF MICHIGAN 



309 


»LA FIKVRE LUI A PRIS» 


B. Konstruktionen oviss. 

Mir. XXVIII872 De retourner m est pris talent 

Devers damoiselle Esglantine 

Myst. 9578 De dormir in est prins appetit 

C. Opersonlig konstruktion. 

Mir. XXIX 1410 Que peut c’estre? je n’oy des moys 

Si grant sontvieil conme il m est pris 
Puis que j’entray en ce pourpris 

Myst. 14322 Dormir vueil, il in est prins sommeil. 

En ceste solitaire place, 

Sur terre, sans autre appareil; 

Myst. 16052 II 111 est prins une fantasie 

De congnoistre avant que je fine, 

Balla .. . 

Myst. 6316 L’homme ne doit boire ou menger, 

S’il ne fait quelque labouraige, 

Et, pour ce, in est prins en couraige 
D’aller quelque vigne planter 
Sur ce mont, affin d’augmenter 
La bonté du vin 

CentNouv. II 14 Or y ay je failly, et vous diray comment il 

ni en est prins. 

Commynes 329 Et croy, que si plus audacieusement il eust 

parlé, qu il Iny en feust myeulx prins 

Ma rot I 170 il in est pris le courage 

De mettre ä part reposer un ouvrage 

Marot I 205 Voyant que la Royne ma mere 

Prouve ä presant la rithme amere, 

. Ma Dame, in est prins fantasie 
De vous monstrer qu’en poesie 
Sa fille suis 
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Jfr med ovanstående följande exempel med verbet venir: 

Marot I 211 Or, chers amys, par maniere de rire 

II mest venu voulenté de descrire 

Samma konstruktion återfinnes även i provengalskan, ex: 

Bartsch Chrest. 35.11 Pos de chantar ines pres talens 

302.1 Que l’us a gaug quant a Vautr es mal pres 

Appel Chrest. 5.391 E dizon: Dona, be us n es pres 

I exemplen Cent Nouv. II. 14 och Commynes 329 samt de 
två sista provengalska citaten återfinnes hos prendre samma 
betydelse som i ovan sid. 305 anförda konstruktioner. Vi ha 
då där även att räkna med ett inflytande från sådana verb 
som avenir, cheoir , arriver , vilka ju bilda sina sammansatta 
former med hjälpverbet etre. 

* * 

* 

% 

Detta konstruktionssätt, vars fornfr. och medelfr. arter ovan 
angivits, företedde till en början en synnerligen stereotyp form, 
vilken bidrog till att bibehålla den gamla redan tidigt stadgade 
konstruktionen. Granskar man de exempel, som tillhöra 1400- 
och 1500-talen, kan man emellertid konstatera dels en allmän 
tillbakagång i användningen av uttryckssättet överhuvud, dels en 
något friare form av detsamma. Man jämföre härvidlag t. ex. 
sådana i det föregående citerade exempel som Mir. XXIX 1410, 
Myst. 6316, Marot I 170, Cent Nouv. II. 14, Commynes 329 (sid. 309) 
samt Rab. Pant. I 353 (sid. 305). Dessa båda omständigheter, som 
ännu tydligare framgå av exempel från de senare tidsskeden, som 
framdeles skola närmare undersökas, blevo anledningen till att 
den gamla konstruktionen av typen talent lui est pris el. il lui 
est pris talent förlorade det särmärke, som ligger i använd¬ 
ningen av etre som hjälpverb och att de rätt fattiga rester, vi 
nu ha kvar av detta en gång blomstrande språkbruk, uppvisa 
konstruktion med hjälpverbet avoir. Gynnad sålunda av å 
ena sidan det sjunkande bruket av vändningar som talent luiprit, 
el. est pris samt ett friare bruk av prendre meden personlig dativ, 
kunde en etymologisk reaktion göra sig gällande och så 
småningom i konstruktionen införa det beträffande verbet prendre 
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logiska hjälpverbet avoir , som bildade verbets sammansatta tem- 
pora i dess övriga användningar. 

De första spåren av det moderna språkbruket av typen 
la fievre lui a pris har jag funnit hos Montaigne: 

Mont. I. 135 Considerant la conduicte de la besoingne d’un 

peintre que i’ay, il in a pris enuie de l’en- 
suiure. 

Mont. II. 11 II avoit mal pris a Paris d’en preferer une ä 

ses compagnes 1 

Ett annat tidigt exempel är följande, hämtat från Godefroy: 

13 oct. 1592. Lett. miss. d’Henri IV, t. III, p. 680 Despuys que 

je vous ay escrit la presente, il in a prins 
une sueur universelle qui m’a guaranti de 
la saignee et m a du tout osté la fievre 

Att även det gamla språkbruket upprätthölls, visa gram- 
maticis utsagor. Rob. Estienne (1557) citerar: voilä commeni 
il inen est prins och NlCOT (1606) anför exemplen: 

il luy est bien prins = Bene actum cum eo 
il men est prins en telle sortc comme si i’eusse 

Jfr även 

Cl. Fauchet, Antiq. gaul. vol. II, 1 . I, chap. XIV Les Sar- 
razins accoustumez de vuider leur guerres par le hasard d’une 
journee, puisquil leur en estoit mal pris contre les Francois ,.. . 
ne faisoyent que des escarmouches. 

Nedanstående serie exempel ger någon föreställning om det 
under 1500- och 1600-talen rådande språkbruket. Exemplen an¬ 
föras i kronologisk ordning för att belysa varje särskild för¬ 
fattares språkbruk. 

Ronsard I 117 J’ay tant de mal qu ’/7 me prendroit envie 

Cent fois le jour de me trancher la vie 

I 191 Voylä comme il te prend pour mespriser ma 

peine 

1 Från Yoizard, Etude sur la langue de Montaigne, Paris 1885, sid. 108. 
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III 174 II est issu du roy Laomedon 

Prince sans foy, et luy prendroit a gloire 
De me tromper, et en feroit victoire 

Ronsard IV 62/63 Avi si en prcnd a ceux 

Qui veulentquereller ä gens plus vaillansqueux 

VI 79. 27 Ainsi, Baif, honneur des bons esprits 

Je chante au lict quand la fiévre via pris 

Larivey V 97 Et si de sa grace il luy prend ores envyefairi 

du bien ä ma fille, elle et moy luy en se¬ 
rons redevables. Ibid. VI 35. 

V 347 Voicy grand cas; jamais il ne leur avoitprins 

envye venir ceans qu’a ce soir 

V 109 Mon discours sera tant confit en sucre et miel 

qu il luy prendra envye d'en gouster. Ibid. 
V 114, 232, 264, 282, 375. 

VI 30 il ne mc print jamais volonté faire ccla . 

Brantome I 139.1 et comme mal en prit audict roy Charles! 

I 256.6 Comme bien en prit h M. de Bourbon d avoir 

avecque luy cet assuré et sage second 

Moliére Amph.I 2 II me prend un désir de te donner un soufflet 

GD. II 4 II me prend des tentations d’accomoder tout 

son visage . 

Bourg. Gent. V 7 s'il me prend jamais envie De re- 

tourner de ma ire 

Fem. Sav. III 2 Bien lui prend de n’étre pas de verre 

Am. méd. III 3 quV/ ne me prenne ... un désir ardent 

de soulager 

Mis. I I il me prend des mouvemens soudains De fuir 

VlSING (Studier i Horn, II, sid. 30, Göteborgs Högskolas års 
skrift, 1905) citerar från Moliére: une faiblesse qui lui < J 
prise 

Sév. 319 (Littré) Il men a pris quelque petite crainte 
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I den nuvarande franskan fortlever den i denna undersök¬ 
ning åsyftade användningen av prendre dels i uttryck av typen: 
La fievre, la goutte lui a pris = il a été attaqué de la fiévre, 
de la goutte (Acad.) el. opers. Il lui prit une colique , une fan- 
taisie, un dégoiit, etc., dels i uttryck, angivande, att något leder 
till ett gott eller dåligt resultat, som: Bien lui a pris d'avoir 
été averti promptement , il lui pretidra mal un jour de songer si 
peu h ses affaires (Acad.). I det senare fallet bestämmes det 
ofta av adv. en: Apres ce qtiil avait fait, bien lui en prit d'avoir 
des protecteurs. 

Av de ovan (sid. 301 ff. o. 308 ff.) behandlade, särskilt under 
fornfr. vanliga uttrycken, där prendre bestämde ett subst. an¬ 
givande en känslo- eller viljeakt, kvarlever egentligen endast: 

( il lui prit lenvie 
I envie lui prit 

Man kan endast beklaga försvinnandet av denna gamla 
konstruktion, som, för att beteckna de »innere Vorgänge», varav 
de olika uttrycken voro bärare, bildade ett både enkelt och 
expressivt samt för hela det dåvarande franska språket mycket 
karakteristiskt uttrycksmedel. 


Texter. 

Aiol. Aiol, p. p. J. Normand & G. Raynaud (Soc. d. anc. 

textes fr.). Paris 1877. — Aiol et Mirabel und Elie de 
Saint Gille, herausg. von W. Foerster. Heilbronn 1876 
—1882. 

Alex. La vie de Saint Alexis, p. p. G. Paris. Paris 1903. 

Au b. Auberee, Altfranzösisches Fablel, herausg. von G. Ebe- 

LING. Halle 1895. 

Beaum. CEuvres poétiques de Philippe de Remi Sire de Beauma- 

noir, p. p. H. SUCHIER (Soc. d. anc. textes fr.). Paris 

1884, 85. 

Best. Le Bestiaire de Philippe de Thaiin, p. p. E. WALBERG. 

Thése. Lund 1900. 
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Brantöme. CEuvres complétes de Pierre de Bourdeille, seigneur 

de Brantöme, p. p. Ludovic Lalanne. Paris 1864 ff. 
Brendan. Les voyages merveilleux de Saint Brandan, p. p. Fr. 

Michel. Paris 1878. 

Brut. Le Roman de Brut par Wace, p. p. Le Roux DE LlNCV. 

Rouen 1836, 1838. | 

Cent Nouv. Les Cent Nouvelles Nouvelles, p. p. Th Wright. 

(Bibi. elzev.). Paris 1858, 57. j 

Charr. Der Karrenritter (Lancelot) von Christian von Troyes, j 

herausg. von W. FoERSTER. Halle 1899. 1 

Chartier. Les CEuvres de Maistre Alain Chartier, p. p. A. Dl 

CHESNE. Paris 1617. 

Chev. II esp. Li Chevaliers as deus espees, herausg. von W. 

Foerster. Halle 1877. 

Clig. Cliges von Christian von Troyes, herausg. von W. FOER¬ 
STER. Halle 1884. 

Commynes. Mémoires de Philippe de Commynes, p. p. R 

CllANTELAUZE. Paris 1881. j 

Erec. Erec und Enide von Christian von Troyes, herausg. von 

W. # Foerster. Halle 1890. 

Guill. d’A. Das Vilhelmsleben (Guillaume d’Angleterre) von 

Christian von Troyes, herausg. von W. FOERSTER. Halle 
1899. 

Hept. L’Heptaméron des nouvelles de Marguerite d’Angou- 

léme, Roine de Navarre p. p. B. Pifteau (Coll. Jannet). 
Paris 1875. 

Hi st. Norm. Histoire des Ducs de Normandie et des Rois 

d’Angleterre, p. pour la premiére fois d’aprés deux mss. 
de la Bibliothéque du Roi p. Fr. MlCHEL (Soc. de 
1 ’histoire de la FYance). Paris 1840. 

Iv. Der Löwenritter (Yvain) von Christian von Troyes, herausg. 

von W. Foerster. Halle 1887. 

Larivey. Ancien théåtre frangais V, VI. (Bibi. elzev.). Faris 

1855. 

Macch. Die beiden Biicher der Makkabäer, herausg. von E. 

Gcerlich (Rom. Bibi. II). Halle 1888. 

Marot. CEuvres complétes de Clément Marot, p. p. P. Jannet. 

Paris 1868. 

Mer. Meraugis von Portlesguez von Raoul von Houdenc, herausg 

von M. Friedwagner. Halle 1897. 
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Mir. Miracles de Nost re Dame par personnages, p. p. G. Paris 

et M. Robert (Soc. d. anc. textes fr.). Paris 1876— 

1893- 

Mon. Guill. Les deux rédactions en vers du Moniage Guillaume, 

chansons de geste du XII* siécle, p. p. W. CLOETTA 
(Soc. d. anc. textes fr.). Paris 1906, 1911. 

Mont. Essais de Michel De Montaigne, p. p. R. DEZEIMER1S 

et H. BARCKHAUSEN. Bordeaux 1870, 73. 

Myst. Le Mistére du Viel Testament, p. p. Le Baron J. De 

Rothschild (Soc. d. anc. textes fr.). Paris 1878—1891. 
Fhilom, Chrétien de Troyes, Philomena, p. p. C. De Boer. 

Thése. Paris 1909. 

Rab. Garg. Pant. Les ceuvres de Rabelais, p. p. Ch. Marty- 

Laveaux. Paris 1868—1903. 

Rol. Das altfranzösische Rolandslied. Kritische Ausgabe be- 

sorgt von E. Stengel, Leipzig 1900. 

Ronsard. QEuvres complétes de Ronsard, p. p. BLANCHEMAIN 

(Bibi. elzev.). Paris 1857—1860. 

Ro se. Le Roman de la Rose p. Guillaume de Lorris et Jean 

de Meung, p. p. Fr. Michel. Paris 1864. 

Saint-Graal. Le roman de Saint-Graal, p. p. Fr. Michel. 

Paris 1841. 

Saisnes. La Chanson des Saxons p. Jean Bodel, p. p. Fr. Mi- 

CHEL. Paris 1839. 

Troie. Le Roman de Troie p. Benoit de Sainte-Maure, p. p. L. 

CONSTANS (Soc. d. anc. textes fr.). Paris 1904—1909. 
Tristan. Le Roman de Tristan p. Béroul et un anonyme, p. p. 

E. Muret (Soc. d. anc. textes fr.). Paris 1903. 

Villeh. Histoire de 1 ’empereur Henri p. Henri de Valenciennes, 
p. p. N. De Wailly, dans La Conquéte de Constan- 
tinople par GeofFroi de Ville-Hardouin avec la continua- 
tion de Henri de Valenciennes. Paris 1872. 
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Aperpu bibliographique des ouvrages de philologie romane et 
germanique publiés par des Suédois de 1913 å 1916. 1 


Abréviations. 


Anglia Bbl. = Anglia Beiblatt: Mitteilungen iiber englische Sprache 

und Literatur und iiber den englischen Unterricht. 
Annalas = Annalas della Societå reto-romantscha. 

Archiv = Archiv ftir das Studium der neueren Sprachen und Lite- 

raturen. 

Arkiv = Arkiv för nordisk filologi. 

Beiträge = Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und 

Literatur, herausgegeben von E. Sievers. 

Bull. de dial. rom. = Bulletin de dialectologie romane. 

Bull. soc. ling. = Bulletin de la société de linguistique. 

1). L. = Deutsche Literaturzeitung. 

Engl. Stud. = Englische Studien. Organ ftir englische Philologie. 
Från Fil. Fören. Lund = Från Filologiska Föreningen i Lund. 

Språkliga uppsatser. 

Förh. Gbg = Förhandlingar vid Svenska Filolog- och Historiker¬ 
mötet i Göteborg 1912. 

GR Mon. = Germanisch-Romanische Monatschrift. 

Gram. Suisse rom. = Grammaire et Lexicographie des patois de la 

Suisse romande; bibliographie analytique par Gauchat et 
Jeanjaquet, Neuchatel 1916. 

Indog. Forscli. = Indogermanische Forschungen. 

Indog. Forsch. Anz. =-• Indogermanische Forschungen, Anzeiger. 
Indog. Jb. = Indogermanisches Jahrbuch. 

Jb. d. d. Sh. Ges. = Jahrbuch der deutschen Shakespeare Gesell- 

schaft. 

JEG Phil. = The Journal of English and Germanic Philology. 

Jsb. = Jahresbericht iiber die Erscheinungen auf dem Gebiete der 

germanischen Philologie. 

1 Avis au leeteur. Nous croyons devoir attirer rattention du leeteur 
sur deux circonstances qui ont eu une certaine influence sur la préparation 
de l'aper?u bibliographique ci-dessous: 1) la publication de ce volume se 
faisant dés le début de 1917 les derniers numéros des périodiques de l’année 
1916 n’ont pas encore paru ou n’ont pas eu le temps d’arriver dans notre 
pays; 2) la guerre a causé beaucoup d’irrégularités et méme des interruptions 
dans la publication d’oeuvres savantes. On né s’étonnera donc guére de 
trouver dans 1 ’apergu bibliographique du volume suivant des Stud. mod. Spr. 
un assez grand nombre d’additions pour combler les lacunes du présent volume! 
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Korrespondenzbl. = Korrespondenzblatt des Vereins fur nieder- 

deutsche Sprachforschung. 

Krit. Jahresb. = Kritischer Jahresbericht iiber die Fortschritte der 

romanischen Philologie. 

L. C. = Literarisches Centralblatt. 

Literaturbl. = Literaturblatt fur germanische und romanische Phi¬ 
lologie. 

MLR = The Modern Language Review. 

Mod. Spk = Moderna Språk, Svensk Månadsrevy för undervisnin¬ 
gen i de tre huvudspråken. 

Museum = Museum, Maandblad voor Philologie en Geschiedenis. 
Nd. Jb. = Niederdeutsches Jahrbuch. 

Neuph. Mitt. = Neuphilologische Mitteilungen. 

N. Spr. = Die neueren Sprachen. 

Nord. Tidskr. = Nordisk Tidskrift för vetenskap, konst och industri. 
Nord. Tidsskr. f. fil. «= Nordisk Tidsskrift for filologi. 

NQ = Notes and Queries. 

O. och B. = Ord och Bild. 

R. crit. = Revue critique d’histoire et de littérature. 

R. d. 1. rom. = Revue des langues romanes. 

R. de dial. rom. = Revue de dialectologie romane. 

R. de phil. fr. = Revue de philologie frangaise et de littérature. 
R. germ. = Revue germanique. 

R. hisp. = Revue hispanique. 

Rom. => Romania. 

Stud. mod. Spr. = Studier i modern språkvetenskap, utgivna av 

Nyfilologiska Sällskapet i Stockholm. 

Tijdsclir. = Tijdschrift voor Nederlandsche Taal- en Letterkunde. 
WS = Wörter und Sachen. 

Z. f. d. A. = Zeitschrift fur deutsches Altertum. 

Z. f. d. Ma. = Zeitschrift fur deutsche Mundarten. 

Z. f. d. Ma. Anz. = Zeitschrift fur deutsche Mundarten, Anzeiger. 
Z. f. d. Phil. = Zeitschrift fur deutsche Philologie. 

Z. f. d. U. = Zeitschrift fur den deutschen Unterricht. 

Z. f. d. Wortf. = Zeitschrift fur deutsche Wortforschung. 

Z. f. d. öst. Gyrnn. Zeitschrift flir die österreichischen Gym- 

nasien. 

Z. f. fr. Spr. = Zeitschrift fur französische Sprache und Literatur. 
Z. f. fr. u. engl. U. = Zeitschrift fur französischen und englischen 

Unterricht. 

Z. f. rom. Phil. = Zeitschrift flir romanische Philologie. 

Z. f. vergl. Sprachf. = Zeitschrift fur vergleichende Sprachforschung. 
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I. Philologie romane. 

1913 . 

S. C. Bring. Dantes gudomliga komedi. Traduction. Stock¬ 
holm in-8:o. XIV, 606 p. 

Voir: Nord. Tidskr. '14, p. 283—8. 

Th. Hammar. Vocabulaire francais-suédois. Ävec la pronon- 
ciation figurée. Stockholm (impr. ä Paris) in-12, 554 p. 
Voir: Mod. Spk '13 p. 144—5 (Herman Söderbergh). 

P. HÖGBERG. Zu mon , ton , son ror Feminin. (Z. f. rom. Phil. 

XXXVII (’ 13) p. 382—3, cf. ibid. p. 383—4, K. Voretzsch). 
H. KjELLMAN. La consiniction de l'infinitif dépendant d'une 
locution impersonelle en franc ais des origines au XV e s. 
Thése, Upsal in-8°. VIII, 339 p. 

Voir: R. de dial. rom. vol. VI ('14) p. 221 — 5 (compte- 
rendu p. Spitzer. — Z. f. fr. Spr. T. XLII Referate und 
Rezensionen p. 150—7 (E. Gamillschegg). — Archiv 131, 
67* année, p. 269. — Z. f. rom. Phil. T. XXXVII, p. 
635 (E. H.) — ibid. T. XXXVIII p. 628—637 (compte- 
rendu p. R. Riibel) — R. crit. T. 77 ('14) p. 156—8 
(E. Bourciez). 

Hj. LUNDGREN. Studier över Theophilus-legendens romanska 
varianter. Thése, Uppsala in-8°. 154 p. 
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